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ALESSANDRO BARICCO, 1958'de italya'nrn Terine kentinde dol­
du. Yazarlık uJraşına, Lo Repubblica gazetesinde müzik ele,tirmeni 
olarak başladı. Daha sonra La Stompa gazetesinde kültür sanat servi­
sinde çalı,tı. Denemeler ve kısa öyküler yazdı. RAl televizyonuna 
sanat programlan hazırladı. Terine'da anlatım tekniklerinin öJretildl­
!i bir okul kurdu. ilk romanı Öfke Şerto/an Fransa'da M4ıdicls ÖdüiO'ne 
deJer görüldü. ikinci romanı Okyonus Deniz'le ltalya'da Viareggio 
Ödülü'nü aldı. ipek onu yaygın bir okur kitlesiyle bulu,turdu, kitap 
otuza yakın dile çevrildi. Daha sonra Kent, Yanm Kalmış Bir Hayal, 
Emmous, Mr. Gwyn ve Şafakta Üç Kez adlı yapıtlan yayımlandı. 

EREN CENDEY, ltalyan Lisesi ve istanbul Üniversitesi Edebiyat Fa­
kültesi Felsefe Bölllmü'nü bitirdi. Susanna Tamare'nun bütün kitapla­
nnın yanr sıra ltalo Calvlno, Cesare Pavese, Valerio Massimo Manfre­
di, Roberto Calasso, Dino Buzzatl, Marlo Morgan, Darla Signardi, 
Margaret Mazzantini ve Umberto Eco gibi yazarların pek çok eserini 
Türkçeye kazandırdı. 
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Önsöz 

Bu metnin nasıl doğduğunu birkaç satırla anlatmak isti­
yorum. Bir süre önce topluluk karşısında saatler boyunca bü­
tün İlyada'yı okumak ne kadar güzel olur diye düşündüm. Bu 
girişimi üstlenebilecek kişiyi bulduktan sonra (Romaeuropa 
Festivali ve sonradan eklenen TorinoSettembreMusica ve he­
men ardından Musica Roma festivalleri), metnin bize ulaştığı 
biçimiyle okunamaz olduğunu fark ettim: En azından öyle dü­
şündüm çünkü bu iş için kırk küsur saat ve gerçekten çok sa­
bırlı bir dinleyici gerekliydi. Böylece onu topluluk karşısında 
okunacak biçimde yeniden yorumlamaya karar verdim. İşe, 
çevirilerden birini seçmekle başlamalıydım. (İtalyanca pek çok 
yetkin çeviri arasından) Maria Grazia Ciani'nin (Marsilio Ya­
yınevi'nden çıkan) metnini seçtim çünkü hem düzyazıydı 
hem de tarz olarak benim duygularuna daha uygun düşüyor­
du. Sonra da bir dizi müdahalede bulundum. 

İlk olarak, çağdaş seyircinin sabnna uygun düşebilmesi 
için bazı kısaltınalar yaptım. Asla tam bir salıneyi kesmedim 
ama ilyada'da sık rastlanan yinelemeleri yapabildiğiınce çı· 
karttım ve metni biraz daralttım. Asla özetlernemeye özen 
gösterdim ve destanın özgün bölümlerini kullanarak daha der· 
li toplu sahneleri birbiri peşi sıra dizmeye çalıştım. Bu nedenle 
kullandığım tuğlalar Homeros'a aittir ama ortaya çıkan duvar 
daha özlü olmuştur. 

Neredeyse hiçbir salıneyi bütün olarak kesmediğimi söy. 
lemiştim: Kuralım buydu ama en göze çarpan kuraldışı uygula� 
marnı da söylemeliyim: Tannlann boy gösterdiği her salıneyi 

ll 
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kestim. Bilindiği üzere, İlyada'da tannlar hem olaylara yön ver­
mek hem de savll§ın sonucunu etitilemek için sık sık söze kan­
şır. Bunlar belki de modem duyarlılığa en yabancı olan bölüm­
lerdir, genellikle anlatımı böler, aslında müthiş akıa olan hızı 
keserler. Gerekli olduklanna gerçekten inansaydım onlan 
çıkartmazdım. Ama -bunu söylemek hoş olmasa da- böyle dü­
şünmüyordum. İlyada'nın, tannlar parantez arasına girdiği 
anda su yüzüne çıkan müthiş laik bir yapısı var. Homeros'un 
metninde, tannsal her davranışın ardında o ilahi davranışı tek­
rar ederek, deyim yerindeyse onu yeryüzüne indiren insani bir 
davranış vardır. Tannsal davranışlar yeryüzünde sık sık rastla­
nan ve eşi benzeri bulunmayan ll§ınlıklan aktarırken, İlyada 
gene de insanın bütün olaylarda son söz sahibi olduğunu kanıt­
lamak için ayak direr. Bu nedenle tannlar metinden çıkartılırsa, 
geriye pek de yetim sayılmayacak ve açıklanabilir bir dünya 
kalır, öykü son derece insanCil bir hal alır ve insanlar, çö­
zümlerin tümünü tanıdıklan şifrelerle yüklü bir dil gibi okuya­
bilecekleri kaderleriyle ha§ bll§a kalırlar. Sonuç olarak: İlya­
da'dan tannlan çıkartmak muhtemelen, Homeros uygarlığını 
anlayabilmek için iyi bir yöntem değildir ama bana döneminin 
metafiziğiyle bularuklll§an insan öyküsünün özünü kavramayı 
kolaylaştırmak ve hikiyeyi çağdaş anlatırnın sınırlan içine taşı­
mak için harika bir yol gibi göründü. Lukacs'ın dediği gibi: Ro­
man, tannlann terk ettiği dünyanın destanıdır. 

İkinci müdalıalem biçem üzerinde oldu: Bayan Ciani çe­
virisinde yll§ayan bir İtalyanca kullanıruştı; öyle filologlara 
özgü bir tarz yoktu. Ben de o yönde ilerlemeye çalıştım. Oku­
ınayı ön planda tutan bakış açısıyla, olaylan merkezden uzak­
lll§tıran arkaik çapaklan temizlerneye çaba gösterdim. Bunun 
yanı sıra bir ritim, bir ilerleyiş tutarlılığı, özgün bir hızın ve 
özel bir yava§lığın soluğunu yakalamak istedim. Bunu yaptım 
çünkü zaman içinde böyle uzaklardan çıkıp gelen bir metni 
iwlılamanın her şeyden önce onu kendi müziğimizle dillen­
dirmek anlamına geldiğine inandım. 

Üçüncü müdalıalem göründüğü kadar önemli olmasa da, 
çok daha belirgin. Anlatımı birinci tekil kişiye çevirdim, İl­
yada'nın bir dizi kahramanını seçtim ve dışsal anlatıcı yerine 
öyküyü kendilerine anlattırdım. Bu başlı ba§ına teknik bir işti: 
"Babası kızı kucakladı," dediği yerde, benim rnetnimde, "Babam 

ız 
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beni kucakladı, H diyen bir kız var. Bu elbette işin sunumundan 
kaynaklanan bir strateji oldu: Dinleyici karşısında okuma ola­
rak düşüniilen gösteride, okuyanın kahramanından biraz olsun 
destek alması onu Homeres'un dinleyicilerinin sorunu ol­
mayan kişisizliğin tekdüzeliğinden, solgun bir canlandırmadan 
kurtanr. Homeros hikayesini anlatırken hem destan hem de 
karakterleri dinleyicileri için tanıdıktı. Bugünkü dinleyici aynn­
tılan hemen kavrayamayabilir. Beklentisi Homeres'un sağlaya­
mayacağı bir içtenliktir. Dinleyici ye dayanak olacak karakterler 
verilirse, kendini onlarla daha rahat özdeşleştirir. Hikayeyi onu 
yaşamış olanlardan duyunca daha çok içine girer. 

Dördüncü müdahale: Elbette dürtülere karşı koyamadım 
ve metne pek az da olsa, bazı eklemeler yaptım. Siz bir karışık­
lık olmaması için bunlan kitapta italik yazıyla okuyacaksınız: 
Bunlar gotik bir cephe üzerine çelik ve cam kullanılarak yapı­
lan belirgin restorasyon örnekleri gibi düşünülmelidir. Nicelik 
olarak metnin toplamında son derece az paylan vardır. Genel 
olarak llyada'nın yüksek sesle ifade edemeyip satırlar arasına 
gizlediği aynntılan su yüzüne çıkartmak için yapılnuşlardır. 
Kimi yerlerde de ardıl anlatıcılann (Apollodoros, Euripides, 
Philostratos) aktardığı öyküyü dokumayı sürdürürler. En belir­
gin ama en sıra dışı olgu Demodokos'a ait alandır. Bilindiği gibi 
İlyada destanı Hektar'un ölümü ve onun canSlz bedeninin 
Priamos'a teslim edilişiyle sona erer. Burada atın ve Troya'nın 
düşüşünden iz yoktur. Bunun bir dinieti olduğunu düşünce, bu 
savaşın aslında nasıl sonuçlandığını dile getirmernek hiç içime 
sinmedi. Böylece Odysseus'tan gelen bir olayı aldım (VTII. bö­
lüm: Demodokos'un Odysseus karşısında Troya'nın düşüşünü 
anlatışı) ve bunun içine Triphodoros'un ilyon'un Yıkılışı kita­
bından bazı satırlan döktüm; bu yapıt MS belki IV. yüzyıla 
uzanır ve Homeros sonrası bir şıklığa sahip özel bir kitaptır. 

Son bir not: llyada, bir kısmı pek ünlü, bir kısmı da yalnız­
ca bir kez dile getirilen pek çok adla doludur. Aktörlerime an­
latnıaya çalıştığım üzere, adlar, vurguyla kavga ederek hızla 
tüketilmeye çalışılan sıkıcı şeyler değil, saygı görmeyi hak eden 
ebedi seslerdir ve onlar da kendilerince bir tür haz yaratır. Bu 
kitabı yüksek sesle değil, sessizlik içerisinde okuyacak olan 
okurlar için de böyle olmasını diliyorum. Bu nedenle bu uyar­
lamada okuyucunun rahatlığı için pek çok vurgunun işaretlen-

13 
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miş olduğu konusunda uyan yapmak bana yersiz görünmüyor; 
işaretin olmadığı yerde vurgu sondan bir önceki hcrenin üze­
rindedir. Bunu söyledikten sonra gerisi zor değildir: Onlan dil­
lendirrnek yeter. 

Böyleükle elde ettiğim metin 2004 sonbaharında Roma 
ve Torino'da topluluk karşısında okundu ve olasılıkla gelecekte 
de okunınaya devam edecek; yeter ki bunu yapabilmek için 
gerekli parayı bulan cesur bir yaptıncı çıksın ortaya. Bu iki din­
Jetiye �para ödeyerek� on binden fazla kişinin katıldığını, İtal­
yan radyosunun Roma'daki dinletiyi naklen yayınladığını ve 
bunun otomobil sürücülerini ve ev kadınlannı pek memnun 
ettiğini de eklemeliyim. Park yerine vanp radyoyu kapatama­
dığı için saatlerce otomobilinin içinde oturmayı yeğleyen sayı­
sız kişi olduğunu öğrendim. Eh, onlar belki de artık ailelerine 
katlanamayan insaniardı ama ne olursa olsun genel olarak işle­
rin yolunda gittiğini söylemeliyim. 

Şimdi bu tuhaf ilyada metni değişik dillere çevriliyor ve 
dünyayı dolaşmaya başlıyor. Bunun, çelişleiye başka çelişkiler 
ekiediğinin farkındayım. Antik Yunan dilinden İtalyancaya 
çevrilen bir metin sonra bir başka İtalyanca metne uyarianıyor 
ve sonunda sözgelimi Çince bir metne dönüşüyor; Borges böy­
le bir şeye bayılırdı. Özgün Homeros metninin gücünü yitirdi­
ği konusunda kuşku olasılığı pek yüksektir. Neler olacagını 
hayal edemiyorum. Ama böyle bir girişimde benimle birlikte 
yola çıkmaya karar veren çevirmen ve yayıncılan sevgiyle se­
lamlıyorum: Onlan bugüne dek yaşanmış en tuhaf edebi serü­
venlerden birindeki yol arkadaşlanm gibi hissediyorum. 

Burada tanımlamaya çalıştıgım çalışmada, şu anda teşek­
kür etmenin bana haz verdiği üç kişinin son derece değerli yar­
dımlannı gördüm: Monique Veaute, onu eşsiz bir insan kılan 
iyimserliğiyle önce İlyada'yı, sonra Moby Dick'i yapmamı öner­
meseydi, büyük olasılıkla ben hala llyada mı yoksa Moby Dick 
mi diye düşünüyor olacaktım. Daha önce bilmediğim ve şimdi 
ilyada hakkında bildiğim her şeyi Maria Grazia Ciani'ye borç­
luyum: Benim bu acayip girişimimi hiç ummadığım bir iyi ni­
yetle lcaqılad.ı. Ve bu girişim bir kitaba dönüştüyse, bunu bir 
kez daha öğretmenim ve dostum Paola Lagossi'ye borçluyum. 

Temmuz2004 
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Khryseis 

Her şey şiddet dolu bir günde başladı. 
Aklıalar'ın Troya kuşatması dokuz yıldır sürüyordu: 

Sık sık yiyeceğe, hayvana, kadına gereksinme duyuyorlardı; 
işte o zaman kuşatmayı bırakıp en yakın kentlere giderek 
canlannın istediklerini yağmalıyorlardı. O gün sıra benim 
yaşadığım kent olan Thebai'ye gelmişti. Neyimiz var ne­
yimiz yok yağmaladılar ve gemilerine taşıdılar. 

Kaçırdıktan kadınlar arasında ben de vardım. Güzel­
dim: Karargcihlanna vardığımızcia Akha krallan ganimeti 
bölüşürken Agamemnon beni gördü ve kendine seçti. O 
kraliann kralı, bütün Akhalar'ın lideriydi: Beni kendi ça­
dınna, kendi yatağına götürdü. Vatanında bir kansı var­
dı, adı Klytaimestre idi. Ona sevdalıyd.ı. O gün beni gör­
dü ve onun olmarnı istedi. 

Ama günler geçti ve bir gün babam kampa geldi. Adı 
Khryses idi ve Apolion'un rahibiydi. Yaşlıydı. Güzel mi 
güzel kurtarmalıklar getinnişti, onlann karşılığında Aklıa­
lar'dan beni serbest bırakmalannı istedi. Söylemiştim: Ba­
bam yaşlıydı ve Apolion'un rahibiydi: Bütün Akha kral­
lan onu görüp dinledikten sonra isteğini kabul etmek ve 
yalvarmaya gelmiş bu soylu kişiliğe saygı göstermek ge­
rektiğini dile getirdiler. Aralanndan yalnızca birini razı 
edemedi: Agamemnon. Kral öfkeyle ayağa fırladı ve şöyle 

17 
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söyleyerek babamın üzerine saldırdı: "Kaybol! Bir daha 
sakın görmeyeyim seni ihtiyar! Kızını asla özgür bırak­
mayacağım: Argos'ta yurdundan uzak, tezgahma gide 
gele, yatağıma gire çıka benim yuvamda kocayacak. Şim­
di canını d�ünüyorsan, çek git buradan." 

İçine korku d�en babam boyun eğdi. Sessizce gitti 
ve denizin uğultusunun içinde yok oldu. Tam o anda 
ölüm ve acı Aklıalar'ın üzerine yağmaya başladı. Dokuz 
gün boyunca uçuşan aklar insanlan ve hayvanlan öldürdü 
ve ölülerin yakıldığı ateşler aralıksız parladı. Onuncu gün 
Akhilleus orduyu toplantıya çağırdı. Herkesin önünde 
şöyle dedi: "Böyle sürerse ölümden kaçmak için gemileri­
mize binip evimize dönmemiz gerekecek. Bir falcıya, bir 
bihciye başvuralım ya da neler olduğunu ve bu felaketten 
nasıl kurtulabileceğimizi açıklayacak bir rahip bulalım." 

Bunun üzerine kahinierin en ünlüsü olan Kalkhas 
ayağa kalktı. Bilirdi olmuşu, olmakta olanı ve olacağı. 
Bilge bir adamdı. Şöyle dedi: "Bütün bunlann nedenini 
öğrenmek istiyorsun Akhilleus ve ben bunu sana söyle­
yeceğim. Ama sen de beni koruyacağına yemin et çünkü 
söyleyeceklerim bütün Aklıalar üzerinde gücü olan ve 
tümünün saydığı adamı kızdırabilir. Hayatımı tehlikeye 
atıyorum: Beni koruyacağına ant içer misin?" 

Akhilleus ona korkmaması ve bildiğini söylemesi 
gerektiğini belirtti. Şöyle dedi: "Ben hayatta olduğum 
sürece Aklıalar arasından hiç kimse sana el kaldırmaya­
caktır. Hiç kimse. Agamemnon bile." 

Böylece rabatiayan k:ihin cesaretini topladı ve ko­
nuştu: "O ihtiyan kızdırdığımız zaman acı üzerimize yağ­
dı. Agamemnon kurtarmalıklan istemedi, saimadı Khry­
ses'in kızını ve işte acı yağdı üzerimize. Bundan kurtul­
manın tek bir yolu vardır: Çok geç olmadan o ışıltılı göz­
lü kızı Khryses' e geri vermeliyiz." Böyle konuştu ve sonra 
oturdu. 
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Yüregi kapkara bir öfkeyle dolu, gözleri yalım yalım 
yanan Agamemnon kalktı ayağa. Nefretle baktı Kalkhas' a 
ve dedi ki: �şom konuşan kahin, iyi bir söz çıkmaz ağzın­
dan, hep kara haber verirsin; asla hayırlı söz etmezsin. 
Şimdi de beni Khryseis'ten ayırmak istiyorsun; oysa ben 
onu asıl kanm Klytaimestre' den bile daha çok sevdim, 
Khryseis benim kanınla hem güzellikte hem akılda hem 
ruh soyluluğunda boy ölçüşebilir. Onu geri mi verme­
liyim? Bunu yapacağım çünkü ordumun kurtulmasını 
istiyorum. Böyle olması gerekiyorsa bunu yapacağım. 
Ama bana hemen onun yerini tutabilecek bir armağan 
hazırlayın; Aklıalar arasında bir ben kalmayayım ödül­
süz komutan. Bir başka armağan istiyorum, benim için 
özel bir armağan." 

Akhilleus bu sözlere karşılık verdi: "Agamemnon, 
nereden bulalım sana armağanı? Bütün vurgun paylaşıl­
dı, geriye dönmek ve her şeyi bir daha tekrarlamak doğ­
ru olmaz. Sen kızı bize geri ver, İlyon'u alınca sana üç­
dört katını öderiz." 

Agamemnon başını salladı. "Kandırma beni Akhil­
leus. Sen kendi armağanını elinde tutuyorsun ve beni 
ondan mahrum bırakıyorsun. Hayır, ben o kızı iade ede­
ceğim ve sonra gelip canımın çektiğini alacağım; belki 
A.ias'ın ya da Odysseus'unkini alınm; hiç belli olmaz, 
seninitini de kapabilirim elinden." 

Akhilleus ona kor gibi bakışlarta baktı: "Edepsiz ve 
açgözlü adam," dedi, "Akhalar'ın savaşta senin peşinden 
geleceklerini urouyarsun ha? Ben buraya Troyalılarla sa­
vaşmaya gelmedim; onlar bana bir şey yapmadı ki! Benim 
ne sığırlannu ne atlanmı çaldılar ne de harmanımı dağıt­
tılar: Benim topraklanını aniannkinden yalnızca gölgelik 
dağlar ve uğuldayan deniz ayınyor. Ben sana destek ver­
mek için buradayım ey utanmaz adam, Menelaos'un ve 
senin onurunu korumak için geldim. Ve sen köpek suratlı 
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arsız adam, bunu hiç umursanuyorsun ve uğruna bunca 
eziyet çektiğim armağanımı elimden almakla tehdit edi­
yorsun beni. Hem ganimetimden olmak hem de seni ha­
zine sahibi yapmak için burada kalacağıma evime döne­
rim daha iyi!" 

O zaman Agamemnon yanıt verdi: �canın öyle isti­
yorsa, buyur git; sana kalman için yalvaracak kişi ben ol­
mayacağım. Ötekiler benim yanımda ün kazanacaklar­
dır. Senden hoşlanmıyoruro Akhilleus: İşin gücün kavga, 
zorbalık ve sava§. Çok güçlüsün doğru; ama bununla 
övünemezsin; Tann verdi sana bu gücü. Haydi git evinde 
krallık et; ne sen umurumdasın ne de öfkenden korka­
run. Hatta sana bir de şunu söyleyeceğim: Khryseis'i ba­
basına kendi gemimle göndereceğim; kendi adamlanını 
katacağım yanına. Ama sonra çadınna geleceğim ve se­
nin onur payını, güzel Briseis'i ellerimle alacağım ki hem 
sen kim en güçlüyınüş anlayasın hem de herkes benden 
korkınayı öğrensin." 

Böyle dedi Agamemnon. Akhilleus'u tam yüreğin­
den vurmuş oldu. Öyle ki Peleusoğlu kılıcını kırundan 
çekmeye yeltendi, son anda öfkesini dindinneyi ve elini 
gümüş kabzada durdunnayı b<t§aramasayd.ı Agamem­
non'u öldürürdü. Agamemnon'a baktı ve köpüren öfke­
siyle şöyle dedi: 

"Seni gidi köpek suratlı, geyik yürekli, iğrenç ödlek. 
Bu asa üzerine yemin ederim ki gün gelecek Aklıalar ve 
bütün geri kalanlar gidişim yüzünden dövünecekler. 
Hektar'un darbeleri inmeye b<t§layınca beni arayacaklar. 
Ve sen onlar için ıstırap çekeceksin ama elinden bir şey 
gelmeyecek. Ancak Aklıalar'ın en güçlüsüne hakaret et­
tiğini anımsayabileceksin ve işte o zaman pişmanlık ve 
öfke seni çılgına döndürecek. Gelecek o gün Agamem­
non. Bunun üzerine ant içiyorum." 

Böyle dedi ve altın kakmalı asasını toprağa attı. 
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Toplantı dağılınca Agamemnon gemilerinden birini 
suya indirtti; yirmi adamını görevlendirdi ve kurnaz 
Odysseus'u başianna geçirdi. Sonra yanıma geldi, elimi 
tuttu ve gemiye kadar bana eşlik etti. uGüzel Khryseis," 
dedi. Ve babamın yanına, kendi toprağıma dönmeme 
izin verdi. Oracıkta, kıyıda kaldı, geminin denize açılışı­
nı seyretti. 

Agamemnon geminin ufukta kayboluşunu izlerken, 
en sadık iki yaverini çağırdı ve onlara Akhilleus'un çadı­
nna gitmelerini, Briseis'i elinden tutup getirmelerini bu­
yurdu. Onlara şöyle dedi: ''Akhilleus kızı vermekte dire­
nirse, o zaman benim gidip almam gerekeceğini söyle­
yin. Bu onun için çok daha kötü olacaktır." Bu iki yaverin 
adlan Talthybios ve Eurybates idi. Kıyı boyunca istek­
sizce yürüdüler ve sonunda Myrmidonlar'ın çadınna 
vardılar. Simsiyah gemisi ve çad.ın yanında oturur buldu­
lar Akhilleus'u. Onun önünde durdular ve tek söz et­
mediler çünkü bu krala saygı duyar, ondan çekinirlerdi. 
İşte o zaman o konuştu. 

uYaklaşın," dedi. "Bütün bu olanlar sizin değil, Aga­
memnon'un kabahatidir. Benden korkmadan yaklaşın." 
Sonra Patroklos'u çağırdı ve ona Briseis'i alıp kızı götü­
recek olan iki yavere teslim etmesini söyledi. Sonra ge­
lenlere bakarak "Sizler taruğımsımz," dedi, "Agamemnon 
delinin teki. Olacaklan düşünmüyor, Akhalar'ı ve ge­
milerini savunmak için bana nasıl gereksinme duyacağı­
nı akhna bile getirmiyor; ne geçmiş ne de gelecek urou­
runda onun. Sizler benim tanığımsımz; o adam bir deli." 

İki asker yeniden koyuldular yola, Aklıalar'ın kum­
sala, kuruya çekilmiş hızlı, gemileri arasından yürüdüler. 
Briseis arkalanndan geliyordu. Güzeldi, hüzünlü adım­
lar atıyordu, gönülsüzdü. 

Akhilleus onlann ayrılışını gördü. Tek başına köpük 
köpük köpüren ak denizin kıyısına oturdu ve o engin 
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sonsuzluğun karşısında gözyaşlan boşanıverdi. O, savaşın 
ve her Treyalının korkusunun efendisiydi. Ama göz­
yaşlanna boğuldu ve bir çocuk gibi annesinin adını ses­
lenmeye başladı. Uzaklardan annesi çıktı geldi ve ona 
göründü. Sonra oğlunun yanına oturdu ve onu akşamaya 
başladı. Sessiz sessiz oğlunun adını yineledi: "Oğul, ben 
mutsuz ana, neden getirdim seni dünyaya? Örnrün kısa 
olacak, bari onu acısız ve gözyaşısız geçirebilsen ... " Akhil­
leus sordu ona: "Sen beni kurtarabilir misin, ana? Bunu 
yapabilir misin?" Ama annesi ona sadece şunu söyleye­
bildi: "Dinle beni: Burada, gemilerin yanında kal; artık 
savaşa gitme. Akhalar' a karşı öfkeni sürdür ama savaşma 
tutkundan uzak dur. Sana şunu söylüyorum, günün bi­
rinde sana parlak armağanlar sunacaklar ve bunu şimdi 
hakarete uğradığın için üç kez yineleyecekler." Sonra göz­
den kayboldu ve Akhilleus oracıkta tek başına kaldı: 
Ruhu bu yapılan adaletsizlik yüzünden öfke doluydu. Ve 
yüreği döv� çığlıklarına, savaş uğultulanna duyduğu 
hasretle kıvraruyordu. 

Odysseus'un kaptanlığındaki gemi limana girince 
kentimi gördüm. Yelkenleri indirdiler, kıyıya kürekle ya­
naştılar. Çapalan attılar ve gemiyi halatiarta bağladılar. 
Önce Apollon' a kurban edilecek hayvanlan boşalttılar. 
Sonra Odysseus beni elimden tuttu ve toprağa indirdi. 
Babamın beklediği Apolion Sunağı'na dek bana eşlik et­
ti. Sonra elimi bıraktı ve babam beni sevinçle kucakladı, 

Odysseus ve adamlan geceyi geminin yanında geçir­
diler. Şafakla birlikte yelkenlerini açtılar ve yeniden yola 
koyuldular. Çevresindeki köpük köpük dalgalarm ara­
sından hafifçe süzülen gemiyi gördüm. Onun ufukta yok 
ol�unu seyrettim. Peki hayatım daha sonra nasıl oldu 
bunu hayal edebilir misiniz? Arada sırada toz, silahlar, ha­
zineler ve genç kahramanlar görürilm rüyamda. Hep aynı 
yer, denizin kıymdır rüyalanma giren. Kan ve insan koku-
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su vardır. Ben orada yaşanm ve lerallann kralı kendisinin 
ve halkının hayatını benim için rüzgdra savurur:benim gü­
zelJ:ilim ve albenim için. Uyandığımda yanımda babam 
olur. Beni okşar ve şöyle der: Hepsi geçti kızım. V)n.t. Hepsi 
bitti. 
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Thersites 

Beni herkes tarurdı. Oraya, Troya kuşatmasına gitmiş 
olan en çirkin adamdım: Çarpıktım, topaldım, omuz­
lanın öne, göğsüme doğru eğikti; pek seyrek saçla örtülü 
başım sivriydi. Ünlüydüm çünkü krallar, bütün krallar 
hakkında ileri geri konuşmaya bayılırdım: Aklıalar beni 
dinler ve gülerdi. İşte bu nedenle Akha krallan benden 
nefret ederdi. Bildiklerimi size anlatmak istiyorum ki siz de 
benim anladıklanmı anlayasınız: Savaş, gençleri dövüşme­
ye gönderen ihtiyarlann bir saplantuıdtr. 

Agamemnon çadınndaydı ve uyuyordu. Ansızın he­
piınizden yaşlı, bilgelerin bilgesi, sözüne değer verilen 
Nestor'un sesini işitir gibi oldu. Bu ses şöyle diyordu: 
�Agamemnon, şimdi burada uyumaktasın; sen ki bütün 
bir orduyu yöneten, yapacak pek çok işi olan ey Atreu­
soğlu." Agamemnon gözlerini açmadı. Rüya görmekte ol­
duğunu düşündü. O zaman ses daha da yaklaştı ve dedi 
ki: "Dinle beni; seni uzaklardan gözleyen, sana acıyan ve 
merhamet duyan Zeus'tan bir mesaj getirdim. Sana he­
men Akhalar' a zırh giydinneni buyuruyor çünkü bugün 
Troya'yı ele geçirebileceğin gündür. Tannların tümü sen­
den yana olacaklar, düşmanlannın üzerine uğursuzluk 
yağacak. Uykunun tatlılığı seni terk ettiğinde ve uyandı­
ğında unutmayasın. Zeus'un mesajını unutmayasın.� 
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Sonra ses yok oldu. Agamemnon gözlerini açtı. Ça­
dırdan sessizce süzülmekte olan ihtiyar Nestor'u görmedi. 
Rüya görmüş olduğunu düşündü. Rüyasında kazanan kişi 
oydu. Bunun üzerine kalktı, üzerine yeni, yumuşacık, 
pek güzel bir tunik giydi, sırtına etekleri yerleri süpüren 
bir pelerin attı. En şık sandaletierini ayağına geçirdi, om­
zuna gümüş kalemalı kılıcıru astı. En sonunda atalanndan 
kalan asasım aldı ve onu avucunun içinde sıkı sıkı tutarak 
Aklıalar'ın gemilerine doğru yürümeye başladı; Şafak 
Tanrıçası Aurora, Zeus' a ve bütün ölümlülere ışığı müj­
deliyordu. Ulaklara, yüksek sesle bütün Akhalar'ı toplan­
tıya çağınnalanru buyurdu ve herkes geldiği zaman ilk 
önce kurultayın en soylu krallanru çağırdı. Rüyasıru an­
lattı ve şöyle dedi: "Bugün Akhalar' a zırh giyd.ireceğiz ve 
saldıracağız. Ama önce hakkım olduğu üzere orduyu sı­
namak istiyorum. Askerlere, savaştan vazgeçtiğimi ve eve 
dönmeye karar verdiğimi söyleyeceğim. Siz onlan kalma­
ya ve savaşmayı sürdürmeye ikna etmeye uğraşacaksınız. 
Neler olacağını görmek istiyorum." 

Ne düşüneceğini bilemeyen soylu krallar suskun 
kaldılar. Sonra Nestor, en ihtiyarları kalktı ayağa. Ve dedi 
ki: "Dostlanm, Aklıalar'ın komutanları ve öncüleri, içi­
mizden herhangi biri çıkıp bize böyle bir rüya gördüğü­
nü anlatsaydı ona kulak asmaz, yalan söylediğini düşü­
nürdük. Ama bu rüyayı gördüğünü söyleyen Aklıalar'ın 
en yücesi olmakla övünen kişidir. Bu nedenle ben derim 
ki: Gidelim ve ordumuzu hazırlayalım." Sonra kalktı ve 
kuruldan aynldı. Ötekiler onun uzaklaşmasını gördü, 
çobanlannın peşinden gidercesine hepsi birer birer kal­
kıp kendi adamlannı toplamaya gittiler. 

Nasd ki bir kayanın oyuğundan oğu) oğul çıkan an­
lar ilkyaz çiçekleri üzerinde önce bir arada uçar da sonra 
hepsi bir başka yöne dağılırsa, işte çadırlarından, gemile­
rinden öbek öbek çıkan savaşçılar da toplantı için deni-
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zin kenanna öylece dizildiler. Toprak ayaklannın altında 
gümbürdüyordu, dört bir yanda kaynaşma yaşanıyordu. 
Gür sesli dokuz ulak, herkes kralın sesini işitebilsin diye 
bu uğuhuyu bastırmaya uğraşıyordu. En sonunda hepi­
mizi oturtmayı, uğultuyu bastırmayı başardılar. İşte o 
zaman Agamemnon ayağa kalktı. Elinde çok zaman ön­
ce Hephaistos'un yaptığı asası vardı. Hephaistos bunu 
Kronosoğlu Zeus' a armağan etmişti; Zeus da ayağı tez 
ulak Hermes' e vermişti. O, atlan terbiye eden Pelops'a 
vermişti. Pelops'tan erierin güdücüsü Atreus' a geçmişti. 
Atreus ölürken asayı sürüsü bol olan Thyestes'e bırak­
mıştı. Thyestes hem Argos'ta hem de boydan boya tüm 
adalarda sözü geçsin diye asayı Agamemnon'a vermişti. 
Bu onun erkinin asasıydı. Ona sıkıca tutundu ve şöyle 
dedi: "Aradan dokuz yıl geçti. Eşlerimiz ve çocuklanmız 
dokuz yıldır bizi evleTimizde bekliyorlar. Gemilerin ah­
şabı çürüdü, gevşemeyen halat kalmadı. Haydi katılın 
bana: Kaçalım buradan ve kavuşalım baba toprağımıza. 
Biz Troya'yı asla alamayacağız." 

Böyle dedi. Sözleri yürekleri dağladı. Engin kalabalık 
boraya tutulmuş denizin dalgalan gibi çalk.alandı, fır­
tınaya yenilmiş tarlanın buğday başaklan gibi dalgalandı. 
Ve ben, adamlann sevinç naralan atarak, müthiş bir toz 
bulutu kaldırarak gemilerine koMlanru gördüm. Coştu­
ruyorlardı birbirlerini gemilerini itip ilahi denize açılmak 
için. Gemilerin yataklanru temizliyorlar; desteklerini çe­
kip çıkartıyorlar; göklere yükselen hasret çığlıklan bütün 
sesleri bastınyordu. İşte tam o anda Odysseus'u gördüm. 
Kurnaz Odysseus. Kımıldamadan duruyordu. Gemilere 
doğru gitınemişti. Acılar kemiriyorrlu yüreğini. Ansızın 
attı pelerinini sırtından, koşarak Agamernnon'un yaruna 
gitti. Asa yı kaptığı gibi elinden ve tek söz etmeden gemi­
lere yöneldi. Ve kurultayın kralianna bağırmaya başladı: 
"Durun, Agamernnon bize ne söyledi, arumsamıyor mu-
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sunuz? Şimdi askerleri yokluyor ama sonra onlan ceza­
landıracaktır. Durun! Savaşçılar da sizleri görerek dura­
caklardır!" Karşısına çıkan askerleri asasıyla dürterek şöy­
le dedi: "Burada kalın, deliler! Kaçmayın sakın; sizler öd­
lek ve kalleşsiniz; krallanmza bakın ve onlardan örnek 
alın!" En sonunda hepsini durdunnayı başardı. Gemiler­
den ve çadırlardan çıkan kalabalık geriledi; kıyıya vurup 
geri çekilen, bütün Okeanos'u yankılandıran dalgalan 
andınyorlardı. İşte o zaman ben de sözümü söylemeye 
karar verdim. Orada, onca insanın karşısında haykırmaya 
başladım: "Hey Agamenınon; ne istiyorsun, neden yakı­
nıyorsun? Çadınn tunçla, güzel kadınla dolu: Evlerinden 
çaldığımız kadınları bizler sunduk sana; sen en iyilerini 
seçtin kendine. Yoksa canın daha çok altın mı çekiyor; 
bizler savaş alanında esir edip sana kızlar sunduk, Troyalı 
babalar da kurtannalık olarak sana avuç avuç altın getir­
mediler mi? Yoksa yatağına atıp bütün gece koklaşacak 
taze bir köle mi ister canın? Hayır, bir başbuğun Dana­
ooğullan'ru felakete sürüklemeye hakkı yoktur. Dostlar, 
korkaklık etmeyin; bizler evierimize dönelim ve onu bu­
rada, Troya'da ganimetieriyle baş başa bırakalım da anla­
sın ne denli yararlı olduğumuzu! Ondan bin kat daha 
yiğit olan savaşçı Akhilleus' a kafa tuttu. Onun ganimeti­
nin üzerine oturdu ve şimdi geri vermiyor. Gene de öfke­
ye kaptimadı Akhilleus; gerçekten gözünü öfke bürüsey­
di, sen Agamemnon, burada küstahlık yapmayı sürdüre­
mezdin!" Aklıalar beni dinliyorlardı. İçlerinden pek çoğu 
bu Akhilleus hikayesi yüzünden Agamemnon'a diş bili­
yorlardı. İşte bu nedenle dinliyorlardı beni. Agamenınon 
tek söz bile etmedi. Ama Odysseus, evet o yaklaştı bana. 
"İyi konuşuyorsun," dedi. ':Ama söyledik! erin pek sersem­
ce. Bütün askerlerin en çekilmezi sensin T hersites. Şu İl­
yon surlannın dibine gelmiş en berbat savaşçısın! Krallar 
kralı Agamemnon'a siz Aklıalı savaşçılar armağanlar sun-
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dunuz diye hakaret etmeye bayılıyorsun. Ama sana şunu 
söylüyorum ve yemin ediyorum ki seni bir kez daha böy­
le gereksiz konuşmalar yaparken yakalarsam; tutup üstü­
nü başını paralayacağım - pelerinin, gömleğin neyin var 
neyin yoksa, çınlçıplak yollayacağım seni gemine; hem 
ağlayacak hem iğrenç yaralannı nasıl örteceğini bileme­
yeceksin." Ve böyle söyleyerek asasıyla sırtıma, omuzlan­
ma vurmaya başladı. Darbelerin altında iki büklüm ol­
dum. Kanım koyu koyu peleriniine akıyordu, hem acı­
dan hem utançtan ağlıyordum. Korkudan kendimi yere 
attım, iyice aptallaşmış bakışlanmla kalakaldım; ben göz­
yaştannu kurularken çevremdekiler bana bakıp eğleni­
yorlardı. İşte o zaman Odysseus asasını kaldırdı,Agamem­
non'a döndü ve herkesin duyması için sesini yükselterek 
şöyle dedi: "Ey Atreusoğlu, Akhalar bugün seni ölümlüle­
rin en sefilleri arasında görmek ister. Güzel İlyon'u yakıp 
yıkmak için sana söz vermişlerdi, oysa şimdi çocuklar 
gibi, perişan dullar gibi ağiaşıyorlar ve eve dönmek isti­
yorlar. Elbette onlan ayıplayamam: Eşlerimizden bir ay 
ayn düşsek bile onlan özleyen bizler tam dokuz yıldır 
buradayız. öte yandan bunca zaman geçmişken ve hiçbir 
sonuç elde edememişken savaş alanını terk etmek en bü­
yük onursuzluktur. Dostlanm, sabırlı olmalıyız. Priamos'u 
veTroyalılan yıkmak için yola çıkmak üzere Aulis'te top­
landığımız günü anunsıyor musunuz? Neler olduğu aklı­
nızda mı? lşıltılı çınann altında, bir pınann çevresinde 
toplanmış, tannlara kurbanlar sunuyorduk. Sırtı kızıl bir 
yılan, Zeus'un bizzat yarattığı o korkunç canavar sunağın 
altından çıktı ve ağaca doğru süründü. Orada bir serçe 
yuvası vardı ve yılan tepeye tınnarup ne bulursa yutuver­
di: Sekiz yavru ve bir ana gidiverdi midesine. Onlan yut­
tuğu anda da taş kesildi. Her şeyi öylece seyreden bizler 
donup kaldık. Ama Kalkhas, anımsıyor musunuz Kalkhas 
ne yorum yaptı: 'Bu bir işarettir,' dedi. 'Onu bize Zeus 
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yolladı. Bu, ihtişamlı bir zaferin işaretidir. Y ılanın sekiz 
yavruyu ve anneyi yutması gibi biz de ilyon'da dokuz yıl 
savaşmak zorunda kalacağız. Ama onuncu yılda o geniş 
sakaklı kent bizim olacak.' İşte böyle dedi. Ve bugün, bü· 
tün bunlann gerçekleştiğini kendi gözlerinizle görüyor· 
sunuz. Güzel zırhlı Akhalar, kulak verin bana. Gitmeyin. 
Kalın burada. Priamos'un büyük kentini alacağız." 

Odysseus böyle dedi. Aklıalar bir nara daha attı ve 
aniann sesi gemilerin dört bir yarundan yankılanarak he· 
yecanı yansıttı. İşte o anda ihtiyar Nestor sözü aldı ve 
şöyle dedi: "Agamem.non, bir zamanlar sergileeliğin o d.in­
ginlenemez iradenle sür bizi savaş alanına. Hiç kimse, bir 
Treyalı kadınla yatmadan, Helene'nin kaçınlmasının inti· 
kanuru almadan eve dönmeye niyetlenmesin! Ve söy· 
lüyorum sizlere, olur da biri aklını kaçınp eve dönmeye 
kalkışırsa ecel meleği karşısına çıkıp onu kendi kara ge· 
misine bindirecektir.� 

Herkes sessizlik içinde onu dinliyordu. YaşWar ... Aga· 
memnon adeta iki büklüm e�erek, "Bir kez daha ihtiyar, 
pek bilgece konuştun!" dedi. Sonra bakışlanru bizlere çe­
virdi ve şöyle dedi: "Gidip hazırlanın çünkü bugün saldı­
racağız. K.arnınızı doyurun, kargılannızı bileyin, kalkan· 
lannızı hazırlayın, hızlı atlannızı iyi yemleyin, arabalan· 
nızı gözden geçirin. Tüm bir gün boyunca dövüşrnek zo­
runda kalacağız ve ancak gece bizi insaniann öfkesinden 
ayn düşürecek. Koca kalkanın altında göğsümüzden ter 
damlayacak ve elimiz kargı tutmaktan hitap düşecek. 
Ama her kim ki savaş alarundan sıvışmaya kalkışır ve ge· 
milerin yanına sığınırsa, kendini öldü bilsin!" 

Askerler avazlan çıktığı kadar haykırdılar ve sonra 

gemilerine dağıldılar. Hepsi savaşa hazırlanıyordu. Kimi 
karnını doyuruyor, kimi kargısını biliyor, kimi dua ediyor, 
kimi canını kurtarmak için tanruma kurbanlar sunuyordu. 
Çok geçmeden soylu krallar taburlannı topladılar, onlan 
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savaş düzenine soktular; aralannda koşuyor, askerleri yü­
rüyüşe koyulmaya davet ediyorlardı. Birden hepimize sa­
vaşmak, eve dönmekten daha tatlı geldi. Tunç zırhlanmız 
içinde yürüyor, ormanı yutan bir yangını andınyorduk; 
bunu uzaktan görebilir, göz kamaştıncı ışıltımızın göklere 
yükseldiğini seyredebilird.iniz. Gökyüzünden inen ve ka­
natlannı çırpa çırpa kibirle çayrrlara yayılan kU§ sürüleri 
gibi Skamandros Ovası'na indik. Toprak adamlarm ayak­
lan, atlann nallan altında güm güm gümbürdüyordu. Tro­
ya'nın tam karşısında, ırmağın kenannda durduk. Binler­
ce kişiydik. Balıarda açan çiçekler kadar çoktuk. Ve bir 
tek arzumuz vardı: savaşın kanı. 

Hektor ve yandaşı yabancı krallar adamlannı topla­
dılar, yaya ya da atlı olarak kent duvarlannın dışına atıl­
dılar. Bizler yogun bir ugultu duyduk. Onlann ovanın 
ortasında yükselen Batieia Tepesi'ne çıktıklannı gördük. 
Komutanlannın emirlerine göre dizildiler. Sonra gökler­
de ölümcül savaş çığlığı atan kU§lar gibi naralar atarak 
bize doğru ilerlemeye başladılar. Bizler de yüreklerimiz­
de gizlediğimiz öfkemizle sessizlik içinde yürüyorduk. 
Ordulanmızın kaldırdığı toz bir sis gibi, bir gece gibi her 
şeyi yuttu. 

En sonunda karşı karşıya geldik. Durduk. Hiç bek­
lenmedik bir anda omzunda bir pars derisiyle bir tannyı 
andıran Paris, Troya saflannın arasından beliriverdi. Hem 
kılıcı hem yayı vardı. Bir elinde tuttuğu iki tunç uçlu mız­
rağı bize doğru sallıyor ve Akha krallanru düelloya davet 
ediyordu. Menelaos onu görünce açken bir geyiğe rastla­
yan ve onu yutuveren bir aslan gibi neşelendi. Sevdiği ka­
dını çalan adamla hesaplaşmanın zamanı gelmişti. Elinde 
silahlan arabasından aşağı atladı. Onu gören Paris'in kor­
kudan ödü koptu. Geri döndü, ölümden kaçmak için 
dostlannın arasına sığındı. Yılan görüp geri sıçrayan, tir tir 
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titreyen bir adam gibi yüzü bembeyaz olmuştu. Hektor 
seslenip de onu durdurana kadar geri kaçmasını izledik: 
"Lanet olası Paris, seni çapkın, yalancı! Akhalar'ın seninle 
alay ettiklerini görmüyor musun? Seni bir kahraman saru­
yorlardı, güzelliğine kanınıştı herkes. Oysa şimdi ne denli 
tabansız olduğunu, hiçbir zihin gücün olmadığını göster­
din cümle aleme. Yabancı topraklarda Priamos'un konu­
ğu olan sen utarunadan onun kansını çaldın ve evine o 
güzeller güzeli kadınla döndün. Ama onlar savaşçı insan­
lar Paris, sen babanın kentinin, halkının yüz karasısın! 
Şimdi Menelaos'la yüzleşmeye çekiniyar musun? Yazık; 
oysa kansını çaldığın adamın nasıl bir erkek olduğunu gö­
rebilirdin. Yere düşüp toza bulanınca ne çalgının ne yüzü­
nün ne de güzelliğinin beş para ettiğini anlayacaksın. Ah 
biz Troyalılar gerçekten kalleşiz, yoksa sen şimdiye dek 
çoktan bir taş yığınının altına gömülmüş, günahlannın 
bedelini ödüyor olurdun!" 

İşte o zaman Paris yanıt verdi: "Haklısın Hektor. Na­
sıl bir yürektir bu seninki; hep kor gibi kızgın, hiç esnek­
liği olmayan, vursan bir odunu yarar balta gibi. Güzelli­
ğimi yüziline vuruyorsun ... Ama sen de tannlann arma­
ğanlannı görmezden gelmiyorsun, sana annağan edilen 
yetenekterin tadını çıkartıyorsun. Onlan reddedebilir 
miydik? Onlan biz mi seçtik.? Dinle beni: Düelloya gir­
ınemi istiyorsan, otursunlar Troyahlar, bütün Akhalar ve 
bırak Menelaos'la ordunun gözü önünde Helene için bi­
re bir dövüşelim. Yenen kadını ve onun bütün zenginliği­
ni hak etsin. Ve sizler de, Troyahlar ve Akhalar, aranızda 
banş yapın; Troyalılar bereketli topraklannda yaşamayı 
sürdürsünler; Akhalar da zenginliklerine, güzel kadınia­
nna dönsünler." 

Bu sözleri duyan Hektor'un sevinci pek büyük oldu. 
Tek başına iki ordunun arasında ilerledi ve kargısını gök­
lere kaldırarak Troyalılara dunnalanru işaret etti. Askerler 
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ona uydular. Bizler hemen aklar ve �larla nişan almaya 
bqladık ama Agamemnon bağırdı: uDurun Aklıalar vur· 
mayın, Hektar bizimle konuşmak istiyor!" Bunun üzerine 
durduk. Ortalığa büyük bir sessizlik indi. Ve bu sessizlikte 
Hektar iki orduya hitap ederek konuştu: "Kulak verin 
bana! Bu savaşa neden olan Paris'in söylediklerini dinle· 
yin. O silahlan bırakmanızı istiyor; o Menelaos'la teke tek 
dövüşmeye niyetli. Helene ve servetinin kime ait olacağı 
bu düellonun sonucunda ortaya çıkacaktır." 

Ordular sessizliklerini korudular. İşte o zaman Me· 
nelaos'un gür sesi işitildi: uBeni de dinleyin, kalbirn acılar 
içindedir ve intikam herkesten çok benim arzumdur. Sa· 
vaşmayı bırakın çünkü Paris yüzünden çıkan bu savaş 
hepinizi perişan etti. Ben onunla dövüşeceğim, kimin 
can vereceğine kader karar verecek. Siz de en kısa sürede 
bir yol bulup banş yapın. Aklıalar gidip bir kuzu alsınlar 
ve Zeus'a sunsunlar. Ve siz Troyalılar Yeryüzü ve Güneş 
adına bir beyaz, bir kara iki kuzu bulun. Ve gidip büyük 
Kral Priamos'u çağınn. Bu ba�ı o sağlar. Oğullan banşı 
kuracak odur: Oğullan kibirli ve taşkın olsa da o yaşlı ve 
bilgedir. Yaşlılar geçmişe ve geleceğe bakmayı bildikleri 
gibi, herkes için neyin en iyi olduğuna da karar verebilir· 
ler. O gelsin ve banşı sağlasın. Artık kimse Zeus adına 
verilen antlan bozmaya cesaret etmesin." 

Onun sözlerini işittim, sonra bu uğursuz savaşı sona 
erdirebilecek banşın umuduyla birleşen iki ordunun ne­
şesine tanık oldum. Savaşçılann arabalanndan indikleri­
ni, zırhlanru çıkarttıldannı, yere koyduklanru, toprağı 
bronzla kapladıklanru gördüm. Barışı hiç bu kadar yakı­
nımda gömıemiştim. Bunun üzerine döndüm ve gözlerimle 
Nestor'u, yaşlı ve bilge Nestor'u aradım. Onun gözlerinin 
ta içine bakmak istiyordum. Ve onun gözlerinde savaşın 
ölümünü, savaş isteyenin küstahlığı.nı, savaşta dövüşenin 
çı/gınbğını seyretmek istiyordum. 
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Hel en e 

Bir köle gibi, o gün odamda sessizce oturmuş, kan 
rengi bir kumaş dokuyor, üzerine Akhalar'ın ve Treyalı­
Iann benim için birbirlerine girdikleri acılı savaştan sah­
neler işliyordum. Ansızın Priamos'un kızlannın en güze­
li Laodike'nin içeriye girip bana şöyle seslendiğini fark 
ettim: "Koş Helene, gel de aşağıya bak. Troyalılar, Akha­
lar ... tümü birden ova ya yayılmışlar, gözlerini kan bürü­
müşçesine birbirlerine saldırmak üzereterken şimdi kal­
kanlannı yere dayamış, kargılannı toprağa saplamış, ses­
sizce karşılıklı bekleşiyorlar ... Savaşmayı bıraktıklan ve 
Paris ile Menelaos'un senin için dövüşecekleri söyleni­
yor: Kazananın ödülü sen olacaksın." 

Onu dinlerken gözlerime yaşlar doluverdi, evlendi­
ğim adama, aileme, vatanıma duyduğum özlem kabar­
mıştı yüreğimde. Bembeyaz, ışıltılı bir şala sanndun ve 
gözlerinlde dinmeyen yaştarla surlara doğru koştum. Batı 
Kapılan'nın üstündeki kuleye vardığımda Treyalı ihti­
yarlann ovada olup biteni gözlernek için oraya toplandık­
lannı gördüm. Savaşmak için çok yaşlıydılar ama konuş­
maya bayılıyorlardı ve bu konuda kimse onlann eline su 
dökemezdi. Ağaca korumış ağustosböcekleri gibi seslerini 
kesmeyi bilmiyorlardı. Hornur hornur homurdaruyorlar­
dı ki beni gördüler, "Troyalılar ile Aklıalar'ın birbirlerini 
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bu kadın için öldürmelerine şaşmamak gerek, bir tan­
nçaya benzemiyor mu? Gemiler alıp götürse onu ve gü­
zelliğini, yoksa hiç bitmeyecek bizim ve evlatlanmızın 
derdi," dediler. Böyle konuşuyorlar ama bana bakmaya 
cesaret edemiyorlardı. Bir tek Priamos gözlerini benden 
yana çevirdi. "Gel buraya kızım," dedi yüksek sesle. "Gel, 
otur yanıma. Bütün bu olanlar senin suçun değil. Bu 
bahtsızlığı benim başıma saran tannlardır. Gel, buradan 
kocanı ve alcrabalannı, arkadaşlanru görebilirsin ... Söyle­
sene şu gösterişli adam kim, şu iri yan, soylu Akha savaşçı­
sı? Ötekiler ondan daha uzun boylu ama hayatımda böy­
le güzel ve görkemli bir erkek görmedim: Adeta bir kralı 
andınyor." Bunun üzerine yaruna gittim ve onu yanıtla­
dım: ''Yeni eşimin babası Priamos, seni sayanm, senden 
korkanm. Ah, keşke oğlunun peşinden buralara kadar gel­
mek, evlilik yatağımı terk etmek, daha minicik kızımı, 
sevgili kız arkadaşlaruru bırakmak yerine ölümü seçmek 
yürekliliğini gösterebilseydim ... Ama ne yazık ki böyle ol­
madı ve şimdi burada gözyaşianının içinde tükenip gidi­
yorum. Ama sen o savaşçırun kim olduğunu öğrenmek 
istiyordun ... O AtreusoğluAgamemnon'dur; kudretli kral, 
güçlü savaşçıdır: Bir zamanlar, eğer öyle bir zaman olduy­
sa, şimdi seninle konuşan bu utanmaz kadının kayınbira­
deriydi." Priamos aşağıya, savaşçılara bakmayı sürdürü­
yordu. "Peki ya şu adam?" diye sordu bana. "O kimdir? 
Agamemnon'dan daha kısa boylu ama göğsü ve omuzlan 
daha geniş olan. Görüyor musun onu? Dizilrni§ erkekler 
arasında yürüyor; edasında bol yünlü bir koçun beyaz ko­
yunlar arasında gezinmesi seziliyor." "0, Odysseus'tur," 
yanıtını verdim. "O Laertes'in oğlu, kayalık ithakaAdası' 
nda yetişmiş ve kumazlığı, zelclsıyla ün kazanmış bir yi­
ğittir." "Doğru," dedi Priamos, "onu tanıdım. Bir gün Me­
nelaos'la birlikte senin kaderini görüşmek üzere buraya 
elçi gelmişti. Onu evimde kabul etın.iştim. Menelaos hız-
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la, az sözcük kullanarak ve açık seçik konuşmuştu. İyi 
konuşuyordu ama gençti. Oysa Odysseus ... konuşma sı­
rası ona geldiğinde, kımıltısız duruyor, yere doğru bakı­
yor, ne diyeceğini bilemez gibi yapıyordu: Sanki öfkesine 
yenik düşmüş ya da delinniş gibiydi; ama sonunda ağzını 
açıp konuştuğunda öyle derin bir ses duyuluyordu ki. .. 

sözcükleri kışın düşen kar tanelerini andınyordu ... o za­
man hiç kimse ona meydan okumaya cüret edemedi kı­
zım ve o anda Menelaos'tan ya daAgamemnon'dan daha 
ufak tefek olması önemini yitirdi ... " Sonra Priamos savaş­
çılar arasında Aias'ı gördü ve bana sordu: "Peki ya, şu bü­
tün Akhalar' dan daha iri, hepsini alt edecekmiş gibi du­
ran savaşçı da kim?" Ve ben onu yanıtladım, Aias'ı anlat­
tım, sonra İdomeneus'tan ve bütün Akha krallanndan 
söz açtım. Şimdi hepsini tanıyabiliyordum; ışıltılı gözlü 
Aklıalar karşımdaydı; düşmanlannın kim olduğunu öğ­
renmek isteyen bu yaşlı adama tek tek her birinin öykü­
sünü dillendirebilirdim. Ama o anda ulak İdaios geldi, 
Priamos' a sokuldu ve şöyle dedi: "Kalk bakalım Laome­
donoğlu. Atlann tımareısı Teukros liderleri ve tunç zırhlı 
Aklıalar'ın ululan seni avaya inmeye, iki ordu arasında 
yeni bir anlaşma yapmaya davet ediyorlar. Paris ve Mene­
laos uzun kargılanyla Helene için dövüşecekler. Geri ka­
lanlar bir dostluk ve banş yemini edecekler." Priamos bu 
sözleri dinledi. Ve üıperdi. Ama sonra atlann hazırlan­
masını buyurdu ve her şey hazır olunca .Antenor'la birlik­
te hızlı arabasma bindi ve Batı Kapılan'ndan dörtnala 
çıktı. Ovayı geçtiler, orduların yanına vardıklannda Tre­
yalılar ile Aklıalar'ın tam ortasında durdular. Agamem­
non'un ayağa kalktığını, Odysseus'un ona uyduğunu gör­
düm. Ulaklar banş anlaıjmasında kullanılacak kurbanlık 
hayvanlan getirdiler. Şarabı büyük kupada kanştırdılar; 
kralın ellerine su döktüler. Sonra Agamemnon ellerini 
göklere kaldırdı ve herkes adına Zeus' a yakardı: "Baba-
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mız Zeus, yüce ve ulu tannmız ve sen her şeyi gören ve 
işiten Güneş. Irmaklar ve Toprak ve yeraltında hainleri 
cezalandıran tanrılar; tanığımız olun ve andımızı gözetin: 
Paris Menelaos'u öldürürse Helene'ye ve tüm servetine 
sahip olacak; bizler denizi yaran gernilerimize binip bu­
radan aynlacağız; ama Menelaos Paris' i öldürürse, Troya­
lılar tüm servetiyle Helene'yi bize geri verecekler ve Ar­
goslulara kuşaklar boyunca unutulmayacak kadar yüksek 
bir bedel ödeyecekler. Olur da Priamos ve oğullan bunu 
ödemek istemezlerse ben bu alacak için sonuna dek bu­
rada kalıp savaşacağım ...  " Böyle yakardı ve sonra bir dar­
bede kuzulann boğazını yanverdi, can çekişen hayvanlan 
yere serdi. Bütün krallar büyük kupadan şarap içtiler ve 
kendi tannlanna dualar ettiler. Aralannda şöyle konuşu­
yorlardı: "Bu anlaşmayı bozmaya cesaret eden olursa, 
Zeus onlann ve oğullannın beynini, bizim bu şarabı dök­
tüğümüz gibi döksün topraklara!" Her şey sona erince 
yaşlı kral, ihtiyar baba Priamos arabasına bindi, Antenor' 
un yaruna oturdu ve Troyalılara ve Akhalar' a şöyle dedi: 
"Bırakın ben rüzgariann dövdüğü kentime gideyim. Oğ­
lum Paris'in, burada vahşi Menelaos'la savaşmasını gör­
meye yüreğim dayanmayacak." Kral atlannı ovaya sürdü 
ve çekip gitti. 

Sonra sıra düelloya geldi. Hektor ve Odysseus topra­
ğa iki yiğidin dövi4eceği alaru ç;zdi. Ölümcül karg>)" ilk 
fırlatacak kişinin adı kurayla belirlensin diye adlan yazıp 
bir tolga içine attılar ve onu salladılar. Odysseus, bak­
madan bir ad çekti. Kaderin seçimi Paris'ten yanaydı. Sa­
vaşçılar çepeçevre oturdular. Paris' i, yeni kocarnı silahlan 
kuşanırken gördüm: Önce gümüş sırmalarla bağlanan 
dizliklerini taktı; sonra göğsüne zırhını kondurdu, gümüş 
kakmalı tunç kılıoru ve büyük, ağır kalkaruru aldı ellııe. 
Tolgasının uzun yelesi dalgalanıyordu rüzgarcia ve korku 
salıyorrlu bakana. En son olarak kargısını aldı ve sıktı 
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yumruğunun içinde. Onun karşısında, eski kocam Mene­
laos da tüm silahlannı kuşanmıştı. İki ordunun karşısın­
da, yırtıcı bakıştarla birbirlerine doğru ilerlediler. Sonra 
durdular. Ve mücadele başladı. Paris'in uzun kargısını 
fırlattığını gördüm. Kargı Menelaos'un kalkanına çarptı 
ama tunç kalkanı delerneden kınlıp yere düştü. Bunun 
üzerine Menelaos kendi kargısını kaldırdı ve olanca gü­
cüyle fırlattı Paris'in üzerine. Kargı kalkanın tam ortasına 
girip onu deldiği yetmezmiş gibi, tunç zırhı da delip 
Paris'in beline saplandı. Menelaos kılıcını çekip hasmının 
üzerine atıldı. Önce şiddetle tolgasına vurdu ama kılıcı 
ikiye aynldı. Tannlara kustu öfkesini, sonra sıçramasıyla 
Paris'i başından yakalaması ve yeleli tolgayı iki elinin ara­
sına alması bir oldu. Ve onu böyle tutarakAkhalar' a doğ­
ru sürüklemeye başladı. Paris yerde toza bulanıyor, Me­
nelaos onu alt edemediği hırsıyla sürüklüyordu. Derken 
tolgayı çenenin altından tutan deri kayış koptu ve Mene­
laos elinde boş tolgayla kalakaldı. Onu göklere kaldırdı, 
Akhalar' a döndü ve havada çevire çevire savqçılann or­
tasına fırlattı. Canına kıymak üzere yeniden Paris' e dö­
nüp baktığında onun kaçtığını, canını kurtarmak için 
Troyahlann arasına sığındığını gördü. 

İşte o anda o kadın benim başımdaki tülü sıyırdı ve 
konuştu. Benimle Sparta'dan gelen yaşlı dokumacılardan 
biriydi; evinizdeyken bana ne güzel giysiler dokurdu. 
Beni severdi ve ben ondan lwrkardım. O gün, Batı Kapı­
sı'ndaki kulede bana yaklaştı ve alçak sesle şöyle dedi: 
�Gel, Paris seni yatağında bekliyor; en güzel giysilerine 
bürünmüş, sanki bir düellodan değil de bir şenlikten dö­
ner gibi." Ben şaşınp kaldım. "Uğursuz kadın," dedim ona, 
"neden beni baştan çıkarmaya uğraşıyorsun? Gözden 
olan erkekler için beni dünyanın bir ucuna götürmeyi be­
cerirsin. Şimdi Menelaos Paris' i yendi, beni eve götürmek 
istiyor ama sen beni kandumaya uğraşıyorsun ... Çek git 
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başımdan, sen git Paris' e; ister evlen onunla, ister kölesi 
ol! Ben gitmeyeceğim, bu hiç yakışık almaz. Troya'run 
bütün kadınlan benim adıma utanç duyar. Beni burada 
acımla baş başa bırak!" Bunun üzerine y�h kadın bana 
çakmak gözleriyle baktı ve, "Dikkatli ol!" dedi. "Beni kız­
dınna. Biliyorsun, seni burada terk eder, sen ölüm dö§e­
ğine düşene dek dört bir yana nefret ve düşmanlık eke­
rim." Söyledim ya, korkutuyordu beni. Yaşlılar, çoğunlukla 
korku salarlar insana. Beyaz ı§ıltılı tülümü başıma sıkıca 
sardım ve onun pe§inden gittim. Herkes aşağıya, avaya 
bakıyordu. Beni gören olmadı. Paris'in odasına gittim ve 
onu orada buldum. SevdaWanndan bir kadın onu gizli bir 
kapıdan Troya'ya sokmU§, canını kurtarmıştı. İhtiyar ka­
dın bir iskemle alıp tam Paris'in �ısına yerle§tirdi. Bana 
da oturmaını buyurdu. Söz dinledim. Erkeğin gözlerinin 
içine bakamıyordum. Gene de şöyle dedim: "Demek ki 
dövii§ten kaçtın. Orada ölmeni dilerdim; ilk kocam olan o 
müthi§ savaşçı canıru alsaydı ke§ke. Ondan daha güçlü ol­
makla övünüp duruyordun ... Şimdi oraya dönmeli ve ona 
kafa tutmahsın ama bunun sonun olacağını çok iyi bili­
yorsun." Paris' in, bu acımasız suçlamalarla kalbini kınna­
marnı istediğini anımsıyorum. Bugün Menelaos'un onu 
yendiğini çünkü tannlann ondan yana olduklannı ama 
belki bir dahaki sefere kendisinin üstün geleceğini; çünkü 
onun da kendi dostlan olduğunu söyledi. Ve sonra §Öyle 
dedi: "Gel sevi§ benimle." Kranae Adası'nda, beni kaçırdı­
ğı gün nasıl seviştiğimizi anımsıyor muyum diye sordu. Ve 
dedi ki: "Şimdi seni o gün bile olmadığı kadar çok arzulu­
yorum." Sonra kalktı ve dö§eğe doğru yürüdü. Ben de 
onun pe§inden gittim. 

O, �ağıdaki ovada herkesin aramakta olduğu erkek­
ti. O gün ne Aklıalı ne Troyalı biri ona yardım ederdi ya 
da gizlerdi onu. O, herkesin kara ölüm tannçası kadar 
tiksindiği insandı. 
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Pandaros, Aineias 

Pandaros 

Adım Pandaros. Zeleia kentindenim. Troya'yı savun­
mak üzere evimden aynlırken babam Lykaon şöyle dedi: 
"Halkımızt savaşa götürmek için atlar ve arabalar al." 
Gösterişli konağımızın bahçesinde on bir yepyeni ve pek 
güzel arabamız, her arabayı çekecek arpayla beslenmiş 
bembeyaz ve hızlı ikişer atımız vardı. Ben hiçbirini al­
madım; babama kulak asmadım ve sadece oklanmı ve 
yayımı alıp düştüm savaş yollanna. Arabalar savaşta kul­
lanmak için fazlasıyla şıktılar. Hayvanlarsa, biliyordum 
ki açlıktan ve yorgunluktan perişan olurlardı. O nedenle 
onlan peşime takmaya kıyamadım. Aldım oklanmı ve 
yayımı, çıktım yola. Şimdi geri dönebilsem, bu yayı elle­
rirole kırar, ateşe atardım. Onu boşu boşuna getirmişim 
buraya; pek hüzünlü oldu yazgım. 

Paris ansızın yok oluvermişti ve ordular ne yapacak­
lannı bilerneden birbirlerine bakıyorlardı. Düello bitmiş 
miydi? Menelaos yenmiş miydi, yoksa Paris dövüşe dö­
necek miydi? İşte o anda Antenoroğlu Laodokos yarum­
da belirdi ve şöyle dedi: "Hey, Pandaros. Neden okiann­
dan birini kavrayıp şimdi Menelaos' a fırlatmıyorsun? İşte 
savunmasız, ortalık yerde dikiliyor. Onu öldürebilirsin; 
bunu becerebilirsin. Bütün Troyalılann kahramanı olur-
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sun ve inanınm ki Paris seni altına boğar. Bunu düşün." 
Ben de düşündüm. Okumun uçuşunu ve saplanışını gözü­
mün önüne getirdim. Ve bu savaşın sona erişini gördüm. Bu 
bin yıl düşüneceği.m ve yanıtını asla bufamayacağım bir 
soru olurdu. Bir savaşı durdurmak uğruna bile olsa doğru 
olmayan bir davranışta bulunmak dürüstlük müdür? Adil 
bir dava adına ihanet ediliyorsa, bu ihanet bağışlanabilir 
mi? Orada, silahlı insanlanmın arasında bunfan düşüne­
cek zamanım olmadı. Zafer beni çekiyordu. Basit ve kesin 
bir davranışfa tarihi değiştirebilme düşüncesi cazipti. Bu­
nun üzerine yayuru kavradım. Yabani teke boynuzundan, 
bizzat benim vurduğum tekettin boynuzlanndan yapıl­
mıştı yayım: Boynuzlan on altı kanş uzunluğundaki hay­
vanı kayalıklarda sıçrarken göğsünden vurmuş ve bu yayı 
yaptırmıştım. Onu yere dayadım ve gerdim; altın kanca 
takılı uca bir öküz siniri geriliydi. Çevremdeki arkadaşla­
nın aldımdan geçenleri sezmiş olmalıydılar ki kalkanlan­
nı kald.ınp beni korumaya soyundular. Okluğumu açtım, 
yeni ve hızlı bir ok seçtim. Bir an biz okçuların tannsı 
Apollon' a yakardım. Bütün gücümle tekenin boynuzunu 
eğdim ve öküzün sinirini çektim. 

Sonra oku fırlattım. 
Tel vınladı, sivri uçlu ok önce hızla savaşçılann üze­

rinden uçtu. Menelaos'un, zırhını altın tokalarta kU§ağına 
kavuşturan noktaya saplandı. Okun sivri ucu tokalann 
arasından karnuu koruyan deri kemeri parçaladı ve so­
nunda Menelaos'un etine girdi. Baldırianndan güzel bi­
leklerine bacaklan boyunca kan akınaya başladı. Menela­
os kapkara kanını görünce ürperdi; aynı ürperti ona doğ­
ru koşan kardeşi Agamemnon'u da sarmıştı. Elinden tut­
tu ve ağlamaya başladı: "Kardeşim," diyordu, "yoksa Tro­
yalılarla böyle ahmakça bir anlaşma yaparak seni ölüme 
mi yolladım; seni gözlerimizin önünde savunmasız ve tek 
başına sav3§maya bıraktık! Şimdi yemin etmiş olan bu 
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Treyalılar anlaşmayı bozdular ve seni yaraladılar ... " Aga­
memnon ağlıyordu. "Menelaos, eğer sen ölürsen, ben de 
acımdan ölürüm. Tek bir Akha bile burada savaşmayı 
sürdürmez; kann Helene'yi Priamos' a bırakınz ve ben 
utanca boğulmuş olarak dönetim Argos'a. Senin kemik­
lerio Troya surlan önünde çürüyecek, kibirli Treyalılar 
bunlan çiğneyerek şöyle diyecekler: Nerede Agamem­
non, o büyük kahraman! Ordusunu buralara kadar getir­
di ama kardeşini savaş alanında bırakıp elleri boş döndü 
evine. Ölme Menelaos: Ölürsen toprak ayaklannun altın­
dan kayacakbr." 

Menelaos bunun üzerine konuştu ve şöyle dedi: 
"Korkma Agamemnon,Akhalar'ı da korkutma. Bak, okun 
ucu tamamen etime batmadı. Önce zırh, sonra kemer 
onu durdurdu. Bu sadece küçük bir yara." 

"Ah, umanın bu doğrudur," dedi Agamemnon. Sonra 
hekim olarak ün kazanmış Asklepiosoğlu Makhaon'u ça­
ğırmalannı buyurdu. Ulaklar onu ordunun, adamlannın 
arasında buldular ve hemen sarışın Menelaos'un yaralı 
yattığı yere götürdüler. Çevresinde cesur Akha savaşçılan 
vardı. Makhaon, Menelaos'un üzerine eğildi. Oku yara­
dan çekip aldı ve yarayı inceledi. Kanı emdi, bir zamanlar 
Kentaur Kheiron'un babasına dostlukla verdiği yumuşak 
merhemleri sürdü. 

Biz Treyalılar ilerlemeye başladığımızda, hepsi hala 
Menelaos'un çevresini sarmış durumdalardı. Hepimiz 
yeniden silahlarımızı almış, bir an önce savaşmaya can 
atıyorduk. İşte o anda Agamemnon'un askerlerine hay­
kırdığını duyduk: ·�goslular, haydi yeniden kuşanın ce­
saretinizi ve gücünüzü. Zeus dönekiere yardım etmez; 
kim ki anlaşmayı bozmuştur, akbabalar tarafından didik­
tenecektir etleri. Bizler kentlerini ele geçirdikten sonra 
onların kanlarını ve evlatlannı gernilerimize yükleyip 
götüreceğiz evimize." Bu bizim tanıdığımız kararsız ve 
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kuşkulu Agamemnon değildi artık. Bu, savaşın zaferini 
yaşamak isteyen bir erkekti. 

Bizler bağırarak ilerliyorduk. Değişik topraklardan, 
değişik halklardandık; bu nedenle herkes kendi dilinde 
naralar atıyordu. Bin değişik sesli hayvanın oluşturduğu 
bir sürüydük. Oysa Aklıalar sessizlik içerisinde ilerliyor­
lardı, sadece buyruklar veren kamutaniann söylediği du­
yuluyordu; herkesin korkuyla, tek söz etmeden onlara 
boyun eğişini görmek inanılmazdı. Kayalıklara doğru 
ilerleyen dalgalar gibi geliyorlardı üzerimize ve zırhlan 
denizin üzerinde alçalıp yükselen köpükleri anımsatı­
yordu. 

İki ordu karşı karşıya geldiğinde kalkaniann ve nuz­
raklann çarpl§masının gümbürtüsü sağır ed.iciydi, tunç 
zırhlı askerler birbirlerine giriştiler. Deri kalkanlar bir­
birlerine çarpıyor, neşe ve acı çığlıklan birbirine kanşı­
yordu; ölüler ve diriler toprağı saran kan denizinin için­
de tek parça olmuşlardı. 

Aineias 

İlk can alan Antilokhos oldu. Kargısını Ekhepolos' a 
fırlattı ve onu alnının ortasından vurdu: Tunç kargının 
sivri ucu yeleli tolganın altından kafatasını deldi. Ekhe­
polos bir kule gibi devrildi kargaşanın tam ortasına. Bu­
nun üzerine Abaotlar'ın Kralı Elephenor onu ayaklann­
dan kavradı ve silahlanru çıkarmak için kalabalıktan kur­
tarmak istedi. Ama cesedi çekerken beli açıldı ve kal­
kanın korumasından sıynlan beline bir tunç kargı sap­
landı. Bunu fırlatan Agenar idi. Sapianan kargı Elephe­
nor'u elden ayaktan düşürdü. Treyalılar ve Aklıalar onun 
bedeni üzerinde müthiş bir kavgaya tutuştular. Av üzeri­
ne atlayan, birbirini paralamaya çall§an kurtlara benzi­
yorlardı. 
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Telamonoğlu Aias o anda Anthemion'un körpe oğlu 
Simoeisios'u sağ göğsünden vurdu; tunç kargı oradan gi­
rip sırtından çıktı; kahraman kesilmiş ve ırmak kenannda 
kurumaya bırakılmış bir dal parçası gibi yere, tozun içine 
yuvarlandı. Aias onun zırhını ve silahlannı çıkarmak is­
terken Priamos'un oğullanndan Antiphos onu gördü ve 
uzaktan fırlattı kargısını. Aias'ı ıskaladı ama rastlantıyla 
Odysseus'un dostlanndan Leukos'u vurdu. Kargıyı yedi­
ğinde bir ceset sürüklüyorrlu ve kollanndan tuttuğu ölü­
rrün üzerine düşüp öldü. Odysseus bunu görünce öfke 
yüreğini kabartıverdi. İlk sıralara kadar ilerledi; bir av 
ararcasına çevresine bakındı; karşısında duran Troyalılar 
geri çekildiler. O kargısını kaldırdı güçle, hızla havaya fır­
lattı. Priamos'un piçi Demokoon'u vurdu. Kargı onun şa­
kağından girmiş, beyninin öbür ucundan çıkmıştı. Gözle­
rine gölge inen kahraman yere yığıldı: Zırhının şangırtısı 
işitildi. 

Sonra Trakyahlann önderi Peiroos, Amaıynkeusoğlu 
Dieres'in üzerine atıldı. Sivri bir taşla onu sağ hacağının 
bileğine yakın bir noktasından yaraladı: Tendonlan yırtı­
lan ve kemikleri kırılan Diores yere yığıldı. Öleceğini his­
setti ve kollannı arkadaşlanna doğru uzattı. Ama yanına 
gelen gene Peiroos oldu ve kargısıyla kanuru deşti: Bağır­
saklan yere boşaldı, karanlık bir anda kapladı gözlerini. 

Peiroos'un üzerine Thoas atıldı ve kargısını sapiayıp 
göğsüne akciğerlerini deldi. Sonra çekip kargıyı keskin 
kılıcını aldı eline ve karnma saptayıp onun da canını aldı. 

Çarpışma yavaş yavaş Akhalar'dan yana dönmeye 
başladı. Krallan birer birer bizimkilere meydan okuyar ve 
her seferinde üstün geliyorlardı. İlk önce erierin komutanı, 
halklann efendisi Agamemnon, Alizonlar'ın önderi koca 
Odios'u arabasından aşağı çekiverdi O kaçmaya uğraşır­
ken kargısını fırlatıp sırtına sapladı. Kahraman büyük bir 
gümbürtüyle yere yıkıldı, silahlan üzerine yığıldı. 
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İdomeneus, Boros'un oğlunu, Tame'nin bereketli top­
raklanndan gelen Phaistos'u yere serdi. Arabasına çıkma­
ya çabalarken, sağ arnzundan vuruldu. Yere devrilmesiyle 
karanlıklara gömülmesi bir oldu. 

Atreusoğlu Menelaos kargısıyla Strophiosoğ].u Ska­
mandrios'u hakladı. O inanılmaz bir avcıydı; ormanlarda 
ve tepelerde yaşayan hayvanlan vurmayı Artemis'ten öğ­
renmiş gibiydi. Ama o gün tannlann hiçbiri ona yardım 
etmedi; ölümcül oklannı doğru savuramadı. Şanlı kargıcı 
Menelaos, bu kez kaçanın avcı olduğunu görünce kar­
gısını fırlattı ve sırttan giren silah göğsünü paraladı. 

Meriones'e gelince; Paris'in bütün bu uğursuzlukla­
ra yol açan harika gemilerinin yapıması Phereklos'un 
canını aldı. Bu adamın elleri de demirleri bükmekte pek 
hünerliydi. Ne var ki peşinden gelen Meriones onu sağ 
baldınndan yaraladı ama kargının ucu gidip siclik torba­
sını deldi. Dizlerinin üzerine haykırarak devrilen kahra­
man ölümün kucağına düştü. 

Meges, Antenor'un oğlu Pedaios'un canına kıydı; 
gerçi bir piçti ama kocasının kalbini kazanmak isteyen 
kansı onu kendi eviadı gibi yetiştirmişti. Meges Pedaios'u 
ensesinden vurdu. Kafatasını delen kargı bu yetmezmiş 
gibi dilini de kopardı kahramanın. Buz gibi tunç kargı 
dişlerinin arasında yığıldı kaldı tozlann içine. 

Eurypylos Skamandrios rabibi Hypsenor'u öldürdü; 
oysa tüm halklar bir tann gibi yüceltirdi onu; Eurypylos 
onu kovalamış, kılıcıyla arnzundan yaralamış ve kolunu 
kesmişti. Önce kanlı kol düştü yere ve kahramanın göz­
lerine karanlık ölüm, önüne geçilmez kader indi. 

Pandaros 

Kaçıyorduk ve kaçarken ölümü tadıyorduk. En kor­
kuncu bu kargaşanın ortasında Tydeusoğlu Diomedes'in 
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ortaya çıkmasıyla yaşandı. Diomedes, o değerli Akha kra­
lı. Silahlan omuzlannın ve başının üzerinde parhyordu; 
Okeanos'tan doğan güneş gibi �ıldıyordu. Arabasından 
iıuni§, ovada, yağınurlann kabarttığı bir ırmak gibi coş­
kuyla ilerlemeye başlamıştı. Aklıalar'ın mı yoksa biz Tro­
yalılann mı arasında durduğu bile anlaşılnuyordu: O ya­
tağından taşmış bir ırmak gibiydi; çevresinde ne var ne 
yoksa, yıkıp geçiyordu. Sanki hiçbir şey onu durduramay­
caktı. Tannlardan biri onun yanında, onunla birlikte sa­
vaşmaya karar vermiş gibi dö�üyordu. İşte o zaman 
yayımı bir kez daha aldım elime. Bütün gücümle öküz 
sinirini gerdim ve okumu ona doğru fırlattım. Onu sağ 
omzundan, zırhın kabank yerinden vurdum. Ok etine 
hattı ve bir uçtan girip diğerinden çıktı. Zırhı kana bu­
landı. Ben bağırdun: "Saldınn Troyalılar! Diomedes ya­
ralandı, onu vurdum!" Ama adamın eğilip bükülmediğini, 
yere düşmediğini fark ettim: Kan zırhına ve çevresine sıç­
nyordu. Sonra onun yeniden kalabalığa kanştığıru, beni 
aramaya başladığını; yaralı bir aslan gibi ölmeyip öfkesi­
nin kabardığını fark ettim. Korkuya kapılmış bir sürüye 
benzeyen Troyalılann üzerine atıldı. Onun Astynoos ile 
Hyperion'u öldürdüğünü gördüm: İlkini kargısıyla göğ­
sünden vurdu, ötekinin kılıçla kolunu kesti. Durup onla­
rm silahlannı almaya bile gönül indirmeden Abas ile 
Polyidos'un peşine düştü. Onlar rüyalan yorumlamalrta 
pek usta olan Eurydamas'ın oğullanydı ama oğullannın 
yola çıkacaklan gün gördükleri rüyalan yoru.mlayama­
mıştı. Diomedes ikisinin de canını aldı. Ondan sonra ihti­
yar Phainops'un biricik oğullan Ksanthos ile Thoon'un 
peşine düştü. Diomedes ihtiyan evlatsız, gözyaşlan ve 
yaşıyla baş başa bıraktı. Sonra da Priamos'un oğullan Ek­
hemmon ile Khromios'un oturduklan arabaya bir aslan 
gibi atıldığını ve boğalann boynunu kıran aslanlar gibi on­
lan hakladığını gördüm. 
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İşte o anda Aineias yaruma geldi. "Pandaros," dedi, 
�hani, yayın nerede? Ve o kanatlı oklarına, ününe ne ol­
du? Kargaşanın içinde, bütün kahramanlanmızı bir bir 
hakiayan şu adanu gördün mü? Yoksa bize öfkelenen bir 
tanrı mıdır o? Haydi çek bir ok ve ser onu yere; bunu an­
cak sen becerebilirsin!" "Bir tanrı olup olmadığını bilmi­
yorum ama," dedim, ''ben o yeleli tolgayı, kalkanı, o atları, 
tanıyorum. O Tydeusoğlu Diomedes'tir. Ona bir ok at­
tım ve arnzundan vurdum ama dövüşmeyi sürdürdü. Öl­
dürdüğümü sanıyordum, oysa... Benim bu lanet olası 
okum Aklıalar'ın kanını döküyor ama onları öldürmüyor. 
Üstelik benim üstüne çıkıp savaşabileceğim bir atım ya 
da arabam bile yok." İşte bunun üstüne Aineias bana şöy­
le dedi: "Birlikte savaşalım. Haydi bin arabama, tut diz­
ginlerin ucundan, al eline kırhacı da beni Diomedes'in 
yanına götür. Ben arabadan atlayıp onunla dövüşeceğim." 
Ben de ona, "Dizginleri sen tut," dedim. "Kaçmak zorun­
da kalırsak, senin sesini duyan atlar daha hızlı koşarlar. 
Arabayı sen sür ve savaşma görevini bana ve kargıma bı­
rak." Böyle diyerek gösterişli arabaya atlachk ve atları 
hırsla Diomedes' e doğru sürmeye başladık. Bunlar güneş 
altında görülmüş en iyi atlardı: Zeus'un Tros'a annağan 
etmek için yarattığı atlann soyundan geliyorlardı. Savaşta 
çevreye dehşet saçıyorlardı. Ne var ki Diomedes ürkmedi 
bile. Bizim üzerine gelişimizi gördü ve kaçmadı. Tam 
kaf§ısına dikildiğimizde şöyle haykırdım: ''Tydeusoğlu 
Diomedes, attığım hızlı ok sana boyun eğdinnedi, şimdi 
kargım bunu başaracaktır." Ve firlattım silahımı. Tunç 
ucun kalkanı delip zırhına saplandığıru gördüm. Bunun 
üzerine bir kez daha haykırdım: "Yendim seni Diomedes; 
baştan başa bağnnı deldim!" Ama o sarsılmadan beni ya­
nıtladı: "Beni vurduğunu sanıyorsun," dedi, "ama hedefi 
şaşırdın. Artık buradan sağ kurtulamayacaksın." Kargısıru 
kaldırdı ve firlattı. Tunç ucu gözümün yanından girdi, ak 
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dişlerimin arasından geçti, dilimi ortadan yardı ve sonun­
da boynurndan çıktı. Ve ben -yiğit ben- arabadan düş­
tüm, parlak silahlanın şangırdadı. Anımsadığım son şey 
hızlı atiann dehşetle yanımdan geçmeleriydi. Sonra gü­
cüm beni terk etti ve onunla birlikte canım uçtu gitti. 

Aineias 

Kargının tunç ucu gözünün yanından girdi, ak dişle­
rinin arasından geçti, dilini yardı ve boynundan çıktı. 
Pandaros, o yiğit er yere düştü ve parlak silahlan şangır­
dadı. Gücü onu terk etti ve onunla birlikte canı uçtu git­
ti. Onu oradan götümıeliydim, Aklıalar'ın onun bedeni­
ne ve silahianna el koymamaları gerektiğini biliyordum. 
Atiadım arabamdan, bedeninin yanında dikildim ayağa, 
kargısını ve kalkanını alırken yaklaşmakta olanlara bağın­
yordurn avaz avaz. Diomedes karşımda beliriverdi. İna­
nılmaz bir şey yaptı. Yemin ediyorum, iki kişinin kal­
dıramayacağı bir kayayı aldı yerden. Başının üzerine kal­
dırdı ve bana doğru fırlattı. Beni kalçarnın aynak yerin­
den vurdu. Keskin taş derimi parçaladı ve kaslarımı ko­
pardı. Dizimin üstüne düştüm, bir elimi yere dayadım, 
karanlık gecenin üzerime indiğini hissettim ve birdenbire 
yazgımın ne olacağını keşfediverdim: Asla ölmeyecektim. 
Diomedes'in canımı almak ve silahianma konmak için 
üzerime doğru geldiğini hissettim; üç kez yeltendi buna 
ama ben hala yaşıyordum. Arkadaşlanm çevremde sava­
şıyorlar ve şöyle naralar atıyorlardı: "Diomedes, ne o, sen 
kendini ölümsüz bir tanrı nu sanıyorsun?" Trakyalılann 
önderi Akamas'ın haykırdığını duydum: "Priamosoğulla­
n, Aineias' ın size ihtiyaç duyduğunu görmüyor musu­
nuz? Ne zamana dek Aldıalar'ın erkeklerinizi öldürme­
sine göz yumacaksıruz? Kentin sağlam kapılanna da­
yanmalannı mı bekliyorsunuz?" Biri beni süriiyerek geri 
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çekerken Lykiahlann önderi Sarpedon'un bağınşını duy­
dum: "Hektar, nerede kaldı senin o ünlü gücün? Dost 
kentlerin yardımını almadan, kardeşlerinle tek başına 
kurtaracaktın hani Troya'yı? Ben burada sizlerden kim­
senin dövüştüğünü görmüyorum; aslan karşısında sinen 
köpeklere benziyorsunuz. Bizler dışandan gelenler sava­
şıyoruz sizin yerinize. Bana bakın; çok uzaklardan geli­
yorum; burada Aklıalar'ın elimden alıp götürebilecekleri 
hiçbir şeyim yok; gene de askerlerimin Aineias'ı koru­
maları, Diomedes' e karşı savaşmalan için elimden geleni 
yapıyorum. Oysa sen yerinden bile kımıldanuyor, adam­
lanna direnmelerini söylemiyorsun. Halkın ve kentin, 
dü�:manlara esir düşecek!" Gözlerimi yeniden açtığımda 
Hektar'un arabadan atlayıp silahlannı saliayarak ordusu­
nu cenge çağırdığını gördüm. Sarpedon'un sözleri yüre­
ğini yakınıştı ve şimdi çarpışmaları canlandırmıştı. Troya­
War nihayet Akhalar' a karşı saldırıya geçtiler. Akhalar, 
atlarının havaya kaldırdığı beyaz toza bulanmış halde 
onları bekliyorlardı. Korkusuz, Zeus'un dingin bir günde 
dağın tepesinde topladığı bulutlar gibi kınultısız bekli­
yorlardı. 

Ben Aineias'ım ve ölemem. Bu nedenle kendimi ye­
niden çarpışmanın içinde buldum. Yaralıydım ama ölme­
miştim. Bir tannnın eteği altına gizlenerek canınu kur­
tarmış, düşmanlanından saklanmış, sonra da yeniden cen­
gin ortasına düşmüştüm; küçük yaşlannda gemilere binip 
Aklıalar'ın peşinden buralara gelen, Agamemnon ile Me­
nelaos'un öcünü almaya yemin eden Krethon ve Orsilok­
hos'la burun buruna geldim. Onlan kargımla hakladım, 
ikisi de koca çarnlar gibi devrilerek can verdiler. Menelaos 
düştüklerini gördü ve onlara acıdı. Parlak tunç tolgası gü­
neşte ışıldayarak ve kargısını saliayarak bana doğru yürü­
meye başladı. Antilokhos da ona katıldı, ikisini birden 
görünce gerilerneye başladım. Onlar Krethon ile Orsilok-
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hos'un bedenlerini aldılar, arkadaşlarının kolianna teslim 
ettiler ve sonra yeniden karga..§anın içine atıldılar. Onlann 
bu kez Pylaimenes'in üzerine saldırdıklanru gördüm: 
Arabacısı Mydon sürerken atlan, kendisi arabasının üs­
tünde savaşıyordu. Menelaos, bedenini kargısıyla delip 
geçti ve aldı canını. Mydon arabayı uzaklaştırmaya çalıştı 
ama Antilokhos onun dirseğine bir taş fırlatınca fildişi 
kalemalı beyaz dizginler elinden kurtulup yere düştiL 
Sonra Antilokhos bir sıçrayışla kılıcını onun şakağına in­
dirdi. Mydon arabadan düştü, atlar onu yere çaldı. O anda 
Hektor peşinde bütün Troyalılarla çıkagddi. Aklıalar ge­
lişlerini görünce korkuyla gerilediler. Hektor, Menesthes 
ile Ankhialos'u öldürdü ama cesetlerini alıp götüremedi. 
Aias da Amphios'u öldürdü ama silahlanru alamadı. So­
nunda Lykiahlann önderi Sarpedon ile soylu ve ulu He­
rakles'in oğlu Tieopolemos karşı karşıya kaldılar. Kargılan 
ayru anda fırladı. Tieopolemos tam boynundan vuruldu; 
kargının sivri ucu gırtlağından geçince kara gece üzerine 
iniverdi. Sarpedon ise bir hacağından vuruldu, tunç uç da 
kemiğine kadar saplandı. Arkadaşlan kargıyı etinden çı­
karmadan onu kucakladılar ve ağır silaha karşın taşıyıp 
götürdüler. Odysseus arkada..§t Tiepolemos'un böyle öl­
düğünü görünce Sarpedon'un işini bitirmek üzere atıldı. 
Koiranos'u, Alkandros'u, Halios'u, Noemon'u ve Pry­
tanis'i öldürüverdi. Parlak tunç tolgasıyla korku salarak 
yaklaşan Hektor'u gönneseydi öldürmeyi sürdürecekti. 
Yerde yaralı yatan Sarpedon, "Hektor!" diye bağırdı. "Beni 
Aklıalar'ın eline bırakma, kurtar beni, ölmek istemiyo­
rum. Öleceksem de senin kentinde öleyim!" Hektar bir 
şey demeden düşmanlan yaralıdan uzak tutmaya çalıştı. 
Onu gören Aklıalar kaçınadılar ama gerilediler ve dövüş­
rnekten vazgeçtiler. nerlemeyi sürdüren Hektor Teuth­
ras'ı, Orestes'i, Trekhos'u, Oinomaos'u; Hdenos'u ve 
Oresbios'u yerle bir etti. Diomedes bunun üzerine, �uta-
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nın Akhalar!� diye haykırmaya başladı. "Şanlı Akhilleus 
savaşa katıldığı zaman ondan korkan Troyalılar kentlerin­
den dışan adun atmaya bile cesaret edemiyorlardı; oysa 
şimdi gemilerinize kadar inmelerine izin veriyorsunuz!� 
İşte böyle bağınyordu. Ve cenk, ovanın dört bir yanına 
dağılmıştı: Savaşçılar Ksanthos ile Simoeis ırmaklan ara­
sında kalan her yerde tunç kargılanru birbirlerine doğ­
rultmuşlardı. En önden Aias atıldı; Troyahlann arasına 
dalıverdi. Trakya halklannın en yiğit eri Akamas'ı vurdu; 
kargısının ucu erin alnına girip kemiğini deldiğinde ka­
ranlık gözlerini bürüdü. 

Gür naralı Diomedes zengin ve erlerinin pek sevdiği 
Teuthrasoğlu Aksylos'u hakladı. Kendi kentinde kapısı 
herkese açık olan, gelip geçeni ağırlayan Aksylos'u acı 
ölümden kurtarmaya çıkan olmadı. Diomedes onunla 
birlikte seyisini de yeraltına mahkUm etti. 

Euryalos, Bukolion'un ikiz evlatlan Aisepos ile Peda­
sos'un canlaruu aldı. Onlann hem hayatianna hem gü­
zelcecik bedenlerine kıydı ve omuzlanndan silahlannı 
al&. 

Polypoites, Astyalos'u, Odysseus Pidytes'i, Teukros 
Aretaon'u, Eurypylos Melanthios'u, Antilokhos Able­
ros'u, erierin başbuğu Agamemnon da Elatos'u hakladı. 

Troyalılann topluca gerisingeriye, umutsuzca kent­
lerine doğru kaçtıklannı gördüm. Andrestos'u, korkudan 
çıldıran atlannın çalılara takılışıru, erin yere yığılışını ve 
Menelaos'un onun üzerine çullanışını gördüm. Andres­
tas onun dizlerine kapanıp yalvarmaya başladı: "Yalvan­
nm kıyma bana Menelaos! Babam hayatını için her iste­
diğini öder sana; ister altın, tunç, istersen iyi işlenmiş 
demir, ne istersen alırsın!" Menelaos bu sözlere kandı, 
seyisinin birine bu adamı gemisine götürmesini huyu­
rurken Agamemnon olaniann farkına vararak bağırdı: 
"Menelaos, ne diye dert ediniyorsun bu adamı? Troyalı-
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lann senin evinde neler yaptıklannı unutuyor musun? 
Onlann hiçbiri elimizden sağ kurtulmamalı, hepsi ölüm 
çukurunu boylamalı; ana karnında gizlenmiş olanlar da­
hil hiçbiri kaçamadan Troya'yla birlikte yok olmalı; geri­
ye ne adlan ne de gömüleri kalmalı!" Andrestas hala 
dehşet içinde toprakta yatmaktaydı. Menelaos onu aya­
ğıyla itti. Agamemnon da kargısını erin bağnna batırdı 
ve onu öldürüverdi. Sonra ayağını göğsüne dayadı ve 
hızla silahını adamın göğsünden çekip çıkardı. 

Aklıalar kovalıyor, bizler korku içinde kaçıyorduk. 
Tam Troya'nın surlannın dibine vardığımızda Priamoso­
ğullan'ndan biri olan Helenos benden ve Hektar'dan ya­
na geldi ve şöyle dedi: "Adamlan kente kaçmadan ve kan­
lar.nın koynuna girmeden durdunnamız gerekli. Aineias, 
askerleri yüreklendirip savaşmayı sürdürelim ve sen Hek­
tar, kente çık, Diomedes'i uzak tutmalan için tannlara 
yalvannalannı iste herkesten. O gerçekten bir çılgın gibi 
savaşıyor ve nasıl durduracağımızı bilemiyoruz. Bizler 
Akhilleus'tan bile böyle korkmamıştık. Bana güven 
Hektar ve annemize gidip Troya'ya, ailelerimize, çocuk­
larımıza merhamet duyuyorsa sarayın en güzel ve geniş 
örtüsünü almasını, kaledeki tapınakta, gök gözlü Athe­
ne'nin dizlerine örtmesini söyle. Bizler burada adamları­
mızı coşturup savaşmayı sürdüreceğiz." Hektar durup 
onu dinledi. Arabadan atladı ve Batı Kapısı'na doğru 
koşmaya başladı. Savaşçıların arasında gözden kaybolu­
şunu izledim: Kalkanını sırtına atmıştı, kara deriden ke­
silmiş kalkanın kayışı boynuna ve topuklanna çarpıyor­
du. Arkarnı döndüm. Aklıalar tam ka�ımızdaydı. Hepi­
miz dönüp baktık Sanki bir tanrı bizimle dövüşrnek için 
yanımıza inmiş gibi hissederek onların ortasına daldık. 
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Sütanne 

Elbette anınıstyorum o günü. O gün olan biten her şe­
yi. Ve yalnızca onu anımsamak istiyorum. Hektar Batı 
Kapısı'ndan girdi ve büyük meşenin altında durdu. Tre­
yalı savaşçıların kanlan ve kızlan ona doğru koştular: 
Oğullarından, kardeşlerinden, evlatlanndan haber almak 
istiyorlardı. Ama o yalnızca şunu söyledi: Tannlara yaka­
nn çünkü büyük bir felaket yaşanmak üzere. Sonra 
Priamos'un sarayına koştu. Kapılannın güzelliği dillere 
destan saray kocamandı. Ne zenginlik ... Bir yanda cilalı 
ta§tan elli oda yan yana dizilmi§ti: Bunlarda Priamos'un 
oğullan ve gelinleri kalıyordu. Karşı tarafta da cilalı taş­
tan on iki oda diziliydi: Bunlarda da Priamos'un kızlan 
ile damatlan uyurdu. Hektar içeriye girince tatlı annesi 
Hekabe karşısına çıktı. "Oğlum, neden buradasın? Ne­
den bıraktın azgın cengi?" diye sordu. "Uğursuz Akhalar 
sizi sudara sıkıştırdılar. Yoksa kalenin tepesine çıkıp kol­
lannı Zeus' a doğru kaldınp dua etmeye mi geldin? Dur 
da tatlı şarap getireyim sana ve sunayım tannlara. Şarap 
yorgun erkeğe güç verir; hepimizi korumak için perişan 
olmuşsun." 

Ama Hektar bunu reddetti, şarap içmeyeceğini 
çünkü gücünü yitirmek ve savaşı unutmak istemediğini 
söyledi. Üstelik elleri böyle kan ve tozla kirliyken tann-
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lara bir şey sunamayacağını da ekledi. "Sen Athene Tapı­
nağı'na git," dedi annesine, ''bütün yaşlı kadınlan topla 
ve oraya çık. Saraydaki en büyük ve en gösterişli örtüyü, 
en çok değer verdiğin örtüyü al ve Athene'nin dizlerine 
ört. Troyalı kadınlara, onlann genç oğullanna merhamet 
etmesini dile; Tydeusoğlu Diomedes'i; böyle azgın ve 
vahşice dövüşen, dört bir yana dehşet saçan eri bizden 
uzak tutması için dua et." Bunun üzerine annesi soylu ve 
ya§lı hanımlan toplaması için hizmetçileri kente dağıttı. 
Sonra güzel kokulu ambara indi; engin denizleri aşarak 
yanında Helene'yle dönen Paris'in getirmiş olduğu, Si­
donlu kadıniann işlediği o güzel örtüleri bir bir gözden 
geçirdi. Ve Hekabe bütün örtüler arasından en göz alıcı, 
en geniş olanını; işlemeleri bir yıldız gibi parlayanını seç­
ti. Size şunu söylemek istiyorum: O özel örtülerin so­
nuncusuydu bu. Onu aldı ve öteki kadınlarla birlikte 
Athene Tapınağı'na doğru yürümeye başladı. 

Aslında ben yoktum. Ama bütün bunlan biliyonı.m 
çünkü köle kızlar ve evde çalışan bütün kadınlar arala­
nnda bundan başka bir şey kanuşmuyorlardı. Ve bana 
söylediklerine göre Hektor annesinin yanından aynlınca 
yeniden cenge katmak için Paris'i aramaya başlamıştı. 
Onu yatak odasında güzelim silahlannı, kalkanını, zır­
hını, yayını pariatırken buldu. Helene de odadaydı. Köle 
kıziann ortasında oturuyordu. Kızlar ince ince oyalar ya­
pıyorlardı. Hektor içeriye girdi -elinde hala ucu parla­
yan kargısını tutuyordu- Paris'i görür görmez ona 
bağırmaya başladı: "Sefil adam; savaşçılar Troya'nın yük­
sek surlan çevresinde dövüşürken, sen burada oturmuş 
kendini içerlernelerine mi teslim ettin? Üstelik bu savaş 
tamamen senin yüzünden çıkmışken? Kımılda haydi, 
kalk gel savaşmaya, yoksa az sonra kentinin düşman ate­
şinde yandığını göreceksin!" 

Paris, "Bana çıkışmaleta haklısın Hektor," dedi. "Ne 
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olur anlamaya çalış beni. Ben burada Troyalılara içerle­
yip durmuyorum, acıını yaşıyorum. Helene de bütün 
tatlılığıyla bana savaşa dönmem gerektiğini söylüyor ve 
belki de yapabileceğim en iyi şey budur. Bekle de silah­
lanını kuşanayım. Ya da sen önden git, ben geleyim pe­
şinden." Hektar ona yanıt bile vermedi. Sessizlik içinde 
köle kızlar Helene'nin o tatlı sesini işittiler. "Hektor," di­
yordu, "annemin doğurduğu gün keşke bir kasırganın 
yeli beni alıp uzaklara, bir dağın tepesine ya da denizin 
dalgalan arasına fırlatsaydı da bütün bunlar yaşanma­
saydı. Yazgım bari beni ötekilerin öfkesi ve kininin far­
kında olan bir yi�de düşüreydi. Ama Paris'in güçlü bir 
yüreği yok ve asla olmayacak. Hektar, gel buraya, otur 
yanıma. Senin yüreğini bu yorgunluklar yedi bitirdi ve 
bütün bunlar benim, Paris'in ve bizim deliliğimizin ka­
bahati. Dinlen benim yanımda. Bilir misin, hüzün bizim 
yazgımızdır: Ama tam da bu nedenle bizden sonra gelen 
insanlar öykümüzü sonsuza dek bir destan gibi d.illendi­
receklerdir." 

Hektar kımıldamadı. "Benden oyalanınarnı isteme 
Helene," dedi. "Bunu benim için yapıyor olsan bile, bunu 
aklından bile geçirme. Bırak da bari kendi evime gi­
deyim; kanınla eviadımı görmek isterim. Aileme kavuşa­
yım bari. Aşağıda savaşan Treyalılar beni bekliyorlar ama 
gene de evime uğramak, ailemi görmek isterim çünkü 
bilmem bir daha buraya dönebilir miyim. Aklıalar her an 
alabilirler canımı." İşte böyle dedi. Ve uzaklaştı. Eve doğ­
ru yürüdü ama bizi bulamadı. Kölelere nerede oldu­
ğumuzu sordu; onlar da Andromakhe'nin ilyon'un bü­
yük kulesine koştuğunu, Troyalılann çözülmeye başladı­
ğını duyduğunu ve bu nedenle kuleye çıktığını; bebek 
Astyanaks'ı kucaklayan sütannenin de onunla gittiğini 
söylediler. Şimdi orada surlann arasında çılgın kadınlar 
gibi boşuna aranıyorlardı. Hektar tek söz etmedi. Arkası-
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nı döndü ve kenti boydan boya geçerek hızla Batı Ka­
pılan'na doğru koştu. Tam surlardan dışan çıkıp savaşa 
dönecekti ki Andromakbe onu gördü ve durdurmak için 
koştu. Ben de kucağımda Hektar'un bir yıldız kadar gü­
zel bebeği, onun peşinden seğirttim. Hektar bizi gördü. 
Durdu. Gülümsedi. Andromakbe kocasının yanına gitti, 
elini tuttu. Aglıyordu. "Bu gücün senin felaketin olacak. 
Bebecik olan oğluna, bana acıınıyar musun? Gene dışa­
nya mı gidiyorsun, Aklıalar hep birlikte üzerine atılıp 
öldürecekler seni!" Ağlıyordu. Sonra şöyle dedi: "Hektor, 
seni yitirirsem ölmek benim için yaşamaktan yeğ olacak­
tır: Huzur nedir bilmeyeceğim artık; tek yoldaşım keder 
olacaktır. Babam yok, anam yok; hiç kimsem kalmadı. 
Babamı yüksek kapılı Thebe'yi yerle bir ettiği gün Akhil­
leus öldürmüştü. Yedi kardeşim vardı, Akhilleus aynı gün 
hepsinin birden aldı canını, oysa onlar ağırkanlı öküzleri, 
beyaz koyunlan otlatıyorlardı sadece. Ve annemi de Ak­
hilleus alıp götürdü, kurtarmalıklar verip geri aldık ama 
o acısından can vermeye gelmiş meğer yuvasına. Hektar, 
sen benim babamsın, annemsin, ağabeyimsin, erkeğim­
sin, yiğidimsin: Ao bana ve kal burada, kalede. Savaş ala­
nında dövüşme, orduyu yabani incire kadar gerilet, onlar 
surların en zayıf noktasını savunsunlar yeter; biliyorsun 
Aklıalar cesaret bulup üç kez oradan saidırınayı denedi­
ler!" 

Ama Hektar şu yanıtı verdi: "Bütün bunlan ben de 
biliyorum kadınım. Ne var ki savaştan uzak kalmayı de­
nemek benim için çok büyük bir utanç olacaktır. Ben 
daima güçlü olmayı öğrenerek büyüdüm; her cenkte en 
önde dövüştüm. Bunu hem kendim hem babamın şanı 
için yaptım. Şimdi yüreğim razı gelir mi kaçmaya? Elbet 
bir gün kutsal Troya kenti yok olacak; onunla beraber 
Priamos ve Priamos halkı da silinecek, biliyorum. O gü­
nü aklıma getirdiğiinde ne Troyalılann ne de öldürülüp 
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tozun içine yuvarlanmış babamın, anamın, kardeşleri­
min acısı umursayacağım. O günü düşündüğünlde bir 
tek seni getiriyorum gözlerimin önüne: Seni gözyaşlan 
içinde sürükleyen bir Akha askeri görür gibi oluyorum. 
Senin Argos'ta köle olduğunu, b�ka kadınlar için kumaş 
dokuduğunu, çeşmeye su almaya gittiğini, ağladığını ge­
tiriyorum gözlerimin önüne ve sana şöyle söylediklerini 
duyar gibi oluyorum: 'İşte, şu Hektor'un, Treyalı savaşçı­
Iann en güçlüsünün kadıruydı!' Senin köle olduğunu öğ­
renmeden ölüp gitmek isterim. Senin çığlıklarını duy­
madan önce toprağın altını boylamak isterim.� 

Şanh Hektar böyle dedi ve bana doğru yürüdü. Onun 
oğlunu taşıyordum kucağımda, anlıyor musunuz? O yak­
laştı ve bebeği kucağına almak ister gibi yapb.. Ama be­
bek benim göğsüme kapanıp ağlamaya başladı. Babasırun 
görüntüsü, tunç silahiann ışı1tısı, tolgasındaki yelenin 
dalgalanışı onu korkutmuş ve ağlatmıştı. Hektar ve And­
romakbe'nin birbirlerine bakıp gülümsediklerini anımsı­
yorum. Sonra Hektar tolgasını çıkartıp yere koydu. Be­
bek o zaman babasının kucağına gitmeye razı oldu ve o 
oğlunu kollannın arasına alıp sıkı sıkı sanldı. Onu havaya 
kaldırdı. "Zeus ve göklerin öteki tannlan, bu bebek de 
benim gibi yiğit olsun, Troyalılann en güçlüsü, Troya'run 
efendisi sayılsın. İnsanlar onun savaştan döndüğünü gö­
rüp babasından bile güçlü desinler. Kanlı silahlarla ve ga­
nimetlerle dönerken savaştan, annesin orada olup neşe­
lenınesini diliyorum." Ve bu sözleri söylerken oğlunu 
And.romakhe'nin kucağına verdi. Annenin, bebeğini ku­
cağına hastıratak hem gülümsediğini, hem ağladığını 
anımsıyorum; ona bakan Hektar'un yüreği merhamet 
doldu ve kansını okşayarak şöyle dedi: uYüreğini daralt­
ma. Kaderde yoksa beni kimse öldüremeyecektir; alın ya­
zım böyleyse unutma ki hiç kimse yazgısından kaçama­
mıştır. İster yürekli, ister ödlek; bundan kaçabilen yoktur. 
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Hiç kimse. Şimdi eve dön ve kölelerinle tezgahın başına 
oturup dokumaya başla. Bırak savaşı erkekler düşünsün. 
Troyalı erkekler ve hepsinden çok ben düşüneceğiz sava­
şı." Sonra eğildi, yerden tolgasını, yelesi dalgalanan tolga­
sını aldı. Biz evimize döndille Ağlayarak yürürken And­
romakhe dönüp dönüp geriye bakıyordu. Köle kızlar 
onun geldiğini görünce hepsini bir hüzün sardı. Hepsi 
ağlamaya başladılar. Hektor' a, onun evinin içinde ve daha 
o hayattayken ağlıyorlardı. Çünkü içten içe hiçbiri onun 
savaştan sağ dönebileceğine inanm.ıyordu. 
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Nestor 

Hektar'un koşarak Batı Kapılan'ndan çıktığını gör­
dük. Savaşmak için geri geldiğini düşündük ama aslında 
yaptığı pek acayip bir şeydi. Kargısını alçakta tutuyor, 
askerlerinin ilk sırası boyunca koşuyar ve onlara durma­
lannı söylüyordu. İşte o zaman Agamemnon biz Akha­
lar' a silahlanmızı indirmemizi söyledi. İki ordu ansızın 
sessizliğe bürünerek, adeta kımıltısız karşı karşıya duru­
verdiler: Esintinin ilk çıktığı anda, yavaş yavaş çırpınma­
ya başlayan denizi andınyorlardı. Bu denizin ortasına 
dikilen Hektar yüksek sesle konuşmaya başladı: 

"Beni dinleyin Treyalılar ve siz Akhalar; size yüre­
ğimden geçenleri söyleyeceğim. Tannlar vaatleriyle bizi 
kandınyorlar ama sonra bizi sıkıntı ve felakete uğrat­
maktan başka şey yapmıyorlar. Troya düşene ya da kaza­
nana kadar da böyle sürecek. Ben size şunu söylüyorum: 
Benimle düello yapmaya cesaret eden bir Akha kralı var­
sa ona meydan okuyacağım: Bugün yazgıma karşı çık­
maya karar verdim." Ordular sessizlik içinde dinlediler. 
Biz Akha kralları birbirimize baktık: Bu meydan okuyu­
şa yanıt vermeye cesaret edemediğimiz belliydi ama 
reddetmeye de utanıyorduk. En sonunda öfke gözünü 
bürüyen Menelaos'un sesi duyuldu: 

"Ne oluyor Akhalar, kadınlardan ödlek çıktınız. İçi-
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mizden hiç kimse düelloyu kabul etrnezse nasıl bir utan­
ca gömüleceğimizi düşünemiyor musunuz? Siz şandan, 
cesaretten yoksun erkekler; oturun miskin miskin, ben 
sizler adına savaşacağım ve tannlar zaferi kime layık gö­
recekler belli olacak." Böyle söyleyerek silahlanru aldı ve 
öne yürüdü. Biliyorduk ki hiç şansı olamazdı çünkü Hek­
tar ona göre çok daha güçlüydü. Bu nedenle onu durdur­
duk Erkek kardeşi Agamemnon elinden tuttu, alçak sesle 
ve tatlılıkla konuştu: "Menelaos, böyle bir çılgınlık yap­
ma. Senden daha güçlü olan bir erkeğe kafa tutma. Ak­
hilleus bile Hektar'la dövüşrnekten kaçınırken sen buna 
nasıl cesaret edersin?" Menelaos, içten içe Agamemnon'un 
haklı olduğunu biliyordu. Onu dinledi ve sözlerine bo­
yun eğdi, seyislerin sırtından silahlannı alınalanna izin 
verdi. İşte o zaman ben ötekilere baktım ve şöyle dedim: 
"Eyvahlar olsun, ne büyük bir yas geliyor Akha toprakla­
nna. Hepimizin Hektar karşısında titrediğini bilse, baba­
lanmız ne çok gözyaşı dökerlerdi. Keşke daha genç ve 
güçlü olsaydım; hiç korkmazdım ve Hektar benimle dö­
vüşmek zorunda kalırdı. Sizler korkuyorsunuz, oysa ben 
bu duyguyu hiç bilmedim." Bunun üzerine dokuzu bir­
den öne çıktılar: ilk önce Agamemnon, sonra Diomedes, 
iki Aias, İdomeneus, Meriones, Eurypylos, Thoas, en son 
olarak da Odysseus. Şimdi hepsi dövüşmeye can atıyor­
du. Ben, "Buna karar verecek olan yazgıdır," dedim. Ve 
Agamemnon'un tolgasının içine üzerinde her birinin 
simgesi olan dokuz seramik parçası bırakmalannı izle­
d.im. Tolgayı salladım, sonra içinden bir seramik parçası 
çektim. Simgeye baktım. Sonra içimizde Hektar' a karşı 
şansı olabilecek tek �i olan Telamonoğlu Aias'a doğru 
yürüdüm ve kurayı ona verdim. O bakar bakmaz anladı. 
Seramik parçasını yere atarak şöyle dedi: "Dostlar, yazgı 
beni seçti, kalhim buna seviniyar çünkü şanlı Hektor'u 
ezeceğim. Silahlarımı verin ve benim için dua edin.� 
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Gözleri kamaştıran tunç zırhına büründü. Hazır 
olunca, büyük adımlarla, elindeki kargıyı başırun üzerin­
de sallayarak, yüzünde korkunç bir ifadeyle Hektar' a 
doğru yürüdü. Onu gören Troyahlar hep birlikte titredi­
ler ve ben Hektar'un da kalbinin göğsünün içinde delir­
diğini bildim. Ama artık kaçamazdı; ortaya bir iddia at­
mıştı ve geri çekilemezdi. "Hektar!" diye haykırdı Aias. 
�şimdi korkunç Akhilleus'un dışında Akhalar arasında 
ne yiğitler varmış göreceksin. O aslan yürekli kahraman 
şimdi çadırmda olabilir; ama bizler de sana karşı nasıl 
dövüşebilirmişiz, şimdi anlayacaksın!" 

"Kes sesini," dedi Hektar, "sen dövüşmene bak." Kar­
gısıru kaldırdı ve fırlattı. Tunç uç Aias'ın kalkarunın tunç 
katmanını geçti, yedi kat derisini aştı ve son katmanda 
durdu. Bunun üzerine Aias fırlattı kargısını. Onun silahı 
da Hektar'un kalkanını deldi, Hektar'un canı yana eğil­
ınesiyle kurtuldu. Kargının tunç ucu tuniğini paraladı 
ama Aias'ın hasmını yaralamadı. Bunun üzerine ikisi de 
kalkanlanndan çıkardıklan kargılarla vahşi aslanlar gibi 
birbirlerinin üzerine atıldılar. Aias kendini kocaman kal­
kanının altında korumaya çalışıyor, Hektar onu dövüyor 
ama canını yakamıyordu. Yanılduğu zaman Aias ortaya 
çıktı ve kargısının ucuyla boydan boya Hektar'un boy­
nunu çizdi. Yaradan kan fışkırdığıru gördille Başkası olsa 
dururdu. Ama Hektar böyle yapmadı: Eğilip yerden iri, 
keskin, kara bir taş alıp Aias'a fırlattı: Kalkanın tunç sesi­
nin yankılandığı işitildi ama Aias bu darbeye direndi ve 
o da yerden daha koca bir taş alıp döndürerek karşıya 
attı. Hektar'un kalkanı havaya fırladı, gerisingeri yere 
düştü ama hemen toparlanıp kalktı ve ikisi de birbirleri­
ne kılıç çekip haykırarak saldırdılar. Ve güneş hattı. 

Biri Akhalı, öteki Troyalı iki haberci öne çıkıp ordu­
lan birbirlerinden ayırdılar çünkü savaşta bile olsa gece­
ye saygı göstermek gerekirdi. Aias durmak istemiyordu. 
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"Meydan okuyan Hektor olduğuna göre biteceğine de o 
karar vermeli," dedi. Hektor da karar verdi: "Savli§a bu 
günlük ara verelim," dedi. "Güçlüsün Aias, kargın bütün 
Akhalar'ın en güçlü kargısı. Bu akşam çadınna sağ salim 
döndüğün için arkadaşlannı mutlu edeceksin. Ben de 
Priamos'un büyük kentine sağ salim dönerek Troyalı ka� 
dınlan ve erkekleri sevindireceğim. Şimdi değerli arına� 
ğanlanmızı değiş tokuş edelim ki arkamızdan şöyle de� 
sinler: Düelloda vahşice dövüştüler ama uyum ve banş 
içinde aynldılar." Böyle konuştu. Ve Aias' a kını ve k em e� 
ri olan gümüş kakmalı bir kılıç verdi. Aias da ona ergu� 
van renkli harika bir kuşak sundu. 

O akşamAias'ı kutladığımız şölende herkesin diledi� 
ğince yemesine ve içmesine izin verdim; sonra hepsinin 
yorgun düştüğünü görünce krallardan beni dinlemelerini 
istedim. En yaşlılan ben olduğum için bilgeliğime saygı 
gösterirlerdi. Troyalılardan bir günlük ateşkes istememiz 
gerektiğini, her iki tarafın da savaş alanından ölülerini 
toplaması gerektiğini arumsattun. Bugünden yararlana­
rak Troyalılann saldınsından korumak için gemilerin çev� 
resine yüksek bir duvar örebileceğimizi, duvann çevresi­
ne de geniş bir hendek kazabileceğimizi söyledim. 

"Bir duvar mı? Duvara ne gerek var, bizim kalkanla­
nmız var," dedi Diomedes. "Ben duvarlan yıkar geçerim, 
onlan inşa etmem," dedi. Bu düşünce kimsenin hoşuna git­
memişti. Hatta birisi çıkıp, "Düşünsenize Akhilleus o olma­
yınca korkudan duvariann içine saklandıgı.mızı duyarsa 
ne çok övünür," bile dedi. Hepsi gülüşüyordu. Ama gerçek 
şu ki hepsi de pek gençıi ve gençlerin savaş hakkınde eski 
bir düşünceleri vardır. Onur, güzeUik, kahraman! ık. Aynen 
Hektor ve Aias arasındaki düello gibi: İki kral önce vahşice 
birbirlerini öldürmeye utraşmışlar, sonra birbirlerine ar­
ma-lanlar vermişlerdi. Ben böyle şeylere inanamayacak 
kadar yaşlandım. O savaşı çok büyük, içi asker dolu tahta 
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bir at sayesinde kazandık. Savaşı yüz yüze dövüşerek değil, 
dürüst ve )riğitçe değil aldaımacayla luızandık. Bu yaptığı­
mız gençlerin hiçbir zaman hoşuna gitmedi. Ama ben yaş­
lıydım. Odysseus yaşlıydı. Bizler çarpıştığımız bu savaşın 
da yaşlı olduğunu, günün birinde savaşacak yeni bir yön­
tem bulan tarafın kazanacağını biliyorduk. 

O akşam hiçbir karar almadan uykuya gittik, uyandı­
ğınuzda Troyalılardan gelen bir elçiyi kabul ettik. İdaios 
geldi ve Paris ile Menelaos arasındaki düellodan sonra 
kutsal anlaşmayı bozarak savaşı başlatan taraf Troyahlar 
olduğu için, Paris'in Argoslu Helene'yle birlikte getirdiği 
bütün zenginlikleri geri vermeye hazır olduklannı söyle­
di. Kadını vermezlerdi ama yanında getirdiği zenginlikleri 
verebilirlerdi. Bunun yanına ihanetin bedeli olarak bl4ka 
şahane annağanlar da ekleyeceklerdi. Tanrıların onlann 
namussuzluğunu affetmeyeceğinden korkuyorlardı, anlı­
yor musunuz? Diomedes ayağa kalktı ve şöyle dedi: NBize 
Helene'yi iade etseler bile durmamalıyız arkadaşlar. Bir 
aptal bileTraya'nın sonunun yakın olduğunu anlayabilir." 
Hepimiz onu alkışladık çünkü o anda haklı olduğunu dü­
şünüyorduk. Böylece Agamemnon, İdaios' a bu öneriyi 
reddettiğimizi söyledi. Sonra da her iki taraf ölülerini 
toplayabilsin diye bir günlük ateşkeste karar kılındı. Ölü­
lerinlizi toplayıp töreye uygun olarak yakacaktık; öyle de 
yaptık. 

Acayip bir savaş günüydü. Tarlalan aydınlatan güne­
şin altındaki ovada Aklıalar ve Troyalılar dolaşıyor; ölü­
lerini anyorlardı. Perişan olmuş bedeniere eğiliyorlar, 
yüzleri tanıyabilmek için onlan suyla yıkıyorlar, sonra da 
ağlayarak arabalara yüklüyorlardı. Sessizlik içinde yanan 
yürekleriyle cesetleri yanan ateşlerin üzerine yığıyorlar 
ve bir gün öncesine kadar yan yana dövüştükleri dostlan­
nın yüksek alevler içinde yok oluşlannı gözlüyorlardı. 

Güneş batmaya başlayınca, bir grup Akha'yı cenaze 
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ateşinin çevresine topladım, onlara yüksek bir duvar ör­
dürdüm. Yüksek kuleli, geniş kapılı duvarlar güvenlik 
sağlayarak savaşçılanmızın giriş ve çıkışını denetleye­
cekti. Bu duvarlan gemilerin çevresine yaptırdım. Önü­
ne de Troyah arabalan uzak tutmak için bir hendek kaz­
dırdım. Her şey bittiği zaman çadırianınıza döndük ve 
uykunun annağanlannı paylaştık. Gece boyunca Zeus 
gökleri gümbürdetti; bu öyle dehşet verici bir sesti ki 
hepimizi korkuya boğdu. 

Ertesi günün sabahında kamımızı aceleyle doyurduk 
ve silahlarunızı kuşamlık Troyahlar kentlerinden çıktılar 
ve müthiş bir uğultu içinde karşımıza dizildiler. Ovanın 
ortasında iki ordu gene karşı karşıya geldi; tunç kalkanlar, 
kargılar, zırhlar şangırdıyor, ölenler haykınyor, öldürenler 
sevinç narası atıyor, toprak kanla kirleniyordu. Şafaktan 
gün yükselene dek bir o taraf, bir bu taraf üstün geldi ama 
güneş gökyüzünün tam ortasına yerleştiğinde cengin ka­
deri Troyalılardan yana gülmeye başladı. Çevremdeki her­
kesin önce gerilediğini, sonra kaçtığıru gördüm. Ben de 
herkes gibi arabayı çevirineyi düşündüm ama Paris'in 
fırlattığı ok atiarnndan birinin alnına girdi. Hayvan acıyla 
kişnedi, sonra öteki iki atı da devirerek yere düştü. Kılı­
amla dizginleri kestim, tam öteki atlara seslenecektim ki 
Hektar'un kalabahğın ortasında arabasıyla bana doğru 
gelmekte olduğunu gördüm. Ölmüştüm. Odysseus'u gör­
düm, benden pek uzakta değildi ve o da kaçıyordu. İşte o 
zaman bağırmaya başladım: "Odysseus, nereye kaçıyor­
sun, sırtına bir kargı yemek mi istiyorsun? Ödlek adam, 
gel bana yardım et!" Ama sabırlı, şanlı Odysseus beni 
duymak istemedi ve gemilere doğru koşmayı sürdürdü. 
Gelip beni kurtaran Diomedes oldu. Hızla arabasıyla ye­
tişerek beni yanına çekti. Dizginleri elime aldım ve atlan 
Hektar' a doğru sürdüm. Ona yeterince yakınlaştığuruz­
da Diomedes bütün gücüyle kargısını fırlattı. Kargının 
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boşa gittiğini görünce yazgının bizden yana olmadığını, 
kaçmanın iyi olacağını anladım. �Ben mi kaçacağım?" dedi 
Diomedes. "Sonra Hektar'un övüne övüne Diomedes'in 
kendisinden korkup kaçtığını anlatacağını bal gibi bilir­
ken mi?" Söylediğim gibi, gençler şant severler, bu nedenle 
de savaşlan kaybeder/er. "Diomedes bunu söylese bile 
kimse ona inanmaz çünkü insanlar kaybedene değil, ka­
zanana inanırlar," dedim ve atlan kaçmak üzere çevirdim. 
Uğultunun içinden Hektar'un bize söverek naralar attığı­
nı işitebiliyorduk. 

Hendeğe kadar çekildik ve orada durduk. Hektar or­
dusuyla üzerimize geliyordu, çevremiz savaşçı, at ve araba 
doluydu. Agamemnon da Akhalar'ı eaşturmak için haykı­
nyordu; bütün yiğitler yan yana dövüşüyorlardı. Okçu 
Teukros'un Aias'ın kalkanının arkasına gizlendiğini, Aias 
kalkanını indirince nişan aldığını ve Troyalılann ortasına 
okWlu fırlattığıru anımsıyorum. Tek bir hedefi bile şaşır­
mıyordu. Onun oklannı yiyen Troyalılar birbiri ardına 
toprağa düşüyorlardı. Hepimiz Hektar' a nişan alması için 
coşturuyorduk onu ama, "O vahşi köpeği vuram.ıyorum!" 
diyordu. İki kez denemiş, ikisinde de başaramanuştı. 
Üçüncü kez deneyemeden Hektar yetişti, sırtına bir taş 
indirince Teukros kendisi bir yana, oku öbür yana yuvar­
landı. Aias onu kalkanıyla korudu, iki adam kucaklayıp 
Hektar'un öfkesinden uzakta bir yere taşıdılar. 

Savaşıyorduk ama artık onlan durdurarruyorduk. Bi­
zi önce hendeğe, sonra da ördüğümüz duvara sıkıştırdı­
lar; Hektar bağırmayı sürdürüyordu: "Bizi bir duvarla 
durduracaklannı sanıyorlar ama arabalanmız o duvaria­
nn üzerinden uçacak ve onlann gemilerini ateşe verme­
den durmayacak!" Bizi artık hiçbir şey kurtaramaz der­
ken imdadınuza güneş yetişti. Okeanos'a gömülmesiyle 
gecenin karanlığı bereketli topraklan örttü. Treyalılar öf­
keli bakışlarla güneşin batışıru seyrettiler. Bizim gözleri-
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miz günbatımını sevinçle karşıladı. Savaş bile geceye bo­
yun eğiyordu. 

Bizler geriledik, duvaruı. arkasına geçip gemilerin 
önündeki çadırianınıza girdik. Hektar ise, dokuz yıl sü­
ren savaşta ilk kez ordusunu kent surlannın içine almadı. 
Herkesin surların önünde geeelemesini buyurdu. Kent­
ten öküzler, yağlı koyunlar, tatlı şaraplar, ekmek ve yük­
sek ateşler yakmak için odunlar getirtti. Rüzgar bize kur­
haniann kokusunu taşıyordu. Ve uzaklardan bir kenti ku­
şatmak üzere gekn bizler, kuşanlm"i bir lrenıe dimdük. Bü­
tün bir gece boyunca Troyalılaruı. binlerce ateşi gururla 
yandı. Açık gece göğünde dağlan ve vadileri aydınlatan, 
çobanlann yüreklerini memnuniyetle ısıtan ay ve yıldız­
lar gibi parlıyorrlu Troyalılann ateşi. Alevlerin parlaklığın­
da gecenin içinde hareket eden ve güzel tahtının üzerin­
deki şafak tannçası Aurora'yı bekleyen Troyalılann göl­
gelerini görüyorduk. 
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Akhilleus 

Beş kişi geldiler. Odysseus hepsinin önünden yürü­
yordu. Arkadan büyük savaşçı Aias ve Zeus'un sevdiği 
Phoiniks. İki de ulak vardı: Ewybates ile Odios. Ben ça­
dınmda oturmuş çalgıını çalıyordum. Ganimetierin için­
den seçtiğim, köprüsü gümüşten, güzel işlenmiş bir çal­
gıydı bu, onu yüreğimi avutması için çalıyordum, yiğitlik 
türküleri söylüyordum. Patraklos yanımda oturmuş, ses­
sizce beni dinliyordu. Derken onlar çıkageldiler. İyi adam 
seçmişlerdi: Bütün Akhaoğullan arasından en sevdiğim 
insaniardı bunlar. "Dostlanm," diyerek buyur ettim onla­
n, erguvan renkli kilimlerin örtülü olduğu sediriere ko­
nuk ettim. Patroklos'a gidip şarap getirmesini söyledim 
ve o bize şarap, ekmek ve et sundu. Böylece çadınmda 
hep birlikte şölen yaptık. Sonuna vardığımızcia tam kar­
şımda oturan Odysseus şarap kadehini kaldırarak şöyle 
dedi: "Sağlığına içiyorum Akhilleus, ey tannsal kral. Şöle­
nin pek bereketli ama ne yazık ki buraya geliş nedenimiz 
senin şarabın ve yiyeceklerin değil. Büyük bir felaketle 
karşı karşıyayız ve çok korkuyoruz. Silahlannı yeniden 
eline almazsan gemileri kurtarmamız zor olacak. Taşkın 
Treyalılar ve yandaşlan, kendimizi savunmak için yaptı­
ğımız surlann dibinde bizi bekliyorlar. Binlerce ateş yakı­
yor ve kara gernilerimize binene dek bize saldırmayı sür-
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düreceklerini söylüyorlar. Gözünü öfke bürümüş Hektar 
dehşet saçıyor; ne insanlardan ne tannlardan korkuyor, 
gerçekten hayvani bir öfkesi var. Gem.ilerimizi tutuştur� 
mak ve Akhalar'ı duman içinde yok etmek için tek bek� 
lediği, güneşin yeniden doğmasıdır. Akhilleus, bunu ya� 
pacaktır. Bunu yüreğimin ta derinlerinden biliyorum; o 
bunu yapacak ve bizleri evlerimizden uzakta, Troya'da 
öldürecektir. Ama sen istersen bu çaresiz felaket tüm 
Aklıalar'ın ve elbette senin üzerine çöreklenmeden hepi� 
mizi kurtaracak zaman hala var. Arkadaşım, baban Peleus 
senin Agamemnon'un yanında yola çıktığını gördüğünde 
ne demişti anımsıyor musun? 'Tannlar sana güç verecek� 
lerdir,' demişti, 'sen göğsünde atan o gururlu yüreği gem­
lerneyi bil. Asıl uysal olmak gücün belirtisidir. Kendini 
kavgalardan ve tartışmalardan uzak tut, işte o zaman 
genç yaşlı bütün Akhalar sana saygı duyacaklardır.' Böyle 
demişti ama sen bunlan unuttun. 

Şimdi bana kulak ver. Agamemnon'un öfkeni din­
dirmen karşılığında sana vereceği değerli armağanlan, öf­
keni gemlersen saçacağı zengin armağanlan, öfkeni unu� 
tursan önüne sereceği şahane armağanlan sana bir bir 
sayayım. Ateş yüzü görmemiş yedi üçayak, on külçe al­
tın, yirmi pınl pınl leğen, on iki hızlı, yanş kazanmış sağ­
lam ayaklı at. Agamemnon, elleri her işe yatkın yedi Les­
boslu kadın verecek sana; sen onun adına sağlam kent 
Lesbos'u alırken, onlan kendine ayınnıştı. Onlar oranın 
en güzel kadınlandır ve şimdi istersen senin olacaklar. Ve 
aynca sana geçmiş günlerde elinden aldığı Briseis'i de 
iade edecek: Üstelik sana onunla aynı yatağı paylaşmadı­
ğına, onu erkeklerin kadınlan sevdiği gibi sevmediğine 
ant içecek. Bütün bunlara, hemen burada sahip olacak­
sın. Ve yazgı bizim Priamos'un büyük kentini ele geçir­
memize izin verirse, ganimet bölüşülürken en önden gi­
dip gemini istediğin kadar altın ve tunçla, Argoslu He-
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lene'den sonra Troyalı en güzel yirmi kadınla doldura­
bilirsin. Önünde sonunda bereketli Argos' a dönebilirsek, 
Agamemnon seni üç kızından birine eş olarak alacaktır. 
Üç güzel kız şimdi sarayda seni bekliyorlar: Hangisini is­
tersen seç ve başlık vermeden al götür Peleus'un evine. 
Agamemnon, hiçbir babanın kızına vermediği kadar çe­
yiz verecek: En zengin yedi kentini, yani Kardamyle'yi, 
Enope'yi, Hire'yi, kutsal Pherai'yi, yeşil çayırlıAntheia'yı, 
güzel Aipeia'yı, bağlan bereketli Pedasos'u sana sunacak. 
Bunlann hepsi deniz kenannda, hepsi öküz ve kuzudan 
yana zengin insaniann yaşadığı, halklannın seni bir tann 
gibi yüceltecekleri, bol bol vergi ödeyecekleri kentlerdir. 
İşte öfkeni dizginlersen bütün bu saydıklanm senin ola­
cak. Bunu beceremezsen, Agamemnon' a karşı müthiş bir 
nefret duyuyorsan, onun annağanlan sana katlanılmaz 
geliyorsa, o zaman hiç olmazsa bugün acı çeken ama ya­
nn seni bir tann gibi kutsayacak olan bizlere merhamet 
et. Bu, Hektar' a meydan okuyup onu öldürmek için doğ­
ru zamandır çünkü şimdi inanılmaz bir öfkeye yenik düş­
müş ve en güçlü insan olduğu zamuna kapılmış olduğu 
andır; senden asla kaçmayacaktır. Bu barikulade bir şan 
olmaz mı Akhilleus?" 

Pek akıllı, tannsal Odysseus, Laertesoğlu; en iyisi se­
ninle açık konuşayım, ne düşündüğümü, ne olacağını 
sana anlatayım: Böylece boşuna çene çalmamış oluruz. 
Yeryüzünde tek bir Akha yoktur ki beni öfkemden vaz­
geçmeye ikna edebilsin. Bunu ne Agamemnon yapabilir 
ne de siz becerebilirsiniz. Daima, dur durak bilmeden, 
her düşmana karşı savaşan birinin değeri bilinmiyor. Öd­
leklik eden de, canla başla dövüşen de aynı yazgıyı, aynı 
onuru paylaşıyor; hiçbir şey yapmayan da, gözünü bu­
daktan sakınınayan da can veriyor. Bunca ıstıraptan son­
ra, her inımı savaşın tam ortasında tehlikeye attıktan 
sonra elimde bir şey kalmıyor. Bin bir zahmetle elde etti-
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ği yiyeceği yavrulanna götüren kuş gibi pek çok uykusuz 
gece geçirdirn, pek çok gün kanlı topraklar üzerinde dö­
vüştüm. Gemilerimle on iki kente ulaştım, hepsini yerle 
bir ettim. Bereketli Troya topraklannda on bir kenti yak­
tım, yıktun. Şahane hazineler taşıdım, hepsini Atreusoğ­
lu Agamemnon'a verdim; o kıyıda, gemisinde, çadınnda 
güven içinde oturan o her şeyi kabul edendi. Pek çoğunu 
kendine saklar, bir bölümünü dağıtırdı. Krallara ve kah­
ramanlara her zaman bir onur payı ayınrdı, şimdi benim 
dışımda hepsi bu payın tadını çıkanyor. Benim payımı 
Agamemnon kendine layık gördü, sevdiğim kadını ehm­
den aldı ve şimdi onunla yatıyor. Onun olsun, keyfini 
çıkarsın. İyi ama biz neden onun adına savaşmahyız ki? 
Neden bir ordu kurdu, bizi buralara sürükledi? Güzel 
saçlı Helene için değil mi? Pekala. Sadece Atreusoğullan 
mı severler kadınlannı? Hayır, her soylu ve bilge erkek 
kadınını sever, ona özen gösterir; ben de bir savaş esiri 
olmasını hiç önemsemediğim kadınımı çok seviyordum. 
Agamemnon, benim elimden onu aldı, onur payımı çal­
dı; artık ben onun ne tür bir insan olduğunu biliyorum 
ve beni bir kez daha kandıramaz. Beni ikna etmeye çalış­
ma Odysseus; sen gemileri ateşten nasıl kurtaracağına 
yar kafanı. Ben olmadan pek çok iş başardınız, duvarlar 
yükselttiniz, duvar boyunca hendek kazdınız, hendek 
boyunca kazıklar çaktınız. Ama Hektar' u böyle durdu­
ramayacaksınız. Ben sizlerle birlikte savaşırken, kent sur­
larından uzaklaşmaya cesaret edemiyordu; Batı Kapısı' 
nın yanında dövüşüyordu .. .  sırtını m eşe ağacına dayaffil§, 
öyle cenk ediyordu. İşte oradan meydan okumuştu o 
gün bana, anımsıyor musun Odysseus? Ben ve o; ikimiz 
dövüşecektik. Mucize eseri sağ kurtuldu elimden. Ama 
şimdi .. .  artık onunla dövüşmeyi çekmiyar canım. Yann 
eğer istersen, eğer önemsersen denize doğru bak. Şafak 
vakti gemilerimin Hellespontos sulannda uzaklaştığını, 
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adamlanmın küreklere asıld.ığını göreceksin. Yerleri sar­
san tann bize iyi bir yolculuk yaptınrsa, üç gün sonra 
bereketli Phthie'ye vannm. Sahip olduğum her şeyi 
buraya gelmek için, Troya surlan önünde savaşmaya gel­
mek için terk etmiştim. Şimdi oraya döneceğim ve ya­
nımda altın, eflatun renkli tunç, parlak demir, güzel ka­
dınlar ve kazand.ığım her şeyi götüreceğim. Briseis dışın­
da her şeyi; çünkü Agamemnon benim elimden kadıru­
nu aldı. 

Agamemnon' a gidin ve ona neler söylediğimi akta­
nn, bunu yüksek sesle ve herkesin önünde yapın ki bütün 
Aklıalar onun nasıl bir adam olduğunu anlasınlar da ken­
dileri de tuzağa düşmesinler. Ne kadar yüzsüz olursa ol­
sun artık gözlerimin içine bakmaya cesaret edemeye­
cektir. Ben de ne cenk ne de öğüt için onun yardınuna 
koşacağım. Göreceğiini gördüm, şeytan görsün onun yü­
zünü. O aklını kaçırdıysa benim elimden bir şey gelmez. 
Onunla ilgili hiçbir şey umurumda değil, annağanlannı 
da küçümsüyorum. Bana malının mülkünün on-yirmi ka­
tını verse, kum taneleri kadar çok annağan vaat etse bile 
yüreğimi yumuşatamaz. Önce bende açtığı korkunç yara­
nın bedelini ödemeli. Onun kızlanndan biriyle evlen­
mem; güzellikte Aphrodite'yi geçse, Athene kadar zengin 
olsa da yapmam bunu; o başkasına versin kızlannı; ben­
den daha güçlü, kendine yaraşır birini bulsun . . .  Benim 
istediğim evime dönmek, huzur içinde bana ait olanın 
keyfini sürmek, babamın benim için seçeceği kadırumla 
birlikte olmaktır. Troya surlan arkasında gizlenen hazine 
ne denli zengin olursa olsun, bir hayatla boy ölçüşemez. 
Öküzler, yağlı koyunlar çalınabilir, altınlarla atlara, değer­
li üçayaklara konulabilir ama hayat çalınamaz da satın 
alınamaz da. Hayat bir kez boğazından uçup gitti mi, bir 
daha geri gelmez. Bir gün annem yazgımın ne olacağını 
söylemişti: Burada, Troya surlan önünde kalmayı sürdür-
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sem bir daha dönemeyeceğim ama şanım sonsuza dek 
sürecek; oysa evime dönersem şarwn olmayacak ama ağır 
adımlarla yaklaşan ölüm beni bulana dek uzun bir ömür 
süreceğim. Bunu şimdi size de söylüyorum: Evinize dö­
nün. BizlerTroya'nın sonunu asla göremeyeceğiz. 

Dönün çadırlanmza ve Akha lerallanna bu mesajımı 
götürün. Ordulannı ve gemilerini kurtarmak için başka 
bir yol bulmalannı söyleyin, benden medet ummasınlar. 
Benim öfkemin dinmediğini de bildirin onlara. 

İşte böyle konuştum. Ve hepsi sarsıldılar, her şeyi 
reddetmeme şaşırdılar ve sessizlik içinde öylece kalakal­
dılar. 

Söylediğim gibi aralannda Phoiniks, yaşlı Phoiniks 
de vardı. Onun benimle Troya'ya gelmesini huyuran ba­
bamdı. Ben çocuktum, savaş nedir bilmezdim, toplantı 
nedir anlamazdım ... Babam Phoiniks'i bir kenara çekti 
ve ona yanımda olmasını, bana her şeyi öğretinesini 
öğütledi. O da söz dinledi. Benim için ikinci bir baba gi­
biydi. Şimdi onu karşı tarafta, Odysseus ve Aias'ın ya­
nında görmek benim için çok anlamsızdı. Bu nedenle 
ötekilerle Agamemnon'un yanına dönmeden önce ona, 
"Benimle kal Phoiniks," dedim, "bu gece benim çadınm­
da uyu." Ona ertesi gün benimle yola çıkabileceğini de 
söyledim. Buna zorunlu olmadığını ama isterse benimle 
denizlere açılabileceğini, topraklanınıza dönebileceğini 
anlattım. 

"Şanlı Akhilleus," diye yanıtladı beni. "Gerçekten 
dönmeyi düşünüyorsan oğlum, ben nasıl olur da burada 
kalının yalnız başıma? Yıllar boyunca seni bütün kal­
bimle sevdim. Seni sen yapan bütün nitelikleri öğrettim. 
Anımsıyor musun? Şentildere kimseyle gitmek istemez­
din, evde seni dizierime oturtmazsam yemek bile yemez­
din, etini kesip şarabını doldurup seni doyurmak benim 
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isimdi. Çocuktun. Şımanktın. Kaç kez şarabı tükürüp 
gömleğimi lekeledin! Ama bütün zahmetleri senin hatı­
nna mutlulukla yaşadım çünkü sen benim asla sahip ola­
mayacağım evlattın. Bugün de beni felaketlerden kur­
taracak biri varsa, o sensin. Haydi, taş yürekli olmak ya­
luşmaz sana; yen şu inadım kibirli oğlum. Senden bin kat 
daha güçlü ve yüce olan tannlann bile kimi zaman yu­
muşadığı görülmüştür. İnsaniann yakanşlan onlan mer­
hametli kılar; hatalanm affettirmek isteyen insanlar yal­
vanrlar, kurbanlar, adaklar sunarlar. Dualar Zeus'un luz­
landır; topaldırlar, yüzleri buruşuktur, gözleri şaşıdır ama 
çare bulmak için hatalarunızın izlerinden koşup dururlar. 
Onlar Zeus'un luzlandır, saygı göstermek gerekir: Yı.iz 
vermezsen babalanna geri döner ve hatanın seni izleme­
sini isterler. Agamemnon, öfkeni dindirmen için yalvan­
yor, bu yakanya boyun eğ. Şeytanına tutsak olma. Gemi­
lerimizi kurtarmaya gel: Alev alev yanadarken onlan 
kurtarmak ne iıje yarayacak ki?" 

Phoiniks. 
İyi yürekli, yaşh Phoiniks. 
Seni seven benim, senden nefret etmemi istemiyor­

san Agamemnon'u sevme. Onu savunmak için sızlanma. 
Benim sevdiklerimi sev ve benimle birlikte kral ol, be­
nim onuromu paylaş. Bırak ötekiler Aklıalar'ın yanına 
gidip benim mesajımı iletsinler. Sen burada kalıp uyu; 
yann sabah gemilerimizle dönüp dönmeme konusunda 
karanrmzı veririz. 

İşte o noktada Aias Odysseus' a döndü ve şöyle dedi: 
"Gidelim buradan, bu biçimde bir şey elde edemeyece­
ğiz. Akhilleus'un yüreği kibirli ve vahşi, ona sunduğu­
muz dostluğa kulak vermekten 8.ciz. Aklıalar bizden ya­
nıt bekliyorlar: Saçma ve zalim de olsa bu yanıtı onlara 
iletelim." 

İşte bu iyi bir düşünce Aias. DönünAgamemnon'un 
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yanına ve Hektar'un sizin değil benim gemilerime geldi­
ği gün savaşa geri döneceğimi bildirin. Burada, çadırunın 
önünde onu durduracağım ama daha önce değil. 

Gittiler. O gece Akha krallannın bir ateş çevresinde 
toplanıp şa§kınlıkla bu yanıtımı tartıştıklannı biliyor­
dum. Her birinin tek tek çadınna döndüğünü, sessizce 
kızıl parmaklı Aurora'yı beklediğini ve rüyanın armağan­
lanru dilendiğini görür gibiydim. 
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Diomedes, Odysseus 

Diomedes 

Hepimiz yorgunluğa yenik di.i§müş, gemilerimizin 
yanı başında uyuyorduk. Ama Agamemnon'u uyku tut­
muyordu. Hala düşünüyordu, düşündükçe yüreği göğsü­
nün içinde titrerneyi sürdürüyordu. Troya Ovası'na doğru 
bakıyor, Troyalılann yaktığı yüzlerce ateş çarpıyordu göz­
lerine: Öyle yakındaydılar ki askerlerin, kavallann, gayda­
lann sesi geliyordu. 

Odysseus 

Bunun üzerine yüreği sıkışan Agamemnon kalktı, 
giyindi, omuziaona koyu renk, geniş, ayaklanna kadar 
uzanan bir aslan postu örttü; kargısını aldı ve Nestor'u 
aramaya çıktı. Belki onun bu tuzaktan kurtulmak için 
bir düşüncesi olabilirdi. İçlerinde en yaşlı, en bilge olan 
oydu. Belki kafa kafaya vererek Akhalar'ı kurtaracak bir 
plan yapabilirlerdi. Onu aramaya koyuldu. Gecenin ka­
ranlığında kardeşi Menelaos' a rastladı. Onun da gözüne 
uyku girmemişti. Korku içinde bütün Akhalar'ı sürükle­
miş olduğu bu sılantıyı düşünerek dolanıyordu. Elinde 
kargısı, başında tolgası silahlı geziniyordu. O da omzuna 
benetili bir panter kürkü atmıştı. İki kardeş birbirlerine 
bakwar. 
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Diomedes 

En sonunda Menelaos, "Neden uyanıksın ve üstüne 
üstlük silahlısın?" diye sordu. "Casusluk yapmak için Tro­
yalılann kampına gönderecek birini mi anyorsun? Böyle 
birini bulman kolay olmayacak." 

Agamemnon, ''Akhalar'ı kurtarmak için bir yol düşü­
nüyorum," yanıtını verdi. "Bugün Hektar'un yaptıklarını 
yapan birini daha görmedim. Bize yaptığı kötülüğü kolay 
kolay unutmayacağız. Adamlanmız böyle sıkıntı çekmeyi 
sürdürürlerse bize uzun zaman sadık kalmayacaklanndan 
korkuyorum. Dinle bak, gemiler boyunca koş ve Aias ile 
ldomeneus'u bul. Geçtiğin yerlerdeki adamlara uyanık 
olmalarını söyle ama onlara iyi davran, büyüklük taslama. 
Ben Nestor'a gidiyorum, ona gözcü noktasına gelmesini 
ve askerlerle konuşmasını söyleyeceğim. Askerler ona gü­
venirler." 

Odysseus 

Menelaos koşarak uzaklaştı, Agamemnon da Nestor' 
un çadınna gitti. Onu yumuşak bir döşekte uzanır bul­
du. Yanı başında silahları, kalkanı, iki kargısı, parlak tol­
gası duruyordu. Savaşta adamlarını yönetirken taktığı 
renkli kuşağı da oracıktaydı. Yaşlıydı ama yaşlılığa teslim 
olmuyordu. Hala savaşıyordu. Nestor başını kaldırarak, 
"Kimsin sen, karanlığın içindeki?" diye sordu. "Yaklaşma, 
önce kim olduğunu söyle." 

"Nestor, ben Agamemnon'um. Gece yarısı dolaşma­
ya çıktım çünkü uyku tutmadı, savaş düşüncesi, Aleha­
lar'ın sıkıntılan beni rahat bırakmıyor. Bizler için korku­
yorum Nestor, yüreğim göğsümden fırlayacak gibi, ba­
caklanm titriyor. Neden benimle gözcü noktasına gelmi­
yorsun, gidip bakalım adam gibi nöbet tutuyorlar mı? 
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Düşmanlannuz öyle yakındalar ki bu gece yeniden saldı­
rabilirler." 

''Agamemnon, şanh Atreusoğlu, erierin başbuğu, ne­
den korkuyorsun?" dedi yaşlı adam. "Her zaman Hektor 
kazanmayacaktır, hatta bize çektirdiğinin katbekat fazla­
sını kendisi çekecektir; bunu sana söyleyeyim: Akhil­
leus'un savaşa dönmesini beklemeliyiz. Gel gidelim, göz­
cü noktasına. Ötekileri de uyandıralım: Diomedes'i, 
Odysseus'u, Aias'ı .. .  " Kalın yünden dokunmuş, ağır ve 
geniş erguvan renkli bir pelerine sarındı ve kargısını eli­
ne aldı. Birlikte ötekileri aramaya çıktılar. İlk önce bana 
geldiler. "Kim o karanlıktaki? Ne anyorsunuz?""Korkma, 
Odysseus. Ben Nestor, yanımda da Agamemnon var. 
Kalk ve bizimle gel, kurul toplayıp kaçmak ya da burada 
kalmak konusunda karar almalıyız." 

Diomedes 

Beni silahiarım hala üzerimde, adamlanın çevrem­
de, bir öküz derisi üzerine uzanmışken buldular. 

"Uyan Diomedes! Treyalılar gemilerimizden bir adım 
ötedeyken nasıl uyuyabilirsin?" 

"Hey, Nestor, gerçekten felaket bir adamsın; sen hiç 
dinlenmez misin? Akhalar'ı tek tek uyandırmaya gönde­
receğin daha genç biri yok muydu? Gerçekten de yorul­
mak nedir bilmiyorsun!" 

Sonunda hepimiz gözcü noktasında buluştuk. Orada 
da kimse uyumuyordu, herkesin silahı üzerindeydi. Göz­
lerini avaya dikm�, Troyalılann gelişini duymaya odak­
lanmışlardı. Nestor gururla baktı onlara: "Böyle gözle­
rneyi sürdürün evlatlanm, kimse uykuya yenik düşmesin, 
düşmanlanmızı kendimize güldürmeyelim." Sonra hen­
deği atladı ve şehit düşmüş asker cesedi olmayan bir nok­
ta bulup toprağa oturdu. Burası aşağı yukarı Hektor'un 
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gecenin inişini görerek dövüşmeyi durdurduğu noktaydı. 
Hepimiz peşinden gittik ve oturduk. 

Odysseus 

"Dostlanm," dedi Nestor, "içinizde Troyalılann ka­
rarg:ihına girecek ve ne düşündüklerini aniayacak bir gö­
zü pek yok mudur? Acaba burada gemilerimizin altında 
mı savll§mayı sürdürecekler, yoksa kent surlan içinde 
savunmaya mı geçecekler? Böyle bir şey yapmayı bece­
rip sağ salim aramıza dönecek biri varsa göklere çıkacak­
tır ünü, bütün krallar seçkin annağanlar verir ona. Bu 
başansı sonsuza dek her şölende, her şenlikte anlatılır." 

Diomedes 

"Ben hem cesururo hem gözü pek," dedim. "Ben bu­
nu başarabilirim. Bir arkadaş verin yanıma, gidip döne­
yim. İki kişi olursak daha da korkusuz oluruz. Birimizin 
görmediğini öteki görür." Bunun üzerine herkes gönüllü 
oldu, her kral benimle gelmek istediğini söyledi. Aga­
memnon bana baktı ve kimin geleceğini benim seçmem 
gerektiğini hatırlattı. Kimsenin alınmaya hakkı olmadı­
ğını, serbestçe seçim yapabileceğimi, soyluluk derecesi­
nin seçimi etkilernemesini ekledi. Onun aklında Mene­
laos vardı, anlıyor musunuz? Onun kardeşini seçmem­
den korkuyordu. Ama ben şöyle dedim: "Odysseus'u is­
tiyorum. Çünkü o cestır ve kumazdır. Benimle gelen o 
olursa ateşlerin, alevlerin içinden geçer gideriz." 

Odysseus 

Ötekilerin önünde beni övmeye başladı ama onu 
susturdum. Elimizi çabuk tutmalı ve gitmeliydik: Yıldız-
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lar çok yol kat etmişti, şafak yakındı. Elimizde kalan, ge­
ceden arta kalandı. 

Korkunç silahlanmızı kuşandık. Thrasymedes, Di ome­
des' e iki ağızlı kılıcını ve kalkaruru verdi. Meriones bana 
yayını, olduğunu ve kılıcını emanet etti. Her ikimiz de 
deri tolga taktık., tunç olursa alev ışığında parlar diye 
korktuk. Giderken bir balıkçıl kuşunun sesini işittik. Bu­
nun ilahi bir işaret olduğunu dii§ündüm; demek ki şaha­
ne tannça Athene gene benimleydi. "Beni gemilere sağ 
salim döndür tannçam, Troyalılann hiç unutamayacakla­
n bu işi başarmarmza yardım et." Karanlık gecenin içinde 
bir çift aslan gibi koşuyorduk; ceset, silah yığınlan, kan 
gölleri arasında ilerliyorduk. 

Diomedes 

Odysseus ansızın bana, uDiomedes, Diomedes, şu se­

si duyuyor musun? Troya kampından gelen ve bizim ge­
milere doğru koşan biri var ... Sessiz ol, bırakalım yaklaş­
sın, yanımıza gelince üzerine atlayalım, tamam mı?" dedi. 

"Tamam," dedim. 
"Kaçmaya çalışırsa, arkasından yolunu keselim ki 

geri dönemesin. Onu evinden uzakta tutalım. Haydi." 

Odysseus 

Yoldan aynidık ve ceset dolu karargahın içine girdik. 
Koşan adamı hemen önümüzde gördük. Peşinden gittik. 
Bizi işitti, durdu; belki bizim de ona yardım için gönderi­
len bir Troyalı olduğumuzu sanıyordu. Bir kargı atımlık 
mesafeye vannca kim olduğumuzu anladı ve kaçmaya 
başladı. Biz de peşinden gittik. 
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Diomedes 

İki av köpeği gibiyd.ik. Avm peşini bırakmadan, or­
manın derinliklerinde kaçan bir tavşam ya da geyiği ko­
valar gibiyd.ik. Sorun şu ki o surlara, tam bizim nöbetçi­
lerin beklediği yere varmak üzereydi. Eh, bunu önleme­
liydik, değil mi? Bunca koştuktan sonra avımı kaptıracak­
bm. Bunun için koşmaya ara vermeden başladım ba­
ğırmaya: "Dur, yoksa vururum seni; alırım anında canını!� 
Kargımı yukan kaldırdım. Onu vurmak niyetinde değil­
elim, sadece durdurmak istiyordum. Kargı sağ omzunun 
yanından geçince durdu. Bu numara her zaman işe yarar. 

Odysseus 

Kekeliyor, dişleri korkudan birbirine çarpıyordu. 
"Beni öldürmeyin, babarn istediğiniz kurtarmalığı öder. 
Altından, tunçtan, işlenmiş demirden yana pek zengindir 
o.� Hem yalvarıyor hem ağlıyordu. Adı Dolan idi, Euroe­
des'in oğluydu. 

Diomedes 

Bana kalsaydı onu öldürürdüm ama dediğim gibi 
Odysseus'un kafası çalışırdı. Onun için sesimi kesip dur­
durn ve onu sorgulamayı Odysseus'a bıraktım. "Ölümü 
düşünmeyi bırak da kampından uzaklarda ne yapıyor­
don, onu söyle. Cesetlerden silah mı toplayacaktın, yok­
sa Hektar'un sırlarunızı çalmak için gernilerimize yolla­
dığı bir casus musun?" Delikanlının ağlaması kesilmi­
yordu. "Bu Hektar'un suçu. Beni o kandırdı. Bana arma­
ğan olarak Akhilleus'un atiarını ve arabasını vereceğini 
söyledi; bunun k�ılığında da sizin gemilerinizin yanına 
gidip gözetlernemi istedi. Alanı koruyan nöbetçi var mı, 

79 



kaçma planlan yapıyor musunuz yoksa kaybettiğiniz sa­
vaşın yorgunluğu ve üzüntüsüyle uyuyor musunuz diye 
bakmaını istedi." Odysseus gülmeye başladı. ''Akhilleus' 
un atlan mı? Sen buna mı göz koydun; Akhilleus'un at­
lanndan aşağısını beğenmiyorsun demek? Kutlarım seni: 
Onları dizginlemek ve sürmek senin gibi sıradan biri için 
hiç de kolay olmamalı. Yarı tanrı olan Akhilleus bile 
bunu zor beceriyor ... " 

Odysseus 

Onu konuşturduk. Hektar'un nerede olduğunu, si­
lahları ve atları nerede tuttuğunu, zihninden geçenleri, 
yeniden saidırınayı mı yoksa kente çekilmeyi mi düşün­
düğünü anlamak istedik. Dolon korkuyordu. Hiçbir şey 
gizlerneden her şeyi anlattı. Hektar'un tanrısal İlos Anıtı 
yanında bütün bilgeleriyle toplantı yaptığını söyledi. Bi­
ze kampı, Troyalılann ve yandaşlannın nasıl dizildikleri­
ni anlattı. Her birinin adını ve nerede bulunduklarını tek 
tek saydı. Hangilerinin uyuduğunu, hangilerinin uyanık 
beklediğini söyledi. En sonunda patladı: "Yeter bunca so­
ru sorduğunuz. Arzunuz aralanna sızmak, birilerini vur­
maksa Trakyalılara doğru gidin; onlar yeni geldikleri için 
yorgunluktan hitap düştüler, açıkta uyuyorlar. Krallan 
Rhesos da ortalarında yatıyor. O şahane, altın silahlarıyla 
dövüşür; sanki insanlar değil tanrılar için yapılmıştır si­
lahları. Atiarını gördüm; öyle iri, öyle güzeldiler ki; kar­
dan beyaz, rüzgar kadar hızlıydılar. Arabası da gümüş ve 
altın süslemeliydi. Saldıracaksanız, ona saldınn. Haydi 
şimdi beni gemilerinizin yanına götürüp bağlayın, dö­
nüşte yalan mı söylemişim doğru mu, yüzleşelim." 
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Diomedes 

Böylelikle canım kurtarmaya bakıyordu, anlıyor mu­
sun? "Bu kadar kolay kurtulabileceğini mi sanıyorsun 
Dolan? Unut bunu. Bize pek çok yararlı bilgi verdin, sağ 
ol; ama ne yazık ki bir kez benim elime düştün. Kaçma­
na izin verirsem ne olacak biliyor musun? Yann seni yine 
casusluk yaparken yakalayacağım ya da daha beteri elin­
de silah, savaşta karşuna çıkacak, beni öldürmeye ça­
lışacaksın. Ama seni şimd.i ezersem, yann bunlann hiç­
biri olmayacak." Ben elimdeki kılıcımla başını kesip attı­
ğımda; ağzı hala konuşuyordu, elini bana uzatarak yalva­
nyordu ama ben başını kestim ve tozun içine yuvarlanı­
şıru seyrettim. Sanki şimdi oluyormuş gibi Odysseus'un 
gövdeyi yerden alıp havaya kaldınşını ve Athene'ye su­
nuşunu anımsıyorum. "Senin içindir avcı tannçam," dedi 
ve götürüp astı ılgın ağacına. Ağacın körpe dalianna saz­
larla, çiçekli daltarla bağladı ki dönüşümüzde onu bu­
labilelim ve karargaha götürebilelim! 

Odysseus 

Cansız bedenler, terk edilmiş silahlar, kara kanlar 
arasında koştuk, koştuk ve Trakyalılarm karargihına var­
dık. Dolan yalan söylememişti. Hepsi yorgunluğa yenik 
düşmüş, hitap uyuyordu. Silahlannı yanlanna, yere bı­
rakmışlar, üçerli sıra halinde düzenli dizmişlerdi. Her bir 
savaşçının yanında iki atı vardı. Tam ortada krallan Rhe­
sos uyuyordu. Şahane atlan arabanın kenanna bağlıydı. 

Diomedes 

Bunun üzerine Odysseus bana şöyle dedi: "Bak Dio­
medes, şu Rhesos, şunlar da Dolan'un sözünü ettiği atla-
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n. Sen adamlan hakla, atları bana bırak." Bana böyle söy­
ledi. Ben de kılıcıını kaldırdım ve adamlan öldürmeye 
brujladım. Hepsi uyuyordu, anlıyor musunuz? Çobansız 
bir sürünün içine dalan aslana benziyordum. Birbiri ardı­
na hepsini öldürüyor, ortalığı kan gölüne çeviriyordum, 
on iki adam hakl3Illliitım. Odysseus, her öldürdüğüm 
adamı ayaklanndan tutup sürüklüyor ve gizliyordu; kafa­
sında neler tasarlıyorrlu kim bilir. Rhesos'un atlannı gö­
türmüştü oradan. Bunlar savruja yeni gelen hayvanlar ol­
duğu için cesede ve kana alışık değillerdi, bu nedenle -bak 
ne akıllıydı şu Odysseus- hayvaniann geçeceği yolu can­
sız bedenlerden temizliyordu. Hayvanlar nallannın ara­
sında, gözlerinin önünde bunca kanı görünce, kokusunu 
alınca sinirlenebilirdi. Eh, önünde sonunda Rhesos'un 
yanına vardım. Uyuyor, rüya, daha doğrusu karabasan gö­
rüyordu. Hem konuşuyor, hem hareket ediyordu; emi­
nim rüyasında beni görüyordu; Oineus'un torunu, Tyde­
usoğlu Diomedes hem rüyasında hem gerçekte canını 
alıyordu; kılıcımla öldürdüm onu. Odysseus bu arada 
sağlam naili atlan serbest bıraktı ve kamçısı olmadığı için 
onları yayıyla dürte dürte koşturdu -bak ne becerikliydi 
şu adam- uzaktan bana ıslık çaldı; hemen yanına gitme­
mi istiyordu ama akLm ortada duran altın, gümüş işle­
meli arabada kal�tı, onu dingilinden tutup çekse miy­
dim, yoksa kaldırıp taşısa mıydım; bunu yapabilirelim 
ama Odysseus beni çağırıyordu, biraz daha kalırsam gene 
öldürmem gerekebilirdi ve oradan canlı çıkamayabilir­
dim, daha başkalarını da öldürmek hoşuma giderdi, gene 
öldürmek; ama Odysseus'un ata atladığını, dizginleri ele 
aldığını, bana baktığını gördüm, şeytan görsün arabanın 
yüzünü, şeytan görsün Trakyalılan, diye düşünüp oradan 
sıvışb.m, çok geç olmadan koşarak Odysseus'un yanına 
vardım, bir atın sağnsına atladığım gibi yola koyulduk, 
ben ve o, Danaolar'ın tez giden gemilerine doğru koştuk. 
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Odysseus 

Adı Dolon olan o casusu öldürdüğümüz noktaya ge­
lince atları durdurdum. Diomedes attan indi, kanlı bede­
ni aldı ve bana verdi. Sonra yeniden atladı atına, hende­
ğe, surlara ve gernilerimize kadar dörtnala gittik. Vardı­
ğımızcia herkes çevremizi sardı; bağnşıyor, ellerimizi sı­
kıyor, neler olduğunu bilmek istiyorlardı. Yaşlı Nestor 
bizi bir daha göremeyeceğinden korkmuş olmalıydı; 
"Odysseus, anlat bize, nereden buldunuz bu atlan; Tro­
yalılardan mı çaldınız, yoksa bir tann mı annağan etti; 
çünkü bunlar güneş ışınlannı andınyor, ben ki hep Tro­
yalılann arasında oldum -çünkü yaşlı da olsam gemide 
oturup beklemekten hoşlanmıyordum- savaşta böyle 
güzel atlar görmedim." Ve ona anlattım; çünkü benim 
yazgım budur, hiçbir şeyi de gizlemedim; ne Rhesos'u ne 
Diomedes' in öldürdüğü on üç erkeği ne de şahane atlan. 
En sonunda hepimiz hendeğin yanına döndük ve ben 
Diomedes' e çadınna kadar eşlik ettim. Atlan onunkile­
rin yanına bağladık ve tatlı buğday ikram ettik. Sonra 
iltimiz denize daldık; bacaklanmızdan, göğsümüzden, 
kollanmızdan kanı ve teri temizledik, denizin dalgalan 
bizi yıkadıktan sonra cilalı teknelere girip güzel yağlar 
süıiindük. Dinlendik ve yüreğimizi rahatlattık. Tertemiz 
olmWj, zeytinyağına bulanmıştık, artık şölene oturup 
tatlı şarap içme zamanıydı. 

Diomedes 

Odysseus, casusun kanlı bedenini, gemisinin kıçına 
taktı. Sevgili avcı tannça Athene, bu sana kurbandır. 

83 



Patroldos 

Ben Patroklos, Menoitios'un ogl.u. Yıllar önce benim 
gibi bir delikanltyt öldürdüğüm için topratımı terk etmek 
zorunda kaldım ve babamla güçlü ve bilge Peleus'un hü­
küm sürdüğü Phthie'ye geldim. Kralın Akhilleus adında 
bir oğlu vardı. Onun hakkında acayip efsaneler dolaşırdı. 
Sözde annesi bir tannçaydı. Sözde kadın sütü emmeden, 
sadece aslan eti, ayı iligi ytyerek büyümüşıü. Sözde büyü­
yünce üyle bir savaşçı olacaktı ki Troya o olmadan fethedi­
lemeyecekti. Bugün onun kemikleri benimkilerle karışmış 
durumda; beyaz adada gömülüyüz. Ölümü ona aittir. Be­
nimki, Odysseus ve Diomedes'in Rhesos'un şahane atla­
nnı çaldıklan gecenin şafağında Aurora'run uyanmasıyla 
başladı. Günün o ilk ışığıyla Agamemnon orduyu savaş 
düzenine soktu. Arabacılann, arabalanru hendeğin bu 
tarafında güzelce dizili tutmalannı, savaşçılann yürüye­
rek hendeği aşmalannı ve öteki kıyıda savaşa hazır olma­
laoru buyurdu. Biz Myrntidonlar dışında herkes hareke­
te geçti; Akhilleus bizim savaşmamızı istememişti. Ben 
çadınmızın önünde kaldım. Önümüzdeki ovada Troyah­
lann kumandanlan çevresinde toplandıklannı görüyor­
dum. Hektor'u anımsıyorum: Askerlerinin arasında pus­
lu bir gecenin göğündeki yıldız gibi parlıyor; bir görünüp 
bir yok oluyordu. Ne tür bir ölümle ölmekten hoşlandığı.mı 
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anlamak istiyorsanız, o gün uzaktan gördüğüm ve diniedi­
ğim her şeyi şimdi sizin de dinlemenizi istiymum. 

İki ordu karşı ka�ıya dizildiler. Erkekler korkusuz, 
kaçmayı akıllanna bile getirmeden ilerliyorlardı; toprak­
taki saban izinden iledeyip ka�ılarına çıkan ekini biçen 
hiçerlerin dinginliğiyle yürüyorlardı. Bütün şafak bo­
yunca insanlar öldü, silahlar parladı, iki ordu da birbiri­
ne üstün gelmedi. Güneş ışığının ufuktan yükselmesiyle 
birlikte Akhalar ansızın Troya saflarını yerle bir etmeye 
başladılar. Agamemnon görülmemiş bir enerjiyle asker­
lerini coşturuyor; sanki bu onun zafer günüymüş gibi 
coşuyordu. Hem yürüyor, hem önüne çıkanı öldürüyor­
du; önce Bienor'u, sonra Oileus'u, Priamos'un oğullan 
İsos ile Antiphos'u devirdi. Peisandros ve gözü pek Hip­
polokhos arabalannda dikilerek ka�ısına çıktıklannda 
Agamemnon onları yere devirdi, üzerlerine atladı ve ge­
yik inine girmiş aslanın dişlerini yavrulara geçirmesi gibi 
saldırdı. İki kardeş sağ bırakılınaları için başladılar yal­
varmaya: Babalan Antilokhos fidye olarak inanılmaz 
zenginlikler ödeyebilirdi. Ama Agamemnon şöyle dedi: 
�Siz gerçekten Antilokhos'un oğullanysanız babanızın 
suçlarının bedelini ödeyeceksiniz; Treyalılar kurultayın­
da kardeşim kansını geri istediğini söylediğinde, babanız 
Menelaos'u öldürmek, eve ölüsünü yollamak için oy 
kullanmıştı." Bu sözden sonra kargısıyla Peisandros'un 
göğsünü deşti. Hippolokhos'un da önce kollarını, sonra 
başını kılıcıyla kesti ve bir ağaç kütüğü gibi toza yuvar­
ladı bedenini. 

Kavganın kızışbğı yere atlıyor, arkasından Aklıalar 
yetişiyor ve Troyalılann kafalarını uçuruyorlardı. Yayalar 
kaçan yayalan öldürüyor, atlılar, atlıların canını alıyordu; 
güzel başlı atlar boş arabalan çekiyor, artık yerde yatan ve 
kanianna değil akbabalara yıir olacak arahacılan için üzü­
lüyordu. Agamemnon Troyalılan ovanın ortasında bulu-
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nan İlosTapınağı'na kadar sürdü, Troyahlar sonunda kaça 
kaça kendilerini duvann yanında, Batı Kapısı'nın orada 
buldular. Elleri kana bulanrnışAgamemnon onlan o nok­
taya kadar kovaladı. Treyalılar kaçıyorlar, aslan kokusu 
duyup çıldınnl!j ineldere benziyorlardı. Hektar arabasın­
dan inip bağırmak, askerlerini savaşmalan için yüreklen­
dirmek zorunda kaldı. Bir süre için kaçmaktan vazgeçti­
ler, savaşmak için yeniden dizilip savaş düzeni aldılar. 
Aklıalar da saflannı sıklaştırdılar. Iki ordu yeniden karşı 
karşıya, göz göze geldiler. 

Bir kez daha dövüşrnek için ilk atılan Agamemnon 
oldu. Karşısına düşen de Trakya'nın bereketli toprakla­
nnda büyümüş, soylu alımlı yiğit Antenoroğlu İphidamas 
oldu. Önce Agamemnon firlattı kargısını ama kargı yana 
düştü, tunç ucu boşluga saplandı. Bunun üzerine sıra 
kendisine gelen İphidamas kargısını aldı ve Agamemnon' a 
doğru atılarak onu vurdu: Sivri uç zırhın altına girdi ve 
kuşağa saplandı. İphidamas bütün gücüyle bastınyor, kar­
gı deri kuşağı geçip Agamemnon'un etine batsın diye uğ­
raşıyordu. Ama Agamemnon'un kuşağında gümüş süsle­
meler vardı ve gümüş direniyordu; İphidamas bütün gü­
cüne karşın hasmını yaralayamıyordu. İşte bunun üzerine 
Agamemnon ellerini bu kargıya koydu, bir aslan öfkesiy­
le onu rakibinin elinden kaptı. İphidamas'ın silahsız kal­
ması üzerine de kılıcını çekti ve yiğidin kafasını kesti. 
Zavallı er yere düşmesiyle tunçtan bir uykuya daldı. Pek 
yakınında ağabeyi duruyordu. Adı Koon idi. Kardeşinin 
düşüşünü görünce müthiş bir ıstırabın perdesi indi gözü­
ne. Bunun üzerine görünmeden Agamemnon'a yaklaştı 
ve gene görünmeden kargısını fırlatıp onu dirseğinin tam 
altından yaraladı: Parlak kargının ucu, kolu enlemesine 
deşti geçti. Erierin başbuğu bir-iki sarsıldı ama kaçmadı: 
Koon'un kardeşinin bedenini sürüklediğini görünce onu 
ayaklanndan tuttu ve Koon'un üzerine atıldı. Kargısıyla 
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kalkanın altını hedef alıp onu yaralayıverdi. Koon da kar­
deşinin üzerine kapaklandı. İşte Agamemnon o zaman 
gencin kafasıru kaldınp kesti. Böylece Antenor'un iki 
oğlu da yan yana girdiler Hades evine. 

Agamemnon kargaşanın ortasında savaşmayı sürdü­
rüyordu ama yarası karuyor, acısı giderek dayanılmaz olu­
yordu. En sonunda arahacısını yardıma çağırdı ve adamı­
na atl.an koca kannlı gemilere doğru sürmesini buyurdu. 
Kalbindeki sızıyla ne kadar gücü kaldıysa onu kullanarak 
seslendi Akhalar'a: "Benim için savaşın, gemileTimizi ko­
ruyun!" Sonra arahacı güzel yeleli atlan kırbaçladı ve gö­
ğüsleri köpük, bedenleri toz kaplı atl.ar uçarak acı çeken 
krallannı savaştan uzağa taşıdılar. 

Hektor, "Troyalılar, bugün en güçlü dövüşen çekip 
gitti!" diye haykırmaya başladı. "Şimdi zafer sırası bizim. 
Sürün atlanruzı, saldınn Akhalar' a. Zaferierin en büyüğü 
bizi bekliyor." Hepsini taktı peşine, menekşe rengi deni­
zin üzerine vuran fırtına gibi saldırdı kavgaya. Akha sa­
vaşçılannın kafalannın birbiri ardına uçmalanru görmek 
acayip etkileyiciydi. En önce Asaios, sonra Autonoos ve 
Opites, K.lytosoğlu Dolops, Opheltios, Agelaos öldüler. 
Sonra sıra Aisymnos' a, Oros' a, dayaruklı Hipponoos' a 
geldi. Ve bu kargaşanın ortasında adı bilinmeyen daha 
pek çok kişi gitti. Başlar, firtınada devrilen köpüklü dal­
galar gibi peşi sıra düşüyordu. En şiddetli rüzg:inn denizi 
yükseltip köpürtmesi geliyordu akla. 

Sona vanlmıştı. Bizim için son gibi görünüyordu. 
Aklıalar'ın kaçışması sırasında Odysseus durdu ve ken­
dinden pek uzakta olmadığıru gördüğü Diomedes' e ba­
ğırmaya başladı: "Lanet olası Diomedes, neler oluyor? 
Gücümüzü ve cesaretimizi unuttuk mu? Buraya gel, ya­
nımda savaş, yoksa kaçmaya mı yelteniyorsun?" "Ben 
kaçm.ıyoruın/ dedi Diomedes ve bunu söylerken firlattı­
ğı kargısıyla Thymbraios'u vurarak arabasından düşürdü 
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onu. "Kaçmıyorum ama göklerin yardımı olmazsa bura­
dan sağ çıkamayacağız gibi görünüyor." Birlikte savaş­
maya başladılar ve iki yabandomuzunun av köpeklerine 
hiddetle saidırmalan gibi atıldılar öne. Onlan gören Ak­
halar yeniden cesaretlendiler ve bir an için savaşın kaderi 
değişir gibi oldu. Ne var ki Hektor da gördü onlan. Ve 
bağırarak atıldı onlara doğru, daldı saflann arasına. "Fe­
laket üzerimize geliyor," dedi Diomedes Odysseus'a. 
uDuralım ve burada bekleyelim. İstediği bizsek, kendimi­
zi savunuruz." Hektar'un yeterince yakma gelmesini 
bekledi, başını hedef aldı ve uzun gölgeli kargısmı fırlattı. 
Tunç uç, tolganın tepesine çarpıp toprağa düştü. Hektor, 
bir adım geriledi, dizüstü çöktü toprağa. Diomedes kar­
gısını almak üzere koşarken Hektar yeniden doğrulmayı 
başardı, arabasına bindi ve askerlerinin arasına kanştı. 

Diomedes onun peşinden, "Hektor köpeği, bir kez 
daha ölümden paçaru kurtarınayı başardın!" diye bağırdı. 
"Ama sana yemin ediyorum ki bir dahaki sefere, tannlann 
bugün sana ettikleri yardımı bana etmeleri sayesinde se­
nin canını alacağım." Bu sözden sonra önüne kim gelirse 
haklamaya başladı. Paris uzaktan onu görmeseydi, buna 
son vereceği de yoktu. İlos gömütünde bir sütunun arka­
sına gizlenmiş olan Paris yayım gerdi ve okunu fırlattı. 
Ok, Diomedes'in sağ ayağına girdi, etini yardı ve toprağa 
saplandı. 

"Vurdum seni Diomedes!" Paris gizlendiği yerden 
çıkmış, neşeyle bağınyordu. "Keşke karnını deşseydim 
de Troyalılar karşında titrernekten kurtulsalardı!" Gülü­
yordu. 

"Ödlek okçu!" dedi Diomedes, "Sersem çapkın, uzak­
tan ok atacağına gel de dövüş benimle. Ok bir ayağıını 
tınnaladı diye övünüyorsun. Ama bak, senin açtığın yara 
urourumda değil; sanki beni bir kadın ya da çocuk vur­
muş gibi hissediyorum. Ödleklerin oklannın işe yarama-
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dığını öğretmediler mi sana? Ama benim kargım adamı 
vurdu muydu öldürür; kadınlar dul, bebeler yetim kalır, 
babalar da akbabalara yem olurlar." İşte böyle haykırdı. 
Bu arada Odysseus korumak için onunla Troyalılann 
arasına girdi. Diomedes yere oturdu ve etinden kanlı 
oku çekip çıkarttı. Bedeninde müthi§ bir aa hissetti. Bu 
nedenle yüreği pek rahat olmasa da arabaya binerek sa­
vaştan aynimak zorunda kaldı. 

Onun uzaklaştığını gören Odysseus, arkadaşının terk 
etmesi üzerine yalnız kaldığını anladı ve bütün Akha er­
lerinin korkudan kaçıştığını fark etti. Çevresinde gördü­
ğü yüzlerin hepsi Troyalılardı; ormandan çıkmış yaban­
domuzunun çevresini sarmış köpeklere benziyorlardı. 
Ve Odysseus korktu. Kaçabilirdi. Ama bunu yapmadı. 
Tek bir sıçrayışla Deipites'in üzerine atladı ve onu vur­
du. Sonra Thoon'u ve Ennomos'u, ardından da Kher­
sidamas'ı hakladı. Bir kargı darbesiyle Kharops'u yarala­
dı ve tam canına okuyacaktı ki kardeşi yardımına yetişti. 
Sokos kargısıru fırlattı ve tunç uç Odysseus'un kalkanını 
geçip zırha saplandı. Üstelik zırhı delip etine hattı. Ody­
sseus geriledi. Vurolduğunu anladı. Kargısını kaldırdı. 
Sokos arkasını dönmüş sıvışmaya yelteniyordu. Odysse­
us onu hedef aldı, tunç kargının ucu delikanlının sırtın­
dan girip göğsünden çıktı. "Gözlerini kapatmaya annen­
le baban yetişemeyecekler," dedi Odysseus, "avcı kuşlar 
onlan bir kanat darbesiyle oyuverirler." Böyle diyerek 
Sokos'un kargısını çekti etinden. Hem müthiş bir acı 
duydu hem de yaradan fışkıran kana bakakaldı. Troyah­
lar da bunu gördüler ve hemen çevresini sanverdiler. İşte 
o zaman bağırdı Odysseus. Bedeninde kalan son gücüyle 
üç kez haykırdı. İmdat. imdat. İmdat. 

Ta uzaktan Menelaos i§itti sesini. "Bu Odysseus'un 
sesi," dedi. Hemen yanındaki Aias'ı aldı ve ona şöyle dedi: 
"Bu yardım isteyen Odysseus'un sesi; kalabalığa karışalım 
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ve kurtaralım onu." Binlerce çakal saldırmış gibi savaşan, 
ölümü kargısıyla uzak tutmaya çalışan dostlannı gördü­
ler. Aias hemen yanına koştu ve onu korumaya almak 
için kalkanını kaldırdı. Menelaos da yaruna geldi, elini 
tuttu ve canını kurtarmasını sağlayacak arabalara doğru 
itti. Aias Troyahlan kıymak üzere orada yalnız kaldı. 
Doryklos'u öldürdü, sonra Pandokos'u ve Lysandros'u, 
Pyrasos'u, Pylartes'i yaraladı. Dağlardan inerken önüne 
meşeleri, çamlan, çamuru katan ve onlan denize kadar 
sürükleyen coşkun bir ınnak gibiydi. Uzaktan bakıldı­
ğında kocaman kalkanının sav�ın ortasında hareket edi§i 
görünüyordu. Tam o sırada Aklıalar'ın sol yanında, Ska­
rnandros ırmağı kıyısında savaşan Hektar da bunu gördü. 
Atlan arahacıdan kaptığı gibi doğrudan onun üzerine 
sürdü. Araba savaşın ortasında cesetleri ve kalkanlan eze­
rek ok gibi ilerliyordu; tekerleklerin ve nailann altından 
fışkıran kan arabaya ve çevredeki her şeye sıçnyordu. 
Aias onun gelişini görünce dehşete kapıldı. Ne yapacağı­
nı bilerneden yedi kat deriden yapılmış kalkarunı sırtına 
attığı gibi gerilerneye başladı. Yaralı bir hayvan gibi ür­
kekçe bakınıyordu çevresine. Geriliyorrlu ama yavaş ya­
vaş gidiyordu; dönüp dönüp arkasına bakıyor, durup Tro­
yalılann darbelerine kar§ılık veriyor ve yeniden kaçıyor­
du; ama sonra gene duruyor, dönüp dövüşüyordu. Bu 
arada düşmaniann ete doymayan kargılan tepesine yağı­
yordu; gidip ya toprağa ya kalkana çarpıyorlardı - o her­
kese karşı tek başınaydı, avından kaçmak zorunda olan 
bir aslan, çocuklann tekınelerine katlanmak zorunda 
olan sabırlı bir eşek gibiydi. Ve Akhilleus beni çağırdı. 

Gemisinin arkasında duruyor; bu acımasız savaşı, 
yürekler acısı bozgunu seyrediyordu. Nestor'un arabası­
nın bir şimşek gibi ilerleyişini gördü; arabada Makhaon'a 
benzettiği bir yaralı vardı. Makhaon yüz adama bedeldi 
çünkü bir tek o, etiere saplanmış oklan çıkartmayı, yara-
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lan ağnyı dindiren merhemler sürerek dikmeyi bilirdi. 
Bunun üzerine Akhilleus bana şöyle dedi: "Nestor'un ça­
dınna koş, bak bakalım o gerçekten Makhaon mu; yaşı­
yor mu hali, yoksa öleyazmış mı?" 

Ben de gittim. Deniz kenannda, gemiler boyunca hız­
la koşuyordum. Ölmeye başlaillğuru kim btlebilirdi ki? 

Nestor'un çadınna vardım. O süslemeli iskemiesin­
den kalktı ve beni içeri buyur etti. Ben istemedim çünkü 
Akhilleus benden Makhaon hakkında haber bekliyordu. 
"Ne zamandan beri Akhilleus yaralanan Akhalar' a mer­
hamet duymaya başladı?" dedi Nestor. "Bu bozgun gü­
nünde bütün çadırlann yaralı dolu olduğunu bilmiyor 
mu yoksa? Diomedes, Odysseus, Agamemnon; hepsi ya­
ralandılar. Eurypylos baldınndan yaralandı. Ve bir okla 
yaralanan Makhaon'u az önce savaşın dışına ben taşıdım. 
Ama Akhilleus bütün bunlarla ilgilenmiyor, değil mi? 
Belki de merhamete gelmesi için kıyıdaki gemilerin tü­
münün yanması, hepimizin birer birer şehit düşmesi ge­
rekiyordur ... Dostum, sen ve Akhilleus bu savaş için yola 
çıkarken baban ne demişti, anımsıyor musun? Sana şöyle 
söylemişti: 'Oğlum, Akhilleus soyca senden üstündür 
ama henüz bir çocuk sayılır ve sen yaşça ondan bü­
yüksün. Ona rehberlik et, seni dinleyecektir. Senden çok 
daha güçlü de olsa ona bilgece öğütler aktanrsan sana 
kulak verecektir.' Anımsıyor musun bunlan? Görünüşe 
bakılırsa, hayır. Eh, sana kulak verecekse git Akhilleus' a 
anımsat. Öfkesinde direnirse o zaman dinle bak oğul: O 
güzel silahlannı ve zırhını sana versin, sen kuşan onlan 
ve onun Mynnidonoğullan'nın önderi olarak sen in mey­
dana. Troyalılar seni onunla kanştıracaklardır ve korkuyla 
savaşı terk edeceklerdir. Biz de böylece kısa bir süre soluk 
alabiliriz. Savaşlarda cesaret ve güç kazanmak için bazen 
küçücük bir şey yeter. Onun silahlannı al Patroldos ve 
zırlmu k�an." 
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Ben gerisingeriye çıktım. Akhilleus'un yaruna dön­
meliydim. Başladım koşmaya. Ona vannadan önce Ody­
sseus'un çadın önünden geçerken bana seslenen bir ses 
duyduğumu anımsıyorum. Döndüm ve savaştan uzak­
laşmaya ça�an Eurypylos'u gördüm. Bir hacağına ok 
saptanmıştı, kara kan hacağından aşağı akıyordu, başı ve 
sırtı toz ve ter içindeydi, o halde sürünüyordu. Şöyle de­
diğini işittim: ''Artık bizim için kurtuluş yok." Ve sonra 
adeta fısıldayarak, "Kurtar beni Patroklos," diye ekledi. 

Ve onu kurtardım. Cesaretim ve çılgınlığımla, hepsini 
kurtardım. 
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Sarpedon, Telamonoğlu Aias, Hektor 

Sarpedon 

Aklıalar'ın gemilerini korumak için yaptıklan duva­
nn çevresinde o hendek vardı. Hektar avaz avaz bunu 
aşmamızı duyuruyordu ama atlar hiç niyetli değildi; kiş­
niyorlar, nallannı olduklan yere mıhlıyorlardı; hepsi deh­
şet içindeydi. Hendeğin kenarlan dik olduğu gibi Akhalar 
buralara sivri kazıklar çakmışlardı. Arabalanmızla bura­
dan geçmeyi düşünmek bir çılgınlıktı. Pulydamas bura­
dan inmenin çok tehlikeli olacağını Hektar' a söyledi; üs­
telik Aklıalar bize orada saldınrlarsa hendeğin içinde ka­
pana sıkışacağunızı ve bunun tam bir kıyıma neden ola­
cağını hatırlattı. Yapılabilecek tek şey arabalan bırakıp 
hendeğe yüıüyerek inmekti. Hektar ona hak verdi. Önce 
kendisi indi arabadan ve herkese böyle yapmasını buyur­
du. Beş bölüğe aynlıp dizilclik Hektar ilk bölüğün ku­
mandanıydı. Paris ikinci, Helenos üçüncü, Aineias dör­
düncü bölüğün b�ındaydı. Beşinci bölük de bana düş­
müştü. Saldırmaya hazırdık ama gerçek şu ki bizi hende­
ğin ba§ında dunnaya iten, tereddütte bırakan bir şey 
vardı: Tam o anda gökyüzünde bir kartat belirdi; üstelik 
pençeleri arasında kan içinde ama hala canlı bir yılan tu­
tuyordu. Bir an içinde yılan kıvnldı ve kartalı göğsünden, 
tam boynunun altından soktu; canı yanan kuş avını bırak­
tı, tam ortamıza fırlattı ve tiz çığlıklar atarak uzaklaştı. 
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Bizler yaralı yılanın düşüşünü ve aramıza konuşunu sey­
rettik. Hepimiz ürperdik. Pulydamas koşarak Hektar'un 
yanına gitti ve ona şöyle dedi: "Kartalı gördün mü? Avını 
bırakmak zorunda kaldı, yuvasına, yavrulanna götüreme­
di. Şimdi bir lcihin olsa ne derdi biliyor musun Hektar? 
Bizler de avımızın ellerimizin arasında olduğunu sanıyo­
ruz ama o kurtulacaktır. Belki gemilere ulaşacağız ama 
onlan ele geçiremeyeceğiz; hendekten geri kaçmaya kal­
kışmaıruz bir kıyıma dönecektir." Hektar ona öfkeyle 
baktı. "Pulydamas, ya şaka yapıyor olmalısın ya da aklını 
kaçırdın. Ben kuşlann uçuşuna değil, Zeus'un sesine ina­
nırun. Ve o ses bana zafer vaat etti. Ku§lar ... Benim inan­
dığım tek kehanet vatanım için savaşma istegidir. Sen 
korkuyorsun Pulydamas. Ama merak etme, hepimiz o 
duvann dibinde ölsek bile senin kaybedecek bir şeyin ol­
mayacak çünkü senin gibi bir ödlekoraya zaten inemeye­
cektir." Sonra hepimizi peşinden sürükleyerek hendeğe 
doğru ilerlemeye başladı. 

Aias 

İnsanın aklını başından alan bir fırtına koptu. Toz 
döne döne gemilerin gövdelerini dövdü. Treyalılar hen­
deği aştılar ve bizim duvarlara dayandılar. Kuleleri yık­
maya, siperleri devirmeye, destek olan sınklan kırmaya 
başladılar. Bizler tepede duruyor, deri kalkanlanmızla 
korunarak rasgeleni vuruyorduk. Kış günü yağan tipi 
gibi taş yağıyordu dört bir yandan. Başarahilirdik çünkü 
duvanmız iyi dayanıyordu ama Saıpedon çıkageldi. Bir 
eliyle altından ve tunçtan dev gibi kalkanını önünde tu­
tuyor, ötekinde iki kargı taşıyordu. Aç bir aslan gibi atıldı 
üzerimize. 
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Sarpedon 

O kalabalığın içindeydim, yanımda Glaukos vardı. 
"Lykia'nın en iyileri biz değil miyiz? Herkesin saygı gös­
terdiği, hayranlıkla seyrettiği. O halde bu işe bir son ve­
relim artık, şu lanet olası duvara tınnanalım; belki so­
nunda ölüm vardır ama ya biz zafer kazandıralım düşma­
na ya da düşman bize şan versin." Glaukos ve bütün 
Lykialılarla birlikte saldırdım. 

Aias 

Adamlar kulelerin birinden gelişlerini gördüler ve 
yanlım isteyerek bağırmaya başladılar ama öyle bir güm­
bürtü kopuyordu ki kimsenin onlan duyacağı yoktu. En 
sonunda bir haberd yolladılar, er bana geldi ve şöyle dedi: 
''Aias, Lykialılar hep birlikte duvara, Teukros'un savundu­
ğu kuleye saldırdılar. Koş, yardıma gereksinme var." Koş­
maya başladım, oraya geldiğimde bitkin düştüklerini gör­
düm. Duvann tepesinde duran devasa bir kaya vardı; onu 
aldım, gerçekten bilmem hangi kuvvetle havaya kaldır­
dım ve Lykialılann başlanna fırlattım. Bu arada Teukros 
okuyla Glaukos'u kolundan yaraladı; Glaukos o sırada du­
van aşmak üzereydi ama oku yiyince duvardan aşağıya 
kaydı gitti. 

Sarpedon 

Vurmuşlardı onu, Aklıalar'dan biri yaralandığını gör­
mesin diye arkaya gidip gizlendi; kimseye bu mutlulugu 
tattırmak istemiyordu. Benim gözüm öfkeden hiçbir şey 
görmüyordu. Duvann en tepesindeydim, iki elimle sipe­
re asıldım ve size yemin ederim müthiş bir güçle çekip 
kopardım siperden koca parçayı, artık bizi engelleyecek 
bir güç kalmamıştı, geçebilecektik. 
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Ai as 

Sarpedon karşımızda beliriverdi. Duvan tırmanahil­
rnek için kalkanını arkasına atmıştı, şimdi savunmasız 
bize doğru geliyordu. Teukros tam göğsüne hedef aldı ve 
okunu fırlattı ama o şanslı bir adamdı; ok gidip kalkanın 
göğüs üzerinden inen deri kuşağına saplandı. 

Sarpedon 

Başladım ötekilere bağırmaya: "Lanet olsun, ben bu 
duvarı tek başıma mı yıkacağım? Nerede cesaretiniz, ne­
rede gücünüz?" Bunun üzerine hepsi coştular, müthiş 
bir dövüş başladı; hafif kalkanlar, bronz uçlar altında kı­
nlıyor, kule Treyalı ve Akha kanıyla boyanıyordu. Saldı­
nyorduk ama gene de başaramıyorduk; terazinin sürekli 
dengede kalan iki kefesi gibiydik. Aklıalar'ın kefesi bir 
türlü inmiyordu ve bu çarpışma bitmeyecek gibiydi ki 
Hektar'un avaz avaz bağıran sesini işittik: "İleri, ileri, du­
vara, gemilere saldınn!" İşte o ses bizi yükseğe fırlattı, 
duvann üstünden aştık geçtik. 

Ai as 

Hektar duvann kapılannın birinin önündeydi. Kos­
kocaman bir kayaya yaklaştı; altı yayvan, yukan doğru 
sivrileşen bir kayaydı bu. Onu kaldırdı -yemin ederim ki 
iki kişinin zor kaldıracağı bir parçaydı- ve başının üstün­
de tuttu. Onun surun kapısına doğru bir-iki adım attığını 
gördük ve sonra bütün gücüyle kayayı kapıya vurdu. Öy­
le bir darbe oldu ki bu, sürgüler yerinden fırladı, kapının 
tahtası paramparça oldu ve menteşeler koptu: Hektar 
gecenin inişi gibi hızla daldı içeriye. Üzerindeki tunç zır­
hı, elindeki iki kargısı ve kara benzeyen iki gözü pınl pınl 
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parlıyordu. Şunu söylemeliyim ki onu o anda ancak bir 
tann durdurabilirdi. Sav:i§çılanna döndü, herkese ilerle­
mesini, duvan aşmasını buyurdu. Onlann gelişlerini, yı­
kılan kapıdan geçişlerini, duvan her yandan aşışlannı sey­
rediyorduk. Her şeyimizi yitirmiştik. Ancak kaçabilirdik 
ve elimizde kalana, gernilerimize doğru kaçtık 

Ai as 

Yaşlı Nestor çadınndan bizim sırtınuzı yıkık duvara 
verip kaçışınuzı, Troyalılann bizi bir alev, bir fırtına gibi 
gemilere doğru kovalayışlannı gördü. Çadırlannda yaralı 
yatan öteki krallan aramak için koşturmaya ba§ladı. 
Diomedes, Odysseus, Agamemnon. Hep birlikte kargıta­
nna dayanıp yürekleri ezilerek sava§ alanını seyreylediler. 
İlk konuşan Agamemnon oldu: "Hektor buna ant içmişti. 
Gemileri ateşe vermeden durmayacağına söz vermişti. 
İşte şimdi geliyor. Ne yazık ki bütün Akhalar'ın bana nef­
ret beslediklerini hissediyorum, Akhilleus gibi pek çoğu 
önünde sonunda savaşmayı bırakacak." Nestor umutsuz­
ca olup bitene bakıyordu. "Hem kendimiz hem gemileri­
miz için dayanıklı bir korunak olduğunu sandığımız du­
var yıkıldı," dedi. "Bu ciddi bir olay ve artık bir tann bile 
bu durumu değiştiremez. Şimdi ne yapacağınuzı anla­
mamız gerekiyor. Bizimkiler dağıldılar ve kargaşa içinde 
bir kıyıma uğrayabilirler. Bir şeyler yapmalıyız. Ama sanı­
run yapılacak şey savaşmak değil artık: Siz yaralısınız, 
ben ya.şlıyım, bunu beceremeyiz." Bunun üzerine Aga­
memnon şöyle dedi: "Savaşamayacaksak, kaçalım." Bunu 
gerçekten de o kraliann kralı söyledi. "Bunlar benim buy­
ruklanmdır. Geceyi bekleyelim ve karanlığın yardımıyla 
gem.ilerim.izi denize indirelim ve gidelim. Bir kıyımdan 
kaçmak utanç verici bir durum değildir. Kurtulmanın tek 
yolu kaçmaksa, yapılacak şey budur." Odysseus ona vahşi 
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gözlerle baktı. "Dişlerinin arasından hangi sözler kaÇb 
uğursuz Agamemnon? Git bu buyruklan başkasına ver 
ama bizlere asla çünkü bizler onurlu insanlanz ve yazgı­
mızda gençliğimizden yaşlılığımıza kadar savaş ipini ger­
gin tutmak, gerekirse ölmek vardır. Bunca serüvene bir­
likte göğüs gerdikten sonra şimdi Troya'yı terk etmek mi 
istiyorsun? Sus da Akhalar seni duymasınlar. Bunlar elin­
de kumandan asası tutan bir insanın dudaklanndan asla 
dökülmemesi gereken sözcüklerdir." Agamememnon ba­
kışlannı yere indirdi. "Sözlerin beni yüreğimden yaralıyor 
Odysseus. Ve doğrudur, bunu yapmak istemiyorsanız, 
size kaçınayı buyurmak istemiyorum. İyi ama elimizden 
başka ne gelir? Genç ya da yaşlı, başka bir düşüncesi olan 
var mı? Onu dinlemek istiyorum." Bunun üzerine hepi­
mizin en genci olan Diomedes öne çıktı. "Beni dinle Aga­
memnon. Hepinizden genç olduğumu biliyorum ama 
kıskançlığı ya da intikamı bir kenara bırak da beni dinle. 
Yaralı olsak da savaşa dönelim. Kendimizi kargaşanın tam 
ortasına atmayalım ama orada olduğumuzu gösterelim; 
bizi görmeleri gerekli. Bizi görecekler ve cesaret, dövüş­
me arzusu kazanacaklardır." O en gencimizdi ama herkes 
onu dinledi. Çünkü başka türlüsünü yapamazlardı. Çün­
kü yazgılannda, yazgımızda gençliğimizden yaşlılığımıza 
kadar savaş iplerini gergin tutmak, gerekirse ölmek vardı. 

Sarpedon 

Hepimiz bir kütle gibi Hektar'un arkasına yığıldık. 
Dağın tepesinden yuvarlanan, yuvarlanırken zıplayan, 
gelip geçtiği ormanı gümbürtüye boğan, düzlüğe varana 
kadar durmayan bir kaya gibi bu adam ölüm ekerek de­
nize, gemilere, Aklıalar'ın çadırianna varmaya niyetleni­
yordu. Keskin mızraklarm adamları yok ettiği savaş onun 
çevresinde iyice kızışıyordu. Gözlerimiz parlak tolgalar, 
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parlak zır·hlar, parlak kalkanlardan kamaşarak dört bir 
yandan ilerliyorduk. O panltı nasıl anlatılır ki ... ama size 
şunu söyleyeceğim: Bu güzelliğe korkmadan bakabilecek 
öyle gururlu bir yürek olamaz. 

Ve bizler korkuyorduk, büyülenmiştik ama korku­
yorduk. da; Hektar gözü o gemilerden başka bir şey gör­
mez gibi bizi peşinden sürüklerken tek amacı o gemilere 
varmak ve onlan yakmaktı. Arkalata gizlenen Akhalar 
bizleri ok ve taş yağmuruna tutuyorlardı; bizim ilk sıra­
mızda yürüyen en iyi savaşçılanmız onlann en iyi savaşçı­
lanyla yüz yüze gel�lerdi. Sersemlemeye, dağılmaya 
b3§ladık. Pulydamas, gene o koşarak Hektar'un yanına 
gitti. Öfkeden delirmiş gibiydi: "Hektar! Beni bir kez din­
ler misin! En güçlü savaşçı sen olduğun için en bilge oldu­
ğunu da mı düşünüyorsun da kimseye kulak asmıyorsun? 
Dinle beni! Savaş çevremizi ateşten bir taç gibi sardı, se­
nin Troyalılar dört bir yana saçıldılar. Duvara geri dönmek 
ile ileri gitmek arasında kararsızlık yaşıyorlar; durup bir 
plan yapmaya gereksinmemiz var, yoksa gemilere vardığı­
mızcia bir avuç insan kalmış olacağız. Hem orada savaşa 
doymayan Akhilleus bizi bekliyor!" Haklıydı. Hektar da 
bunu anladı. Geri döndü, en iyi savaşçılannı topladı, or­
duyu yeniden bir araya getirdi ve o zaman pek çok �inin 
duvarda hayatını kaybettiğini anladı. Deiphobos, Helenos 
ile Othryoneus'u anyor ama bulamıyordu; Paris'i buldu 
ve sanki ötekilerin kaybolması onun suçuymuş gibi çıkış­
maya başladı. Paris, "ötekiler öldü, Hektar!" diye bağırdı. 
"Öldüler ya da yaralandılar. Bir biz kaldık ayakta, ölüleri 
aramayı bırak da bizi al yanına, sürükle gemilere doğru; 
bütün gücümüz seninledir, seni izliyoruz." Hektar aynen 
Pulydamas' a yaptığı gibi Paris' e de kulak verdi ve bir kez 
daha saldırdı, ordusunun önüne düştü ve herkesi peşin­
den sürükledi. 
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Aias 

Onun gelişini gördüm; herkesin önünden yürüyordu; 
bedenini kalkanının arkasına gizlemişti ve parlak tolgası 
şakaklanrun üzerinde sallanıyordu. O zaman neredeyse 
koşarak ona doğru gittim. "Haydi, cesaretin varsa yaktaş 
bakalım çılgın asker!" diye bağırmaya başladım. "Gemile­
rimizi istiyorsun değil mi? Onlan koruyacak kollanmız 
var ve bu kaDarla sizi ve kentinizi yok edeceğiz. Dua et­
meye başla Hektar çünkü az sonra buradan kaçmak, canı­
nı kurtarmak için çok luzh atlara gereksinme duyacaksın." 

Sarpedon 

"Sen ne diyorsunAias?" diye bağırdı Hektar. ''Göste­
riş budatasından başka bir şey değilsin. Bu sizin mahvol­
duğunuz gündür, inan bana. Sen de herkesle beraber öle­
ceksin. Gel de senin beyaz tenini ısırmaya can atan kar­
gıma meydan oku; seni Troya topraklanna serrnek ve 
köpeklere ve avcı kuşlara şölen hazırlamak için sabırsız­
laruyor."Ve yanıt beklemeden kargısını Aias'a doğru fır­
lattı. 

Ai as 

Beni göğsümün ortasından vurdu. Ama yazgımda 
oracıkta ölmek yoktu. Tunç kargının ucu kalkanıının de­
ri, kılıcımın kınının gümüş kayışlannın birleştikleri nok­
taya isabet etti; evet, tam o noktaya hattı. Bunun üzerine 
eğildim, yerden sivri bir taş aldım ve Hektar adamlannın 
arasına gizlenmeden önce tüm gücümle ona attım. 
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Sarpedon 

Taş havada topaç gibi dönüyordu, kalkanın üzerin­
den geçti ve Hektar'un tam boynunun altına çarptı. Onun 
yıldınm düşmüş bir çınar gibi devrilişini seyrettik. 

Ai as 

Bir çığlık, evet, bir çığlık yükseldi ve bu onun üzeri­
ne atılan, onu paralamak isteyen bütün Akhalar'ın çığlığı 
oldu. 

Sarpedon 

Ama kimse ona elini süremedi çünkü bizler onu ko­
rumak için araday dık. Pulydamas,Aineias,Agenor, Glaukos 
ve binlerce b!l§ka asker kalkanlanyla çevresinde samlmaz 
bir duvar oluşturdular. Sonunda ben onu kollanının arası­
na alıp kargaşadan uzağa taşıdun. Duvara kadar koştum, 
hendeği geçtim ve onun arabasına varana kadar dunna­
dım. Onu bindirdik, atlar ovada dörtnala koşmaya başladı. 
Ancak nehre vardığımızcia durduk. Hektor, bitkin inliyor­
du. Onu toprağa yatırdık, başına su döktük Gözlerini ye­
niden açtı, dizlerinin üzerinde doğruldu, kara kan kustu; 
sonra arkaüstü yere düştü ve gözlerine karanlık bir gölge 
indi. 

Aias 

Onu uzaklaştırdıklanru gördüğümde saidırma ılıu­
nın geldiğini anladım. Herkesi peşime takıp en önden 
ben atıldım. Vahşi bir dö� oldu. Bora estiğinde dalgala­
nn kayaya vuruşlan bile böyle gürnbürtü çıkarmaz. Va­
dilerin, dağiann ormanlarını yutan yangınlar bile böyle 
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çatırdamaz. Çınariann yüksek dallan arasında öfkeyle 
esen ıüzgclr bile böyle güçlü uğuldamaz. Aklıalar ve Tro­
yalılann birbirleri üzerine atıldıklannda attıklan naralar 
bile böyle şiddetli değildir. İlk anda Enops'un oğlu Sat­
nios'u belinden bir darbeyle öldürdüm; Pulydamas sırtı­
nı deşerek Proteonor'u hakladı. Ben Arkhelokhos'un 
kafasını uçurdum. Akamas kargısıyla Promakhos'u öl­
dürdü. Peneleos'un, Promakhos'un öcünü almak için 
İlioneus' a fırlattığı kargı kaşının altına girdi; tunç uç gö­
zünü yerinden çıkardı; kargı beynini delip ensesinden 
çıktı. Bunun üzerine Peneleos kılıcını çıkanp İlioneus'un 
kafasını kesti ve sonra kargısını çekip aldı. Ucunda kafa 
takılı olan kargıyı havada sallayıp bağırmaya başladı: 
"Troyalılar, benim tarafıından İlioneus'un ana babasına 
evlerinde ağlamaya başlayabileceklerini söyleyin çünkü 
sevgili oğullannı bir daha göremeyecekler!" İşte bu Tro­
yalılan korkutan bir hareket oldu. Telaşlandıklannı, göz­
lerinin ucuyla kaçacak delik aramaya ba§ladıklannı fark 
ettik. Ölüm denen uçurumdan uzakl9.§mak istiyorlardı. 
Ansızın hepsi birden koşmaya, kaçmaya başladı. Gemi­
lerden uzaklaşıyorlardı, duvara vardıklannda bile dur­
madılar ve hendeği aştılar. Ancak hendeğin öteki ucun­
dayken durdular, korkudan mosmor olmuşlardı, dehşet 
içinde arabalannın yanına vardıklannda bize son kez 
baktılar. 

Sarpedon 

Ormanın derinliklerinde avcılann pususuna düş­
müş geyikler gibi korkuyorlardı, geyikler de böyle acı acı 
ağlar ve gür yeleli asianı uyandınrdı. Aslan annanın ka­
ranlığından çıkar gelir, hepsinin yüreğini dondururdu. 
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Hektor 

Öldüğümü sanıyorlardı. Öteki dünyadan kaçmış bir 
ruh gibi karşılannda ansızın beni görünce, peşlerine düş­
müş bir karabasan sandılar. Sanki etlerine diş geçirmiş bir 
aslandım ve onlan rahat bıraknuyordum. Hepsi gemilere 
doğru kaçmaya başladı. Sadece en güçlü, en yürekli olan­
lar kaldı:Aias, İdomeneus, Teukros, Meriones, Meges. Bü­
yük adımlarla yürüyor, bütün orduyu peşimden sürüklü­
yordum. Darbelerimiz altında birer birer devrildiler. 
Stikhios ile Arkesilaos'u ben öldürdüm. MedOn ile İasos' 
un hesabını Aineias gördü. Mekistes'i Pulydamas tepele­
di. Ekhios'u Polites, Klonios'u Agenor, Deiokhos'u Paris 
sırtına vurduğu bir darbeyle öldürdü. Bizler ölü bedenle­
ri soyarken onlar dört bir yana kaçışıyorlardı. En iyileri 
bile kaçtı. Duvara kadar gittiler ama korku onlan orada 
tutmadı ve gemilere kadar gerilediler. Askerlerime ölü­
lerle ve onlann silahlanyla uğraşmayı bırakmalan, araba­
lara atlayıp takibe başlamalan için haykırdım. Yol düm­
düz ve boştu; çarpışma ya gerek kalmadan gemilere ulaşa­
bilecektik. Sonra arabama adadım ve atlan dörtnala sür­
düm. Hendeğe geldik onu aştık, duvara vardık ve onu da 
her tarafındaki gediklerden geçtik; zaten duvar bizim 
saldırumzia kumdan kale gibi devriliverdi. Ben herkesin 
önündeydim ve en sonunda karşımda gemileri gördüm. llk 
kara tekneler kuma çekilmişlerdi ve sonra göz alabildiğine 
gemüer vardı; hem kumsal hem deniz boyunca uzanıyor/ar· 
dı, gözün görebildiği heryerde seren direkleri, yelkenler, prn­
valar vardı. Gemiler. O gemilerin geldiği günü hayal etme· 
den hiç kimse biz Troyalılar için bu savaşın ne anlama gel­
diğini anlayamaz. Bebekliğimizden beri gözlerimizin içinde 
olan şu deniz parçasında binden fazlaydılar ama biz o za­
mana dek denizde dost, küçük ve ender olmayan hiçbir şey 
gönnemiştik. Şimdi ise ufka kadar bizi yok etmeye ta uzak-
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lardan gelen canavarlarla doluydu. O günü yeniden dü­
şündüğümde ne tür bir savaşta çarpıştığımı anlıyorum. Ken­
dimi, kardeşlerimi, Troya 'nın bütün erkeklerini en güzel 
silahlannı kuşanır, kentten çıkar, ovada yürür, denize vanr 
ve bu dehşet verici filoyu taşlar atarak durdunnaya çalışır­
ken yeniden görür gibi oluyorum. Kumsalın taşlan:ydı onlar. 
Onlan atryorduk, anlıyor musunuz? Bin gemi vardı ve biz 
taş atryorduk. 

Dokuz yıl sonra gözlerimin içinde hala o gemiler vardı. 
Ama toprağa hapsedilmi§lerdi. Kollannı göklere kaldınnış, 
ölmemek için dua eden, korkuya kapılmış savaşçılarla çev­
riliydiler: Aias'ın açııgı. yaramı, yorgunluğumu, korkumu 
unuttuysam bunda şaşıracak bir şey olabilir miydi? Ordu­
rnun dizginlerini bıraktım ve o, bu gemiler için denizde 
fırtına, sonsuz dalga ve ışıltılı bora oldu. 

Ellerimizde meşale, her şeyi ateşe vermek için gemi­
lere tınnanıyorduk Ama Akhalar kendilerini savunmayı 
sürdürüyorlardı. Aias hala orada, askerlerini coşturuyor­
du. Bir geminin pruvasında, tırmanmayı ve ona yakl�­
mayı b�aranlan öldürüyordu. Ben doğrudan ona yakl�­
tım, nişan aldım ve kargımı fırlattım. Tunç silahım yük­
sekten uçtu, hedefi şaşırdı ve Lykophron'a saplandı.Aias' 
ın titrediğini gördüm. Sonra savaşmaya ara vermeden 
Teukros' a göz attım. Teukros Aklıalı okçulann en iyisiydi. 
Sanki Aias bir buyruk vermişçesine akluğundan bir ok 
seçti, yayını gerdi ve doğrudan bana yöneltti. İçgüdüsel 
olarak kalkanımı kaldırdım ama yayın telinin koptuğunu, 
okun yere düştüğünü, Teukros'un korkuyla taş kesildiğini 
görmeye fırsatım oldu. Bu gerçekten tannlann bir işare­
tine benziyordu. Benim için uğurlu, Aklıalar için uğursuz 
bir işaretti. Çevreme bakındım. Onlar gemileri koruyor­
lar, birbirlerine sokulmuş savaşıyorlar, bizi geri püskürt­
ıneye uğraşan tunç bir duvara benziyorlardı. Dalacak za­
yıf bir nokta anyordum. Bunun üzerine en güzel silahla-
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nn olduğu yere gittim, hiçbir çobanın kurtaramayacağı 
sürüye dalan bir aslana benziyordum. Onlar bana kor­
kuyla bakıyorlar, ben öfkeden köpüriiyordum; parlak tol­
gamın altında şakaklanm atıyordu; bana bakıyor ve kaçı­
yorlardı. Derken tunç duvar açıldı, onlann son bir savun­
ma için çadırianna doğru kaçtıklannı gördüm; gözlerimi 
kaldırdım, ilk kez bu kadar yakından gemileri gördüm. 
Çevresinde tek tük savaşçıyla Aias kalmıştı; bir gemiden 
ötekine atlıyor, elinde mızrak dövüşüyor, göklere yükse­
len sesiyle öteki Akhalar'ı dövüşmeye çağınyordu. Ben 
mavi pruvalı bir gemi seçtim. Güvertesine kadar tınnan­
dım ve kıç tarafından saldırdım. Akhalar çevremi sardılar. 
Artık kargı veya ok kullanamazdık; şimdi kılıçlar, hançer­
ler, sivri kamalar kon�uyordu. Karun ırmak gibi gemi­
den toprağa aktığını görüyordum. İşte bu benim her za­
man arzulamış olduğum dövüş biçimiydi: Açık ovada 
değil, Troya surlannda değil, bu gemilerin, bunca nefret 
ettiğimiz gernilerin üzerinde savaşıyorduk. 

"Akha sav<Ujçılan, nerede kaldı sizin gücünüz?" Bu 
Aias'ın sesiydi. Orada güvertede hem dövüşüyor hem 
bağınyordu: "Neden kaçıyorsunuz? Gidip sığınabileceği­
niz bir yer mi var sanıyorsunuz? Arkaruzda sadece deniz 
var, caruruzı kurtarmaruz gereken yer burası!" Onu tam 
üzerimde görüyordum. Ter içindeydi, soluk soluğaydı, 
artık ne soluk alacak ne kolunu kımıldatacak hali kalnuş­
tı. Kılıcıını kaldırdım ve bir darbede kargısıru, tam ucun­
dan kınverdim; o elinde kınk silah, öylece kalakaldı. Bü­
tün bu gürültü içinde bronz kargının ucunun tahta 
güverteye düşüşünün sesini işittim. Ve Aias anladı. Bu, 
benim günümdü ve tannlar benden yanaydılar. Geriledi, 
evet sonunda bunu yaptı ve geriledi. Ben de o geminin 
üzerine çıkarak onu yaktım. 

Beni hatırlaman-ız gereken yer bu alevlerin arasıdır. Ye­
nik düşen Hektor'u ayakta, o geminin kıç.nda, çevresi ateşle 

!OS 



sanlı olarak anımsamalısınız. Hektar, AkhiUeus'un üç kez 
kentinin duvarlan çevresinde sürüklemek zorunda kaldığı 
ölü, işte onu canlı, muzaffer, gümüş ve tunç zırhlan içinde 
pınl pınl olarak anımsamalısınız. Şimdi bana kalan, size de 
söylemek istediğim şu sözcükleri. bir kraliçeden öğrenmiştim: 
Beni anımsayın, yaıgtmı unutun ve beni anımsayın. 
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Phoiniks 

Öyk genf'iler ki beni yaşlı garnyorlardı. Bir öğretmen, 
belki bir baba sayıyorlardı. Hiçbir şey yapamadan ölmele­
rini seyretmek, işte benim savaşım da bu oldu. Geri kala­
nına gelince, artık kim anunsar ki? 

Patroklos'un ağlayarak Akhilleus'un çadınna girdi­
ğini anımsıyorum. O vahşi cenk ve yenilgi günüydü. Pat­
roklos'u gözyaşlan içinde görmek insanın yüreğini bur­
kuyordu. Annesinin eteğini çekiştirerek kucağa alınmak 
isteyen küçük bir kız çocuğu nasıl ağlarsa işte öyle ağlı­
yordu; annenin kollan çocuğu kaldınp kucağına alsa bile 
o annesinin yüzüne bakamaz ve ağlamayı sürdürür ya, 
işte öyleydi. O bir kahramandı ama şimdi küçük, mini­
cik bir bebeyi anımsatıyordu. "Ne oluyor?" diye sordu 
Akhilleus, "Vatanımızdan kötü haber mi aldın? Senin 
baban mı öldü, yoksa benimki mi? Yoksa kibirleri yü­
zünden kara kannh gemileri altında ölen Aklıalar için mi 
ağlıyorsun?" Öfkesi dinmiyordu bir türlü; anhyorsunuz 
değil mi? Ama o gün Patroklos, gözyaşlan içinde onu 
ötkelenmeden, kızmadan, şiddet göstermeden dinleme­
sini istedi. Sadece dinlesindi. "Akhilleus, bugünAkhalar'ı 
vuran felaket gerçekten büyük. En güçlü ve en önde 
olanlar şimdi gemilerinde yaralı yatıyorlar. Diomedes, 
Odysseus, Agamemnon: Hekimler onlann çevresinde 
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pervane oluyor ve yaralanna sürecek merhem anyorlar. 
Ve sen müthiş savaşçı öfken burnunda buraya kapanmış­
sm. O nedenle şimdi benim öfkeme kulak vermeni isti­
yorum Akhilleus: benim öfkeme. Sen savaşmak istemi­
yorsun ama ben istiyorum. Myrmidon askerlerinle beni 
yolla savaşa. Ver zırhını, silahlanru ben kuşanayım: Tro­
yalılar beni sen zannedeceklerdir ve kaçmaya başlaya­
caklardır. Silahlannı verirsen onlan Troya duvarianna 
kadar püskürtürüz." Sunlan yalvaran bir ses tonuyla söy­
lüyordu, aslında ölmek için yalvardığını bilemezdi 

Akhilleus durup dinledi onu. Bu sözlerin onu rahat­
sız ettiği belliydi. En sonunda konuştu ve söyledikleri, 
savaşın gidişatım değiştirdi: "Güçlü bir kral, gücü saye­
sinde bir başkasına ait olanı çalarsa insan yüreğinde müt­
hiş bir acı duyuyor. İşte beni kıvrandıran bu acıdır ve 
bana bunu Agamemnon yaşattı. Ama doğrudur, olup 
biten bir daha değiştirilemez. Belki de hiçbir yürek acı­
sını sonsuza dek beslemez. Savaşın benim gemimin al­
tında gümbürdediğini duyana dek yerimden kımıldama­
yacağımı söylemiştim. İşte o an geldi. Al silahlanını Pat­
roklos, savaşçılanmı da al. Dal cengin ortasına ve felake­
ti gemilerden uzaklaştır. Bize tatlı bir dönüş umudu bı­
rakmayan Troyalılan püskürt geriye. Ama onuromu ve 
şanımı gerçekten iade etmek istiyorsan söyleyeceklerime 
dikkatle kulak ver: Düşmanlan gemilerden uzaklaştır­
dıktan sonra dur, onlann peşinden gitme, ova boyunca 
kavalayarak savaşma ve geri dön. Cengin heyecanına ka­
pılıp coşma, naralar seni dövüşmeyi sürdürmeye, Troya 
surlannın altına varana dek can almaya çağıracaktır. 
Bunu başkalan yapsın, bırak. Sen buraya dön Patroklos." 

Sonra ayağa kalktı, hüznünü kovarak güçlü bir sesle 
söyle dedi: "Şimdi elini çabuk tut, kuşan silahlan. ilk ge­
miyi tutuşturan ölümcül alevleri göıüyorum bile. Haydi 
çabuk ol, ben de gidip adamlan toplayayım." 
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Ben kimdim ki onlan durdurabileyim? Bir baba, bir 
öğretmen yazgıyı durdurabilir mi ki? Patraklos k�andı 
parlak tuncu. Önce gümüş kalanalı topuldukları olan 
güzel dizlikler geçirdi bacaklanna. Göğsüne Akhilleus'un 
zırhını taktı, bir yıldız gibi parlıyordu. Sırtına gümÜ§ 
kakmalı kılıcı ve büyük ve ağır kalkanı astı. Başına gu­
rurla güzel tolgayı kondurdu: At yelesinden sorgucu yü­
rüdükçe salmıyordu. En sonunda da iki kargı seçti. Ama 
Akhilleus'unkini almadı. Onu bir tek Akhilleus kaldıra­
bilirdi: Kheiron'un babasına armağan ettiği tunç uçlu 
ahşap ağır bir kargıydı bu. 

Çadırdan çıktığı zaman cenge hazır Myrmidonlar 
çevresini sanverdiler. Yürekleri saidırma gücüyle dolu aç 
kurtlara benziyorlardı. Akhilleus Troya'ya elli gemi getir­
mişti. Beş kahramanın kumandasında beş bölük savaşçı. 
Menesthios, Eudoros, Peisandros, Alkimedon. Beşinci ku­
mandan da bendim. Bir de yaşlı Phoiniks vardı. Akhilleus 
ciddi bir ses tonuyla hepsine hitap etti: "Myrmidonlar, 
beni taş yürekli olmakla, öfkem yüzünden sizi savaştan 
uzakta gemilerin üzerinde tutmakla suçladınız. Haydi 
şimdi arzuladığınız savaşa buyurun. Sahip olduğunuz bü­
tün cesaretinizle saldınn." Sesi yankılanırken saflar sık­
laştı, adamlar taş bir duvar gibi dizildil.,-. Kalkan kalkana, 
tolga tolgaya, adam adama dokunuyordu, öyle sıkışık du­
ruyorlardı ki tolgalar saliandıkça sorguçlar birbirine deği­
yordu. Patraklos hepsinin önünde,Automedon'un rüzgar 
gibi hızlı ve ölümsüz atlar Ksanthos ve Balios ile ölümlü 
ve güzel at Pedasos'u koştuğu arabanın içindeydi. 

Akhilleus çadınna girdi ve annesinin ısrarla yanına 
verdiği işlemeh sandığın kapağını açtı: İçi gömlek, kaftan 
ve kalın battaniyelerle doluydu. Bir de yalnızca Akhilleus' 
un kullanabildiği bir kupa vardı; o kupayla sadece Zeus 
onwuna içer, b�ka hiçbir tann için kullanmazdı onu. Ku­
pasını aldı, kükürtle bir güzel temizledi, duru suda önce 
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kupayı, sonra da ellerini yıkadı. Işıl ışıl şarapla doldurdu. 
Dışarı çıktı, herkese karşı şarabını içerken yüce Zeus' a 
Patroklos'un savaşması, kazanması ve geri dönmesi için 
dua etti. Herkesin Patroklos'la birlikte dönebilmesi için 
yakardı. 

Delirmiş eşekanlan gibi hiç beklenmedik bir anda 
Troyalılann üstüne atıldık Çevremizdeki kara gemiler 
bizim naralanınızla çınhyordu. Akhilleus'un zırhı içinde 
göz alan Patraklos herkesin önünde haykınyordu. Troya� 
lılar onu gördüler. Arabada, Automedon'un yanında ışıl 
ışıl dikiliyordu. Akhilleus olduğunu sandılar. Ordu ser� 
semledi, bu şaşkınlık onların ruhunu ele geçirdi. Ölüm 
uçurumu kaçmaya çalışan ayaklannın altında açılıverdi. 
Uçan ilk kargı Patroklos'a aitti ve kargaşanın tam ortası­
na uçtu: Paionlar'ın önderi Pyraikhmes sağ omzundan 
vuruldu, bir çığlılcla yere düştü, korkuya kapılan Paionlar 
dağılıp üzerine çıktıkları, yansını yaktıklan gemiden kaç� 
maya başladılar. Patraklos yangını söndürttü ve sonra 
öteki gemilere atladı. Troyalılar gevşemişlerdi ama gene 
de gemileri bırakmak istemiyorlardı; buraya kadar gel� 
mişken ezile ezile gerilernek onlara acı geliyordu. Ne var 
ki bizim kahramanlanmız birbiri ardına d�manı yere 
seriyordu. Troyalılar daha fazla direnemeyeceklerini an� 
layınca peşine vahşi kurtlar takılmış kuzu sürüsü gibi da� 
ğıldılar. Dörtnala koşmaya başlayınca, atlann nalları gök� 
yüzüne koca bir toz bulutu yükseltti. Bağıra çağıra kaçı� 
yorlardı, ufka uzanan bütün yollara yayılmışlardı. Kaçış 
nerede daha yoğunsa Patroldos orada bitiveriyor, bir yan­
dan haykırıp bir yandan can alıyordu; pek çok kişinin so­
lu�nu o kesti, pek çok arabayı devirdi. Ama aslında o 
Hektar'un peşindeydi: Kendi onuru ve şam için istiyordu 
bunu. Bir anda onu kaçmak için hendeği a§maya çalışan 
Troyalılann ortasında gördü, peşine düştü; dört bir yanı� 
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nı kaçmakta olan savaşçılar sarmıştı. Hendek hızlı gitme­
lerini engelliyordu, Troyalılann arabalannın dingilleri kı­
rılıyor, atlar akan bir nehir gibi sürükleniyorlardı ama 
Hektar, o büyük savaşçı niteliklerine sahip yiğit, kaçar­
ken bile kargılann sesini, aklann ıslığını duyuyor, nereye 
gideceğini, nasıl hareket edeceğini, ne zaman arkad�lan­
nın ortasında, ne zaman onlardan uzakta duracağım, na­
sıl saklanıp nasıl görüneceğini biliyordu: Rüzgar gibi hız­
lı atlan onu alıp götürdüler. Patraklos geri döndü ve Tro­
yaWan aviarnaya b�ladı, aniann kaçınalarmı engellemek 
için, kentlerine geri dönemesinler diye yeniden gemile­
rin altına itiyor, oraya kıstınp yok etmek istiyordu. İlk 
önce parlak kargısıyla Pronoos'u kalkanının örtmediği 
yerinden vurdu, sonra arabasında dertop olmuş Thestor'u 
gördü. Yanına vardı, kargısıru erin yanağından soktu, bey­
nini delip geçen kargıyı havaya kaldıran Patraklos sanki 
ağzı açık bir balık tutmuş gibiydi; Thestor'un bedeni ara­
banın yanına kadar yükseldi; Patroldos bir t�la Eıylaos'u 
vurdu, tolgasının içinde kafası ikiye yarıldı. Toprağa seri­
len askerin üzerini ölüm örttü; aynı ölüm Eıymas'ı, 
Amphoteros'u, Epaltes'i, Tiepolemos'u, Ekhios'u, Pyris'i, 
İpheus'u, Euhippos'u, Polyrnelos'u kendi karanlık dün­
yasına aldı. Bu erierin hepsinin ölümü Patroklos'un elin­
den oldu. "Utanın!" diye bağıran Sarpedon'un sesi işitildi; 
o Zeus'un oğlu, Lykialılann önderiydi ve, "Utanın, bu 
adamın önünden kaçıyorsunuz; ben şimdi onunla yüzle­
şeceğim ve kim olduğunu öğreneceğim!" diye haykırdı. 
Ve arabadan indi. Patraklos onu görünce kendi de indi. 
Yüksek bir kayanın üzerinde kıvnk gagalanyla, sivri pen­
çeleriyle birbirlerine saldırmaya hazırlanan iki akbabaya 
benziyorlardı. Sarpedon'un kargısı Patroklos'un sol arn­
znnun çok üstünden uçarak geçti gitti ama Patroklos'un 
kargısı tam göğse, tam kalbin üzerine isabet etti. Sarpe­
don, insaniann gemi direği yapmak için kestikleri bir 
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ağaç gibi devrildi Arabasının dibine uzandı kaldı; elleri 
kana bulanmış toprağı tırmahyordu. Bir hayvan gibi can 
çekişiyordu. Camnın son demleriyle arkadaşı Glaukos'u 
çağınp ona yalvarmaya başladı: "Glaukos silahlarımı al­
malarına izin verme, Lykiah savaşçılan topla, beni savun­
maya gelin, Patroldos silahlanını alırsa sonsuza dek sizin 
için bir leke olarak kalacağım, Glaukos!" Patraklos ona 
yaklaştı, ayağını göğsüne koydu, kargısım çekti, Sarpe­
don'un iç organlan ve kalbi kargıyla sökülüp dışan dö­
küldü. Böylece Patraklos tek bir hareketle o bedenden 
hem kargının ucunu hem da hayatı çekip çıkarmış oldu. 
Bu arada acıdan delinniş olan Glaukos bir uçtan ötekine 
koşarken bütün Lykia önderlerine ve Troya kahramania­
nna sesleniyordu: "Sarpedon öldü, Patraklos onu öldür­
dü; koşun, silahlarını koruyun!" Troya'nın en sevilen ve 
en güçlü koruyuculanndan biri olan adamın ölümü, baş­
ta Hektor olmak üzere hepsini etkilemişti; onu ve silah­
larını korumak üzere koşmaya başlamışlardı. Patroldos 
hepsinin birden üzerine gelişini görünce bizleri topladı, 
onların karşısına dizdi ve haykıra haykıra gerçekten biz­
den güçlü olduklannı düşünüyorlarsa, bunu kanıtlama­
nın tam zamanı olduğunu söyledi. Sarpedon'un bedeni 
tam ortamızda yatıyordu. Troyalılar ile Lykialılar bir ta­
rafta, biz Myrmidonlar ise öteki tarafta, dizilmiştik. Şim­
di cenk bu beden ve onun silahlan için yapılıyordu. 

Başlangıçta Troyalılar bizi ezdiler. Ama Patraklos bi­
rer birer düşmeye başlayan arkadaşlanm görünce ilk sı­
raya koştu ve karg3lan ve sığırcıklan kovan bir atmaca 
gibi düşmaniann üzerine atılarak onlan geri püskürttü. 
Topraktan tuncun, meşinlerin, sert öküz derilerinin kılıç 
ve çift başlı kargılann darbeleriyle çıkardıklan gümbürtü 
yankılanıyordu. Artık kimse Sarpedon'un bedenini ta­
myamazdı çünkü baştan ayağa ok, toz ve kana bulanm.ış-
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tı. Ahırcia beyaz süt kovalannın çevresinde vızıldayan 
kara sinekler gibi hiç ara vermeden dövüşmeyi sürdürü­
yorduk. Hektar şaşırtıcı bir şey yapana kadar bu böyle 
sürdü. Belki de korkudan kabarınıştı yüreği, bilemem. 
Arabasına bindiğini, bize sırtını dönerek kaçtığını, her­
kese de onu izlemelerini haykınlığını gördük. Gerçekten 
de herkes Sarpedon'un bedenini ve savaş alanını terk ede­
rek onun peşine düştü. Anlayamadtğım bir şey oluyordu. 
Kentlerine doğru koşuyorlarch: Daha birkaç saat önce bi­
zim gemilerintizi ateşe veririerken şimdi kaçmaya başla­
mışlarch. Bırakmalıydık onlan ki gitsinler. Bu Akhilleus'un 
sözüydü. Onlan gemilerden uzaklaştınn ama sonra du­
run ve geri dönün. Şimdi peşlerinden gitmemeliyelik 
Ama Patraklos kendini tutamach. Yüreğini dolduran cesa­
ret pek engindi. Ve onu yazgısında bekleyen ölüm ayan 
beyan ortadaych. 

Hektar'un peşine düştü ve bizi de sürükledi. Troya 
surlanna doğru koşarken kendini öldürmekten alıkoya­
mıyordu. tlkin Arestos'u öldürdü, sonra Autonoos'u, Ek­
heklos'u, Perimos'u haklach. Epistor, Melanippos, Elasos, 
Muilos, Pylartes de canıru onun darbeleriyle kaybetti. 
Batı Kapılan'na varchğında önce ilk, sonra öteki kuleye 
atılch ama Troyalılann parlak kalkanlannca geri itildi. Ye­
nilgiyi kabul etmeden dört kez denedi bunu. Hektor'u 
aramak için çevreme bakındım. Orduyu sudann içine al­
mak ya da orada kalıp savaşmak arasında kararsızlık çeker 
gibiydi. Şimdi aslında zihninde bir kuşku yaşamachğını, 
bunun büyük bir savaşçırun içgüdüsünden ibaret olduğu­
nu biliyorum. Arabacısı Kebriones' e bir hareket yaptığını 
gördüm. Sonra da arabasıyla savaşın tam göbeğine attı 
kendini. Hektar'un arabasında dimdik durarak savaşçılar 
arasından ilerlediğini, dosdoğru Patroklos' a doğru gittiği­
ni, amacının onun yanına varmak olduğunu anlachm. Pat­
roklas da bunu anlach ve arabadan atlach. Yerden beyaz, 
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keskin bir ta§ almak için eğildi. Hektar'un arabası erim 
noktasına gelince bütün gücüyle ta§ı fırlattı. Ta§, dizginle­
ri tutan arahacı Kebriones'i tam alnının ortasından vurdu; 
kemiği ikiye yanlan adamın önce gözleri tozun içine düş­
tü, sonra kendi yere yuvarlandı. "Bu ne çeviklik!" diye 
alay ediyordu Patroklos. "Arabadan atladığın gibi denize 
dalmayı becerseydin, iyi bir balıkçı olurdun! Kim derdi ki 
Troyalılar arasında iyi yüzücüler de varmış!" Gülüyordu. 
Tam o anda Hektar'la kaJ'§ı karşıya kaldı. Dağda aç kal­
mış iki aslan gibi gözleri dönmüştü, sanki ortada kann 
doyuracak bir geyik ölüsü varmış gibi Kebriones' in bede­
ni yüzünden dövüşmeye başladılar. Hektar ölüyü başın­
dan tutmuş, bırakmıyordu. Patroldos ise onu ayaklann­
dan tutmuş sürüklemeye uğraşıyordu. Çevrelerinde de 
vahşi bir sava§ başladı, Troyalılar Akhalar' a yine aynı ceset 
için saldırdılar. 

Saatlerce, yerde yatan ve bütün hayatını adadığı at­
lan ve arabalan artık bilmez olan o adamın çevresinde 
dövüştük durduk. En sonunda Treyalılan geri püskürtme­
yi başardığımızda aramızdan bazılan bedeni alıp soymak 
için uzağa taşıdılar. Patroldos savaşın tam ortasında kal­
mayı sürdürdü. Artık onu durdunnanın yolu yoktu. Üç 
kez dehşet verici bir sesle haykırarak Troyalılann üzerine 
atıldı ve dokuz adamın canını aldı. Ama dördüncü kez 
bir tann gibi atıldığında hepimiz ansızın hayatının sonu­
na geldiğini aniayıverdik Euphorbos onu sırtından, iki 
omzunun tam ortasından vurdu. Kalabalığın içinden 
arabasıyla geldi; ortalık toz dumandı ve onun gelişini 
fark edememiştik. Sanki hiçliğin içinden beliriverdi; sen 
değil ama ben onu son anda gördüm, kargıyı batınverdi 
sırtına. Patroklos, anımsıyor musun Euphorbos'u, savaşta 
onu görür ve güzeUiğinden, omuzlanna dökülen uzun saç­
lanndan konuşurduk, hepsinin en güzeli o değil miydi? Se­
ni tam sırtının ortasından vurdu ve yaptığından doğan 
korkuyla gidip kalabalığa kanşıverdi. 
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Patraklos şaşkın ve hareketsiz kalakaldı. Gözleri geri 
kaydı, bedenini hala taşıyan bacaklanru artık hissetmi� 
yordu. Darbeden sonra başının öne devrildiğini, tolga� 
sının yere düştüğünü gördüm; tannsal erkek Akhilleus' 
un güzel yüzünü çevreleyen, başını örten o tolganın top­
rakta yuvarlanmasırun, atların ayaklan arasında kana ve 
toza bulanmasının ne kadar yazık olduğunu düşündüm. 

Patraklos birkaç adım attı, onu saklayabilecek ya da 
kurtarabilecek bir şeyler anyordu. Ölmek istemiyordu. 
Çevresinde her şey durmuştu. Bazı ölümler bir ayindir 
ama siz bunu anlayamazsınız. Yaklaşmaya başlayı11ea 
kimse durdunnadı Hektor'u. Siz bunu anlayamazsınız. 
Kargaşanın içinde Patroklos'un yanına gitti, içimizden 
hiçbiri onu durdunnayı bilemedi; bir adımda yanına var� 
dı ve kargısıyla karnını deşti. Hepimiz onun yere yığılışı� 
nı seyrettik. Sonra Hektor onun üzerine eğildi, gözleri� 
nin içine baktı ve o buz gibi sessiziiiete konuştu: "Patrok� 
los, sen buraya gelip benim kentimi yıkacağını sanıyor­
dun değil mi? Gemine Troyalı kadınlan ve zenginlikleri 
doldurup eve öyle döneceğini mi umuyordun? Artık Tro� 
ya'nın güçlü insanlar tarafından korunduğunu ve bunla­
nn en güçlüsünün adının Hektar olduğunu öğrendin. 
Artık bir hiçsin; akbabalara yem olacaksın. Ne kadar güç­
lü de olsa arkadaşınAkhilleus'un sana pek yardınu doku­
namayacak. Seni buraya gönderen oydu değil mi? Sana 
Hektar'un göğsünü deşmeden, tuniğini kana bulamadan 
geri gelme dedi değil mi? Ve sen aptal da onu dinledin!" 
Ölüyordu Patroklos. Ama gene de konuşacak gücü bul­
du: "Artık övünebilirsin Hektar, yendin beni. Ama gerçek 
şu ki, ölmek yazgımdı. Tannlar beni öldürdüler ve insan­
Iann arasından ilk Euphorbos vurdu. Şimdi son darbeyi 
vuran sen, üçüncüsün. Şimdi beni dinle ve söyleyecek­
lerimi unutma: Sen yaşayan bir ölüsün Hektar. Bu kor­
kunç yazgıyı kimse silemeyecek. Kalan kısacık ömrünü 
gelip alacak Akhilleus." 
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Sonra ölümün perdesi indi gözlerine. Ruhu yüksel� 
di, yitirdiği gücü ve gençliği için ağlayarak girdi Ha des' e. 

Hektar ayağını Patroklos'un göğsüne dayadı, yara� 
dan tunç kargısıru çekti. Ceset yerden kalktı ve parçala� 
narak tekrar toprağa düştü. Hektar öylece seyretti. Alçak 
sesle bir şeyler söyledi. Sonra sanki delimıiş gibi Au tom e� 
don'un üzerine yürüdü; onu da öldürmeye niyetlenmişti 
ama hızlı atlar onu kaçırdı. Akhilleus'un verdiği hızlı at� 
lar onu Hektar'un pençelerinden, öfkesinden ve ölüm� 
den kurtardı. 

Ben iki yıl sonra, Traya'dan eve dönmeye çalıştığım o 
yolculukta öldüm. Neoptolemos yakıt cansız bedenimi. O 
Akhilleus'un oğluydu. Şimdi kemiklerim, adını bile bil­
mediğim topraklarda dinleniyor Belki de doğrusu böyle bit­
miş olmasıdır. Aslında o savaştan, o ktyımdan, kurtara­
madığım iki çocuğun ölümünden asla gerçek anlamda kur­
tulamayacak, evime dönemeyecektim. 
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Antilokhos 

Patroklos'un öldüğünü ilk fark eden Menelaos oldu. 
Onun yanına koştu, oraya dikildi ve yaklaşanı vurmak 
üzere kargısıyla kalkanını kaldırdı. Patroklos' a ilk darbe­
yi vuran Euphorbos yaklaştı: Ödülünü almak istiyordu. 
Ama Menelaos haykırdı ona doğru: "Ölmek istemiyor­
san uzak dur! Bana meydan okuduğunda eve hacaklan­
nın üzerinde dönerek kansını ve ana babasını sevindire­
meyen kardeşinin başına gelenleri biliyorsun. Yok ol­
mazsan senin de ayakta duracak halin kalmayacak!" 
Euphorhos, Troyalılar arasında en güzel erkekti; gümüş 
ve altın tokalarla topladığı örgülü uzun, san saçlan vardı. 
O da Menelaos' a bağırarak karde�inin intikamını ala­
cağını söyledi ve kargısını fırlattı: Tunç uç kalkana çar­
parak kınldı. Bunun üzerine Menelaos gencin üzerine 
atladı, kargısını onun boğazına daldırdı ve kolunun bü­
tün gücüyle bastırdı: Kargı boynu deşip geçince o güzel 
saçlar kan içinde kaldı. Beyaz bahar çiçekleriyle kaplı bir 
zeytin ağacını andıran o genç, güzel, güçlü delikanlı an­
sızın yıldınm düşmüş bir ağaca döndü. 

Menelaos silahlannı almak için eğildiğinde Hektar' 
un korkunç naralar atarak, vahşi bir biçimde kendisine 
doğru koştuğunu gördü. Korkuya kapılıp Patroklos'un 
bedenini de terk etti ve ötekilerin ona yardım edebilece­
ğini umarak gerilerneye başladı. Aias'ı görüp bağırmaya 
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başladı: �Patroklos öldü Aias; Hektar onun silahlannı ah­
yar. Gidip savunalım onu, gel savaşalım birlikte.� Aias 
döndü ve yüreğini keder kapladı. Hemen yardıma koştu. 
Patroklos'a doğru dönünce Hektar'un onun gösterişli si­
lahlannı aldığını, başını kesrnek ve gövdesini köpeklere 
terk etmek için elini kılıcına attığını gördüler. Aias öyle 
çılgınca atıldı ki Hektar avını bırakıp adamlannın yanına 
gerilernek zorunda kaldı. Aias, Patroklos'un bedeninin 
üzerine eğildi ve kalkanını bir kule gibi onun üzerine 
örttü: Avcı kokusu almış anne aslanın yavrulannın ya­
nında duruşu gibi duruyordu. 

Treyalılar Hektor'unAias'tan kaçtığını fark etmişler­
di ve şaşkınlıkla ona bakıyorlardı. Glaukos'un ona şöyle 
haykırdığını anımsıyorum: �Bir ödleksin Hektar; senden 
daha güçlü olduğu için Aias'la yüzleşemedin ve şimdi de 
bizim için harika bir ganimet olacak Patroklos'un bede­
nini bırakıp kaçtın." Hektar, bunun üzerine kimsenin 
unutmayacağı bir şey yaptı. Patroklos'un silahlannı bir 
ödül gibi kente götüren arkadaşlannın yanına koştu, on­
lan durdurdu, ellerinden silahlan aldı, Akhilleus'un sa­
vaş alanına inmesi için arkadaşına verdiği silahiara el 
koydu. Onun zırhını giydi, silahlannı kuşandı ve adeta 
onun oldular. Ölümsüz Akhilleus'un silahlan için dog­
muştu sanki, ansızın yeni bir güç ve cesaretle donanmış­
tl. Pınl pınl pariayarak askerlerinin arasından geçti, yıl­
larca korkuyla baktıklan silahlan ışıl ışıl aniann gözleri 
önünde taşıdı. Glaukos, Medon, Thersilokhos, Asteropa­
ios, ona inanamayan gözlerle bakıyorlardı; Deisanor, 
Hippothoos, Phorkys, Khromios, Ennomos olanlara ina­
namıyorlardı. Hektar haykırdı onlara: "Haydi savaşın 
benimle, bin kabileden oluşan ordu, Aias'ı dize getirip 
Patroklos'un ölüsünü sürükleyebilen Troyah bedeni be­
nimle paylaşacak, zafer ikimizin olacak!" Herkes deli 
gibi Aklıalar'ın üstüne saldırdı. 

llS 



Aias onlann geldiğini gördü ve ne o ne de Menelaos 
saldırganlan durdurabildi. Bunun üzerine yardım isteye­
rek bağırmaya başladılar. Önce İdomeneus, sonra Merio­
nes ve Oileusoğlu Aias geldiler; öteki değerli erler de 
imdat çağnsını duydukça yardıma koştular. Troyahlar, 
Hektar'un arkasında tek bir yumruk gibi dövüşüyorlar­
dı. Aklıalar da Aias'ın çevresinde tek bir ruh gibi tunç 
kalkanlannın arkasına dizildiler. İlk Troyalı dalgası onlan 
püskürttü ve Patroklos'un bedenini bırakmak zorunda 
kaldılar. Ama Aias arkadaşlannı yeniden öne sürdü ve 
Patroklos'un bedenini Troyalılann elinden alana kadar 
hız kesmediler. Bu dehşet verici bir cenkti, korku salan 
bir didişmeydi. Terler ve yorgunluklar dizlerden akıyor, 
eller, ayaklar ve gözler bir tek cansız beden için mücade­
le ediyordu. Dört bir yandan çekilen Patroklos'un bede­
ni sanki gerilerek kurotulmaya çalışılan bir hayvan pos­
tuna dönmüştü. Patroklos . . .  

Akhilleus henüz sevdiği kişinin öldüğünü duyma­
mıştı. Çadın uzakta, kara gemilerin ardındaydı, oysa Pat­
raklos gidip Troya surlannın dibinde can vermişti. Bunu 
bilemezdi. Onun çadırda oturduğunu, Patroklos'un ya­
kında döneceğini, silahlannı iade edeceğini, birlikte şö­
len yapacaklannı umduğunu hayal edebiliyorum. Ve o 
tam bunlan düşünürken, tam o anda, Patraklos dört bir 
tarafından çekiştirilen cansız bir bedene dönmüştü; çev­
resinde savaşçılar ölüyor, keskin kargılar parlıyor, tunç 
kalkanlar gümbürdüyordu. Acı hakkıru:L:ı öğrenilmesi ge­
reken budur: q Zeus'un oğludur. Ve Zeus, Kronos'un oğlu­
dur. 

Ya Ksanthos ile Balios? Acı demişken ... Bunlar Ak­
hilleus'un ölümsüz atlanydı ve Patroklos'u savaşa ta­
şımışlardı. Patraklos öldüğünde Automedon onlan kar­
gaşanın dışına götürmüştü; gemilere kadar sağ salim dön­
dürebileceğini ummuştu. Ama atlar avaya indiklerinde 
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ansızın durdu; adeta taş kestiler çünkü Patroklos'un ölü­
mü yüreklerini acıyla dağlamıştı. Automedon kah kırbaç­
layacak kah tatlılıkla yalvararak onlan yürütmeye uğraştı 
ama onlann canı gemilere dönmek istemiyordu. Sanki 
bir adamın mezar taşı üzerinde durur gibi yüzlerini top­
rağa eğmişler, ağlıyorlardı; gözlerinden yakan yaşlar akı­
yordu. Efsane böyle diyor: Ağlıyorlardı. Onlar yaşlılık ya 
da ölüm acısı çekmek için yaratılmanuşlardı, kendileri 
ölümsüzdüler. Ama hep insanoğlunun yanında yüriimüş­
ler ve şimdi ondan öğrenmişlerdi acı nedir diye. Çünkü 
yeryüzünde soluk alan ya da yürüyen hiçbir şey yoktur ki 
insan kadar mutsuz olsun. En sonunda atlar deli gibi koş­
maya başladı ama yönleti sav�a doğruydu. Automedon 
onlan durdunnaya çalıştıysa da elden bir şey gelmiyordu; 
atlar kendilerini cengin ortasına attı, bütün savaşan atlar 
gibi, anlıyor musunuz? Ama arabanın üstündeki Auto­
medon yalnızdı, dizginleri tutmak zorundaydı, silahlanru 
eline alamaz, kimseyi öldüremezdi. Oysa atl.ar onu savaş­
çılann, sav�ın ortasına taşıyordu; gerçek şuydu ki o kim­
seyle sav�amazdı, gerçek şuydu ki o çıldırmış bir arabaya 
benziyordu, kimseyi yaralamadan, inanılmaz ve olağa­
nüstü bir koşu tutturmuş, bir rüzgar gibi savaşın tam or­
tasından geçiyorlardı. 

Sonra Akhalar bu savaşı yitirmek üzere olduklarını 
anladılar. İdomeneus gibi bazılan yenilgiyi kabul edip 
meydaru terk etti. Bazılan cenge ara vermeden gemileri­
ne doğru yöneldi; hala Patroklos'un bedenini kurtar­
maya uğraşıyorlardı. Gidip Akhilleus'u olandan haber­
dar etmek konusunda oybirliğine varanlar vardı; gene de 
herkes bundan çekiniyor, kimin Patroklos'un ölümünü 
dile getireceğini bilemiyorlardı. En sonunda o sırada 
Patroklos'un bedeninden uzakta dövüşen, Akhilleus'un 
sevdiği bir delikaniıyı seçtiler. O delikanlı bendim. 

AdımAntilokhos, Nestor'un oğullanndan biriyim. Ba-
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bam Troya Savaşı için yollara düştüğünde ben onunla gide­
rneyecek kadar küçüktüm. Bu nedenle evde kaldım. Ama 
beş yıl sonra babama tek haber etmeden bir gemiye binerek 
Troya kumsalına vardım. Akhilleus'a kendimi tanıttım, 
ona bütün gerçegi, yani onun yanında savaşmak için evden 
kaçtığımı anlattım. Babam beni öldürecek, dedim. AkhiUe­
us cesaretime ve güzelligi-me hayran kaldı. Baban seninle 
gurur duyacak, yanıtını verdi barıa. Öyle de oldu. Ben de 
onlardan biri oldum ve delikanlı çılgınlığıyla yanlannda sa­
vaştım. Tam çarpışmanın ortasında beni aramaya gelen 
Menelaos'u gördüm, yanıma gelince gözlerimin içine 
baktı ve şöyle dedi: "Patroklos öldü. Antilokhos, bu habe­
ri vermeyi hiç istemezdim ama gerçek şu ki Troyalılar 
onu öldürdü." Tek bir söz bile edemedim, oracıkta, sava­
şın ortasında ağlamaya başladım. Menelaos'un bana bağı­
nşını işittim: "Gemilere koşmalısın, Akhilleus' a gidip 
Patroklos'un öldüğünü, bedenini alabilmek için savaştığı­
mızı ama Troyahlann bizden çok daha güçlü olduğunu 
söylemelisin. Koş, haydi!" Uzaklaştım. Daha hafif olabil­
mek için silahlanını çıkardım, ağlamayı hiç ama hiç kes­
meden ova boyunca koştum. Gemilere vardığımda Ak­
hilleus'un ayakta durduğunu, gözlerini ufka dikmiş, sa­
vaşta neler olup bittiğini anlamaya çalıştığını gördüm. 
Onun tam önüne gelince durdum. Konuşmaya başladı­
ğımda nereye baktığıını bilmiyorum: ''Akhilleus, değerli 
Peleusoğlu, asla olmaması gereken bir şey oldu ve bu ha­
beri vermek bana düştü. Patroldos öldü, Aklıalar onun 
çıplak bedeni çevresinde savaşıyorlar çünkü Hektar onu 
silahlanndan ve zırhından soydu." Kahramanın yüzünü 
kara bir ıstırap bulutu sardı. Yere çöktü ve elleriyle yerde­
ki toprağı alıp sıkmaya, onu bedenine ve güzel yüzüne 
fırlatmaya başladı. Çadırlardan savaş esiri kadınlar çıktı­
lar, onun yanına diz çöküp göğüslerini döverek ağlamaya 
başladılar. Akhilleus hıçkınyordu. Ben onun üzerine eğil-
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dim ve ellerini ellerimin içine alıp sıktım çünkü bu eller­
le ve keskin bir bıçakla kendi canına kıymasından korku­
yordum. O, dehşetli bir çığlık atarak annesine yakannaya 
başladı: "Anne, sana Aklıalar'ın acısını anlatnuştım, bana 
yaptıklannı ödetmek istemiştim ama şimdi nasıl mutlu 
olabilirim; gurur duyduğum, kendim gibi sevdiğim arka­
daştannu sonsuza dek yitirdiysem, bu nasıl olur? Arkada­
şım vatanından uzakta öldü, ben onu savunmak için ya­
nında bile değildim. Şu çadınmda oturuyordum, anlıyor 
musun? Gemimin yanında, toprağa yararsız bir ağırlık 
olarak oturuyordum, o ölmekteydi, Hektar'un darbeleri 
altında pek çok dostum ölüyordu ve ben burada oturu­
yordum; oysa ben Aklıalar'ın en büyük savaşçısıyım .. .  Ah 
keşke insanoğlunun yüreğindeki öfke sonsuza dek yok 
olsa, en bilge insanlan bile çıldırtmayı başaran öfke onla­
rm ruhlarına bir bal gibi akıyor, sonra duman gibi zihinle­
rine tütüyor. Kin denen şeyi unutınayı başannalıyım. Bu­
radan gitmeli ve sevdiğim arkadaşımı öldüreni bulmalı­
yım. Sonra ben de öleceğim, biliyorum ama önce kargım­
la o adamın hayatını almak istiyorum ve çevreme öyle 
çok ölüm tohumu ekmek istiyorum ki Troya kadınlan bu 
savaşın bensiz dövüşülen günlerin özlemini çeksinler." 
Hala tozun içinde yatıyor, bir yandan ağlıyor, bir yandan 
bu sözleri sıralıyordu. Bunun üzerine ona şöyle dedim: 
"Kalk Akhilleus, Aklıalar'ın şimdi sana ihtiyaçlan var. 
Patroklos'un bedenini Troyalılardan kurtannaya uğraşı­
yorlar ama öfkeli bir savaş oluyor ve pek çok kişi ölüyor. 
Hektar delirdi, o bedeni istiyor mutlaka, onun başını ke­
sip bir değneğe geçirmek ve ödül gibi havaya kaldırmak 
uğruna savaşıyor. Burada kalmamalısın Akhilleus, Patrok­
los'u Troyalı köpeklere bırakırsan senin için ne büyük bir 
utanç olur bu!" Akhilleus bana baktı. "Nasıl dönerim cen­
ger diye sordu. "Silahlanın TroyaWarın elinde, bana ya­
raşmayan silahlarla dövüşmem yakışık almaz. Hangi kah-
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raman yapar bunu? Ben nasıl yapanın?" Ben de onu şöy­
le yanıtladım: "Biliyorum, silahlarm Hektar'un elinde 
ama böyle de olsa, silahiann olmasa da kalk ve Troyalılara 
göster yüzünü. Bu bile onlan korkutmaya yetecektir ve 
bizimkiler biraz soluk alacaktır." Bunun üzerine kalktı. 
Hendeğin kenanna kadar yürüdü, savaşa doğru baktı. Bi­
zimkiler koşarak gerisingeri geliyorlar, kollannın üstünde 
Patroklos'un cansız bedenini taşıyorlardı. Avını kaptınnış 
aç bir aslana benzeyen Hektor da kendi adamlanyla mer­
hametsizce onlann peşindeydi. Aiaslar'ın ikisi de onu 
uzak tutmaya uğraşıyoelardı ama o ansızın yayılan ve bü­
tün bir kenti yutan alev gibi dört bir yandan saldınyordu. 
Akhilleus hendeğin kenanndaki en yüksek noktaya çıktı. 
Üzerinde zırhı yoktu ama gene de ateş gibi, altın bir bu­
lut gibi parlıyordu. Savaşa baktı ve sonra borazan ötüşü­
nü andıran müthiş bir nara attı. Teayalılar donup kaldılar, 
ölüm kokusu duyan güzel yeleli atlar yere çakıldı. Üç kez 
haykırdı Akhilleus. Ve dehşet Troyalılann yüreğini üç kez 
kavurdu. Onlann arabalaruu döndürdüklerini, savaşı bıra­
karak kaçtıklaruu, telaşa kapılıp uzaklaşuklannı gördük. 

Bizimkiler Patroklos'un cansız bedenini güvenli bir 
yere yatırdıklannda Akhilleus yaklaştı. Ellerini sevdiği 
adamın göğsüne koydu, öldürmeye alışkın ellerini tatlı­
lıkla göğsün üzerine kondurdu ve arınanda avcılann yav­
rulannı kaçırdığı bir aslan gibi inleyerek ağlamaya başladı. 
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Agamemnon 

O bedenin üzerinde bütün gece ağladılar. Kandan, 
tozdan anndırmışlar, yaralanna incecik yağlar sürmüş­
lerdi. Güzelliğini yitirmesin diye burun deliklerinden 
anıher ve ndetar akıtmışlardı. Sonra bedenini cenaze ya­
tağına yatırmışlar, incecik bir keten örtüye s�lar, 
üzerine beyaz bir pelerin örtm�lerdi. Patroklos. O daha 
ÇQcuktu, gerçekten bir kahraman mıydı, emin değilim. Onu 
şimdi tann yapmış/ardı. 

lniltilerinin üzerine gün doğdu ve sonsuzlu�a dek so­
num olarak anımsayacağım o gün geldi. Akhilleus' a en iyi 
Akha ustalann gece boyu tannsal bir sanatla çalışarak, 
özel olarak yaptıklan silahlan getirdiler. Ayaklannın di­
bine bıraktılar. O Patroklos'un bedenine sanlmış, hıçkı­
nyordu. Bakışlanru silahiara doğru çevirdi. Gözlerinde 
uğursuz bir kıvılcım çaktı. Böyle silahlan ne kimse giy­
miş ne kimse lcu§anmıştı. Sanki bir tann onlan başka bir 
tann için yapmıştı. Bu Akhilleus'un asla karşı koyamaya­
cağı bir dürtüydü. 

Sonunda kalktı, sevgili bedenden aynldı, ağlayarak 
ve gemiler arasında kocaman adımlarla yürüyerek, sa­
vaşçılan toplantıya çağırdı. Gemilerin dümencilerinin, 
mutfak çalışanlannın, toplantılara hiç katılmayan insan­
Iann bile koşarak geldiklerini görünce savaşımızın kara-
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nnın burada verileeeğim anladım. O gün hepsi geldi, 
kahramaniann ve kraliann yanında dayanışma gösterdi 
ve kendi yazgılan hakkında bilgi almak istedi. Ben, her­
kesin oturmasını bekledim. Aias'ın gelmesini, Odysseus' 
un ilk sırada yerini almasını gözledim. Yaralan yüzünden 
topatlayarak gelenleri gördüm. Sonra son kişi olarak top­
lantıya girdim. 

Akhilleus ayağa kalktı. Herkes sustu. "Agamemnon," 
dedi. "Seninle benim bir kız yüzünden kavga etmemiz 
parlak bir fikir değilmiş. O kız gem.ime biner binmez 
hemen ölseydi, pek çok Akha, ben, öfkem yüzünden 
uzakta otururken sonsuz hayata geçmezdi. Her neyse, 
olan oldu; şimdi göğsümüzde atan yüreğe söz geçirme 
ve geçmişi unutma zamanıdır. Ben bugün öfkemi terk 
ediyor ve savaşa geri dönüyorum. Sen Akhalar'ı topla, 
onlan benimle birlikte savaşmaya ikna et, hep birlikte 
Troyalılann gemilerimizin altında uyumalannı engelle­
yelim." 

Dört bir yandan savaşçılar eaşmaya başladılar. O bü­
yük gürültü içinde ben söz aldım. Verimde otunnayı sür­
dürdüm ve sessiz olmalannı istedim. Ben kraliann kralı 
olarak susmalannı isternek zorunda kaldım. Sonra ko­
nuştum: "O gün Akhilleus'un onur payını elinden aldı­
ğım için pek çoğunuz bana içerlediniz. Bugün yanılıruş 
olduğumu biliyorum. Ama tannlar bile yanılmaz mı? 
Ahmaklığın adımlan pek hafiftir, yere bile değmez ama 
insaniann kafalan içinde dolaşıp onlann felaketleri için 
çalışır: İnsanlan birer birer seçer, keyfine göre artınr sayı­
yı. O gün beni seçti ve sağduyumu yok etti. Bugün o 
yanlışımı düzeltmek için sana sonsuz annağanlar sunuyo­
rum Akhilleus." 

O durup beni dinledi. Sonra benim armağanlaruru 
kabul edeceğini ama bunu bugün yapmayacağını çünkü 
şimdi zaman yitirmeden savaşa dönmek gerektiğini, bü-
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yük bir uğr�ın bizi beklediğini söyledi. Öyle çılgmcası� 
na açtı ki savaşmaya, bir saat bile beklemek gelmiyordu 
içinden. 

Bunun üzerine Odysseus kalktı ayağa. ''Akhilleus," 
dedi, "karnını dayurmadan orduyu savaşa götüremezsin. 
Bütün bir gün, gün batana dek savaşacaklar. Karnı tok 
olanın yüreği cesur, kollan güçlü olur. Beni dinle: Savaş­
çılan gemilere yolla da kendilerine yemek pişirsinler. Biz 
de bu arada Agamemnon'un armağanlannı getirelim ve 
herkesin görebilmesi için, burada toplantıda teslim ede� 
lim onlan. Sonra izin ver, Agamemnon herkesin önünde 
Briseis'le kadın ve erkek olarak birleşmediğini itiraf et� 
sin. Böylece sav�a indiğinde yüreğin daha rahat olur. Ve 
sen Agamemnon, çadınnda Akhilleus için zengin bir şö� 
len hazırla ki ona olan adalet borcumuz tam olarak 
ödenmiş olsun. Eğer birini küçük düşürdüyse, bir krala 
yakışan özür dilemektir." 

Böyle konuştu. Ne var ki Akhilleus bunlan duymak 
istemiyordu. "Toprak Hektor'un arkasında bıraktığı ölü­
lerle dolu ve siz yemek yemeyi düşünüyorsunuz. Günha­
tımında yeriz, ben bu ordunun aç karnma savaşmasını 
istiyorum. Patroldos cansız yatıyor ve intikamının alın� 
masını istiyor. Size söyleyeyim: Onun öcünü almadan 
benim bağazımdan tek bir lokma bile geçmez. Şölenler 
ve armağanlar şimdi urourumda bile değil. Ben kan, fe­
laket ve ıstırap istiyorum." 

Böyle dedi. Ama Odysseus boyun eğecek bir tip değil­
di. Bir başkası teslim olurdu, ben de öyle yapardım ama o 
değil. ''Akhilleus, bütün Aklıalar'ın en yücesi, sen mızrak 
kullanmakta benden daha güçlüsün, bu kesindir; ama 
ben senden daha bilgeyim çünkü daha yaşhyım ve pek 
çok şey gördüm. Benim öğüdümü dinle. Bu zor bir savaş 
olacak, galip gelmeden önce bizi bekleyen zorlu bir cenk 
var. Ölülerimiz için yas tutmamız doğrudur ama bunu 

126 



karnıınızia mı yapacağız? Biraz dinlenmek, yiyecek ve 
şarapla güç toplamak bizim hakkımız değil mi? Ölen ki­
şiyi ruhumuzun yüceliğiyle gömelim ve şafaktan günba­
tımına dek ağlayalım. Ama sonra kendimizi düşünelim 
ki düşmanı hırsla kovalayalım, ara vermeden, soluk al­
madan tunç zırhlann altında koşalım. Bu nedende ben 
kimsenin yiyip içmeden savaşa İnınemesini buyuruyo­
rum: Hep birlikte doyacak, sonra korkunç sav�ı başlat­
mak için Troyalılara saldıracağız." 

Böyle dedi. Ve onun sözünü dinlediler. Ve Akhilleus 
da boyun eğdi. Odysseus yaruna bazı gençleri alıp benim 
çadınma gitti. Söz vemıiş olduğu annağanlan teker teker 
dışanya taşıdı: üçayaklar, atlar, kadınlar, altınlar. Ve Briseis. 
Her şeyi meclisin ortasına getirdi ve sonra bana baktı. 
Ayağa kalktım. Kalınndaki yara beni delirtiyordu ama 
kalktım. Ben, kraliann kralı kollanını göğe kaldırdım, her­
kesin önünde şunlan demek zorunda kaldım: "Zeus, Top­
rak, Güneş ve Erinysler önünde ant içerim ki elim Briseis 
adındaki bu kıza değmentiştir, onunla yatağınu paylaşma­
mışımdır. Çadınmda kalrrwjtır ve şimdi dokunmadan onu 
iade ediyorum. Eğer doğruyu söylemediysem tannlar be­
ni en korkunç cezalara çarptırsınlar." 

Yalan söylemiyordum. O kızı almıştım ama yüreği be­
nim olmamıştı. Kızın, Patroklos'un cansız bedenini gö­
rünce ağlamaya ve hiç duymadığım biçimde konuşmaya 
başladığını gördüm. "Patroklos, bana öylesine iyi davra­
nan, sevgimi kazanan adam! Seni diri bırakmıştım, şimdi 
ölünü buluyorum. Benim kederlerim bitmek bilmiyor. 
Önce Akhilleus'un kargısıyla ölen kocamın can verişini 
gördüm; üç erkek kardeşim kentimin surlan önünde öl­
düler. Ben onlar için ağlarken, sen tatlı dilinle avuturdun 
beni ve Phthie'ye götüreceğim, derdin. Akhilleus beni 
orada eş olarak alacaktı ve hep birlikte neşe içinde dü­
ğünümüzü kutlayacaktık. O tatlılığını özleyerek ağlıyo-
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rum şimdi ben, senin için ağlıyorum Patroklos." Ve öteki 
kadınlarm da ağlamaları arasmda o da cansız bedene sa­
n],.,k luçkmlı. 

Akhilleus ordunun yemeğini yemesini bekledi. Ken­
di ne yiyeceklere ne şaraba el sürdü. Adamlar savaşa ha­
zır olarak gemilerinden ve çadırlanndan çıkarlarken o 
yeni silahlannı kuşandı. Bilekleri gümüş kakmalı güzel 
dizlıklerini taktı, göğsünün çevresine zırhını sardı; om­
zuna kılıcını astı ve başına bir yıldız gibi parlayan tolga­
sını kondurdu. Ve kahramanlan öldürmesi için babasının 
ona verdiği o ünlü kargısını aldı eline. Son olarak da kal­
kanını kucakladı. Kocaman gösterişli kalkan ay gibi par­
lıyordu. Bütün evren işlenmişti bu kalkana: toprak ve 
denizler ve insanlar ve yıldızlar: canlılar ve ölüler. Biz si­
lahlanmızla savaşryorduk, o adam bütün dünyayı yumru­
ğunun arasında tutarak iniyordu savaş alanına. 

Onun güneş gibi pariayarak arabasına binişini, ölüm­
süz atianna onu intikam almaya götürmelerini haykınşını 
gördüm. Savaş alanından kaçarak Patroklos'u ölümden 
kurtaramadıklan için kızgındı atlara. Bu nedenle onlara 
hakaret ediyor, avaz avaz bağınyordu. Efsaneye göre atlar 
yüzlerini eğerek, dizginlerini kopararak, insan sesiyle ya­
nıt veriyordu: ve şöyle diyorlardı: Rüzgar kadar hızlı ko­
şacağız Akhilleus; ama senin yazgın ölüme doğru bizden 
daha hızlı koşacaktır. 
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Irmak 

Yıllar boyu süren savaşlar görmüştüm çünkü ınnak 
insaniann arasından kör akmaz. Ve yıllar boyunca inie­
meler dinlemiştim çünkü insanlann can verdiği yerde ır­
mak sağır akmaz. Bu vahşi kan davasının panlnlannı 
denize taşırken soğukkanlılığımı korudum. Ama o gün çok 
fazla kan akn ve çok fazla vahşet ve nefret vardı. Akhil­
leus'un zafer gününde Uyan ettim; iğrenmiştim. Masallar­
dan korkunuz yoksa bunu dinleyin. 

Şafak sökerken Aklıalar'ın duvan önünde iki büyük 
ordu karşı karşıya dizildiler. Güneşin ilk ışınlan altında 
binlerce tunç silalım parlayışını gördüm. Akhilleus asker­
lerinin önünde, etkileyici ve ilahi silahlannı kuşanmış di­
kiliyordu. Ve Troyalılann önünde Ankhisesoğlu Aineias 
duruyordu. Çarpıcı tolgasını sallayarak, tunç kargısını 
kaldırarak tehditkar bir tavırla öne çıktı. Akhilleus'un da 
beklediği buydu. Bir sıçrayışla askerlerinin arasından sıy­
nldı, tam Aineias'ın karşısına dikildi: Yaralı bir aslan gibi 
öfkeden köpürüyordu, yaralı bir aslan gibi intilcama ve 
kana susamıştı. Bağırmaya başladı: ''Aineias, neler geçiyor 
aklından, yoksa bana meydan mı okuyorsun? Ne saruyor· 
swı, kazanırsan Priamos tacını sana takar diye mi heves· 
leniyorsun? Onun Hektor'u var ve bir sürü başka oğlu; 
tahtını sana bırakır mı sanıyorsun? Henüz zamanın var· 
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ken çek git buradan. Biz ikimiz bir kez daha meydan 
okuduk birbirimize ve nasıl sonuçlandı biliyorsun: Kaça· 
cak delik aramıştın o zaman. Haydi bu kez elini çabuk 
tut: Dön arkanı ve başla koşmaya. Ve sakın bir daha geri 
dönüp bakma." 

"Beni korkutaeağını sanıyorsun değil mi?" diye mey· 
dan okudu Aineias ona. ''Ama ben çocuk değil bir kahra· 
manım. Seninkiler gibi benim damarlanmda da soylu ve 
tannsal kan akıyor. Burada durup sokakta kavga eden 
kadınlar gibi hakaret yağdırmaya niyetim yok; biz bir sa· 
vaşın ortasındayız ve can almalıyız. Kapa çeneni Akhil· 
leus. Başla dövüşmeye." 

Kargısıru yumruğunun içinde sıktı ve fırlattı. Tunç 
uç Akhilleus'un kocaman ve parlak kalkanına çarpınca 
sesi yayıldı. Harika bir ustalıkla yapılmıştı kalkan. Dışta 
iki kat tunç, içte iki kat kalay vardı. İkisinin ortasında da 
bir kat altın yayılmıştı. Aineias'ın oku tuncu aştı ama al· 
tına takılıp kaldı. 

Bu sefer Akhilleus kaldırdı kargısıru. Aineias kalka­
nını taşıyan kolunu öne uzattı. Tunç kargı ucu havada 
hızla uçtu, kalkanı delip geçti, Aineias'ın başının biraz 
üzerinden uçarak arkasındaki toprağa gömüldü. Aineias 
korkudan donup kaldı. Kargının başına sapianmasına ra· 
mak kalmıştı. Akhilleus kılıcını çekti. Korku verici bir 
nara atarak öne atıldı. Aineias şaşırdı. Hemen yanı başın· 
da bulduğu koca bir taşı iki elinin arasına aldı. Kendini 
savunmak için kaldırdı. Bense Akhilleus' a bakıyordum, 
onun ansızın körleşmiş gibi hamlesini yarım bıraktığım, 
sanki kafasının içinde bir şeyler oluyormuş gibi hareket­
siz kaldığını ve yitirdiği bir şeyi ararmış gibi gözlerini 
yuvalannda dört bir yana çevirdiğini görüyordum. Ai· 
neias fazla düşünmedi. Arkasını döndüğü gibi Troyalıla­
nn arasına kanşarak izini kaybettirdi. Akhilleus kendine 
geldiğinde çevresine bakındı ve onu bir daha göremedi. 
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Başını sıyırarak toprağa saplanan kargı orada duruyordu 
ama düşmanı yok olmuştu. Akhilleus, "Bu büyülü bir 
durum," dedi kendi kendine. ':Aineias böyle yok olabil­
diğine göre onu seven ve koruyan bir tannsı var demek. 
Öyle olsun! Ben onunla uğraşacak değilim. Artık savaşa 
başlamanın zamanıdır!" Böyle dedi ve Troyalılann üzeri­
ne atıldı. 

İlk önce İphition'u bl4ını ikiye yararak öldürdü, güm­
bürtüyle yere devrilen kahramanın üzerinden Akha ara­
balannın tekerlekleri geçti. Sonra Demeleon'a saldırdı, 
onun şakağına bir darbe indirdi ve tunç tolga dayanma­
yınca kargının ucu beynini yerinden fırlattı. Yiğidin göz­
lerine karanlık indi. Dehşet içinde kaçmaya çalışan Hip­
pociamas takıldı gözüne ve sırtına attığı kargı onu can 
çekişen bir hayvan gibi yuvarladı tozun içine. Yiğidin ru­
hu bedenini terk ediverdi. Sonra Priamos'un oğullannın 
en küçüğü ve en sevileni Polydoros'un canına kıydı. Ak­
hilleus onu da sırtından vurdu; kargı göğsünden çıktığın­
da bir çığlıkla dizlerinin üzerine çöken kahramanın göz­
lerini kara bulutlar örttii. Hektar kardeşinin dizleri üze­
rine çöktüğünü ve organlannın d.ışan fırladığını görünce 
öfkeden kudurdu ve her türlü temkini bir tarafa bıraktı. 
Ortalığa çıkmaması gerektiğini biliyordu;Akhilleus'u ka­
labalık içinde, arkadaşlannın korumasında beklemeliydi. 
Ama kardeşinin bu biçimde can verdiğini görünce bir şey 
d�ünemez oldu ve bağırarak öne, Akhilleus' a doğru atıl­
dı. Akhilleus onu gördü, gözlerinde bir zafer �ığı yanıp 
söndü. "Gel Hektar, gel daha yakma geW diye haykınna­
ya başladı. "Yaklaş ölümüne." "Sen beni korkutamazsın 
Akhilleus!" diye yanıt verdi Hektar. "Biliyorum, benden 
daha güçlüsün ama benim kargunın da seninki kadar öl­
dürme gücü var. Ve kimin can vereceğini yazgı seçecek­
tir." Böyle diyerek fırlattı kargısını ama tunçtan uç, raki­
binden uzakta olmasa da toprağa saptandı. Akhilleus onu 
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ele geçirdigini düşünüyordu. Yürek oynatıa bir çığlıkla 
öne atıldı ve kargısını kaldırdı. Ama bir kez daha gözleri 
karardı, zihninde bir şeyler yok oldu. Üç kez öne atıldı 
ama körlemesine hareket ediyordu sanki, derin bir sisin 
içine düşmüş gibiydi. Kendine geldiğinde bu kez Hektar 
orada değildi, Troyalılann arasına kanşmıştı. Öfkeden çıl­
gına dönen Akhilleus karşısına çıkana saldırmaya başladı. 
Dryops'u boynundan vurarak öldürdü. Demukhos'u ön­
ce dizinden, sonra karnından vurarak öldürdü. Laogo­
nos'u kargıyla, Dardanos'u kılıcıyla hakladı. Tros korku­
sundan ayaklanna kapanıp merhamet diledi. Akhilleus 
kadar genç, çocuk denecek yaşta bir delikanlıydı. Akhil­
leus kılıcıyla karaciğerini deşti, dışan fırlayan karaciğer 
kan kustu; yiğidin bedeni kara kana bulandı. Mulios'un 
kulağına bir darbe indirdi, tunçtan uç başını yardı, öteki 
kulağın altından çıktı. Ekheklos'u beynini deşerek öldür­
dü. Kargısıyla Deukalion'un dirseğine vurdu, sonra kılı­
cıyla kafasını kesti: iliği omudannın arasından fişkırdı; 
yiğidin bedeni boylu boyunca uzandı toprağa. Sonra 
Rigmos'un karnını kargısıyla deşti ve sırtına indirdiği bir 
darbeyle Areithoos'u öldürdü. Acımasız rüzgıinn şiddet­
lendirdiği, koca ormanı kül eden insafsız bir yangına ben­
ziyordu. Kara toprağın üzerinde kan akıyordu. Şana susa­
mış Akhilleus, elleri kana ve ölüme bulanıruş yiğit dur­
mak bilmiyordu. 

Korkuya kapılan Treyalılar karargahianna kaçmaya 
başlamışlardı. Beni ovanın ortasında gördüklerinde yan­
gından kaçan hayvanlar gibi sulanma atladılar ve kurtu­
luşu bende aradılar. Akhilleus kıyırna geldi, kargısını top­
rağa sapladı, kılıcını kımndan çıkardı ve atladı suya. Önü­
ne geleni öldürmeyi sürdürüyordu. Her yandan inierneler 
ve ıstıraplar duyuyordum, benim sulanın da al kan rengi­
ne boyanmıştı. Akhilleus'un on iki Troyalı genci birer bi­
rer seçtiğini, onlan öldürmediğini, kıyıya çıkarttığını gör-
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düm; bu savaş esirlerini Patroklos'un cenazesine kurban 
edecekti. Geyik yavrusu gibi şaşkın gençleri birer birer 
sudan çıkarttı; onlan kara gemilerin altında öldürecekti. 
Sonra kıyımını sürdürmek için yeniden dönüp düşmanın 
kalabalığına baktı. Lykaon'la burun buruna geldiğinde 
henüz kıyıdayd.ı: O daha bir çoctıktu ve babası Priamos 
onu henüz özgürlüğüne kavuşturmuştu. Şimdi elinde si­
lah olmadan kıyıda d.ikiliyordu; silahlannı ırmağı kolayca 
geçebilmek için atmıştı; çınlçıplak ve şaşkındı. "Gözlerim 
ne görüyor?" dedi Akhilleus. "Seninle bir kez savaşta kar­
şılaşnuştık; seni Lemnos' a esir satmak için canlı yakala­
mıştım. Ve işte yeniden kar§ımdasın. Demek ki cehenne­
me yolladığım Treyalılar yeniden geri gelmeye başlamış­
lar. Ama bu kez dönemeyeceksin Lykaon.� Ona atmak 
üzere kargısını kaldırdı. Ne var ki Lykaon dizüstü kapak­
lanınca kargı sırtına teğet geçip toprağa saplandı. "Merha­
met et," diyerek ağlamaya başladı Lykaon. "Savaştan yeni 
döndüm ve yeniden karşuna sen çıktm. Neden tannlar 
benden bu kadar nefret ediyorlar? Acı bana! Zaten bir 
kardeşimi; Polydoros'u öldürdün. Priamosoğullan'ndan 
istediğin Hektar'dur senin." Ama Akhilleus ona yırtıcı 
gözlerle bakıyordu: "Uğursuz; bana merhametten mi söz 
ediyorsun? Patraklos ölmeden önce ben de merhamet sa­
hibiyd.im ve pek çok Treyahya acımıştım. Ama şimdi kim­
se ellerimden canlı kurtulamayacak Kes ağlamayı. Pat­
raklos gibi senden çok daha değerli biri ölmüşken, sen 
neden yaşayacaksm ki? Bana bak! Ne kadar güçlü ve gü­
zelim, oysa ben de öleceğim. Bir şafakta ya da günbatı­
mında, belki de öğleüzerinde benim de öldüğümü göre­
cek gözler. Şimdi sen kendi ölümün için mi ağlıyorsun?" 
Lykaon başını öne eğdi. Kollannı son kez yalvarmak için 
ileri uzattı. Akhilleus kılıcını delikanlının köprücükkemi­
ğinden soktu ve bedenini boydan boya ikiye yardı. Lyka­
on yıkıldı. Akhilleus onu ayağından tuttu ve benim sula-
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nma sürükledi ''Annen cenaze yatağının kenannda ağla­
yamayacak," dedi. "Ama bu ırmak seni denize götürecek 
ve balıkiara yem olacaksın." Sonra haykırmaya başladı: 
"Hepiniz öleceksiniz! Sizi bu ırmak da kurtaramayacak, 
Troya surlanna kadar kovalayacağım sizleri. Hepiniz kor­
kunç bir ölümle can vereceksiniz ve Patroklos'a yap­
tığınızın bedelini ödeyeceksiniz!" Sonra yeniden suya gir­
di ve öldürmeye devam etti: Asteropaios'u, Thersilok­
hos'u, Mydon'u, Astypylos'u, Mnesos'u, Tharsios'u, Aini­
os'u, Ophestelestes'i hakladı. Ortalık mezbahaya dön­
müştü. Bunun üzerine ben başladım bağırmaya: "Benden 
uzak dur Akhilleus, canın can almak istiyorsa, git benden 
uzağa. Benim billur sularuru cesetlerle doldurmayı kes ar­
tık. Bunca cansız bedeni taşıyarnam denize. Beni dehşete 
düşürüyorsun. Ya dur ya da uzaklaş buradan!" Akhilleus 
da beni şöyle yanıtladı: "Hepsinin canına kıydığım zaman 
gideceğim sevgili ınnak." Bunun üzerine ben de şahlanıp 
saldırdım, sularuru altüst ederek dört bir yana öyle bir da­
ğıttım ki onu da kalkanıyla birtarafa fırlattım.Akhilleus'un 
tutunacak bir yer aradığını gördüm, neyse ki orada kıyıda, 
çiçekli, ulu bir gürgen vardı da yapıştı onun bir dalına. 
Sularun öyle bir köpürmüştü, öyle bir yayılmıştı ki ağacı 
da kökleriyle ve ona tutunan adamla söküp kattım girda­
bıma. O zaman Akhilleus insanüstü bir güçle kendini 
kurtardı, dalgalarla boğuşarak kı)"ya u!�. Aklı fikri ova­
ya doğru uzaklaşmakıaydı. Ama ben çağ>! çağ>! sulanrnla 
düştüm onun peşine ve tarlalarm arasından sürdüm izini. 
O kaçıyor, büyük bir dalgaya dönüşen ben, onu izliyor­
dum: O durup arkasına bakınca üzerine yağıyorduın, o 
ayağının altında toprağı hisseder hissetmez yine koşmaya 
başlıyordu. En sonunda tannsal Akhilleus'un şöyle hay­
kırdığını duydum: ':Anne! Anne! Beni kurtannaya kimse 
gelmiyor mu? Neden bana Troya surlan dibinde öleceği­
mi söyledin o halde? Bari hepsinin en güçlüsü Hektar 
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alaydı canımı. Ben bir kahramamın ve ancak bir kahra­
man öldürebilir beni. Böyle yürekler aası bir ölümle can 
vermekmiş yazgım, bir domuz çobanı gibi ırmağın sula­
nnda boğulmak yaraşır mı bana?" Dört bir yanında yüzen 
cansız bedenler, silahlar arasında suyun içinde kaçıyordu. 
Evet, tannsal bir güçle koşuyordu ama biliyordum ki ne 
güzelliği ne şahane silahlan onu kurtarabilecekti, bataklı­
ğın dibinde kalacak, üzeri çamurla kaplanacaktı; ben ku­
mu ve çakılı üzerine dökecektim ki sonsuza dek bilsin 
mezannın orası olduğunu. Son bir coşkun dalgayla hava­
lara yükseldim, azdıkça kabardım, köpüklerim cesetleri 
ve kanlan savurdu. Sonra ateşi gördüm. Ovada, açıklana­
maz, büyülü bir yangın vardı. Ateşten bir duvar bana doğ­
ru ilerliyordu. Gürgenler, salkımsöğütler, pırnallar ve kı­
yıdaki nilüferler; kamışlar, mazılar tutuşmuştu. Cesetleri, 
silahlan ve adamlan da yutuyordu bu ateş. Durdum. Ateş 
bana yaklaştı. Kimsenin asla görmemiş olduğu bir şey gö­
rüldü o gün: alev alev yanan bir ırmak. Sulanın kayruyor­
du, bahklar akıntılanmın arasında kaçışırken can veriyor­
lardı. İşte böylece, geceler sonra, Troyalılann kentlerini 
cehenneme çeviren yangından kaçışmalannı izledim. 

Her zamanki yatağıma ve sakin akışıma geri döndü­
ğümde Akhilleus'un Treyalılan ilyon surlanna kadar ko­
valadığını gördüm. Priamos yüksek bir kuleden yenilgiyi 
seyrediyordu. Ordusu kentin içine sığınabilsin diye kapı­
lan açtırdı ve son askeri de girdikten sonra kapanmasını 
buyurdu. Ama son savaşçı en güçlü olanıydı, onun ilk oğ­
luydu ve bu kapıdan bir daha giremeyecek olan yiğitti. 
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Andromaklı e 

Korkmuş geyik yavrulan gibi sığıruyarlardı kentleri­
ne. Priamos Batı Kapılan'nı ardına dek açtırnuştı; onlar 
da ter içinde girip yüksek noktalara tınnaruyarlar ve su­
suzluktan dilleri damaklarına yapışmış olarak surlara ya­
pışıp ovayı seyretmeye başlıyorlard.ı. Binlereesi kurtu­
luşu kentin karnında buluyordu. Yazgısına çivile� tek 
bir kişi kaldı kapılann dışında. Ve o benim sevdiğim, oğ­
lumun babası olan kişiydi. 

Akhilleus, kendi erlerinin önüne düşmüş, zafer ka­
zanmış bir at süratiyle, bir yıldız kadar parlak, bir ölüm 
ulağı gibi uzaklardan koşarak geldi. Kulenin tepesinde 
duran Priamos onu tanıdı ve anladı. Kendini tutarnayıp 
ağlamaya başladı; o yaşlı, büyük kral herkesin karşısında 
ellerini başına vurarak ve inleyerek ağlıyordu: "Hektor, 
oğlum benim, kaç oradan. Akhilleus senin için fazlasıyla 
güçlü, onunla tek başına savaşamazsm. Görmüyor mu­
sun birer birer kıyıyar oğullanma. Senin de canına kıy­
masın. Hem kendini kurtar hem de Troya halkını. Kenti­
mizin ele geçtiği gün sırtıma bir kargı yiyerek ölmek is­
temiyorum. Oğullamnın öldürüldüğünü, kızlamnın kö­
le edildiğini, evlilik yataklannın dağıtıldığıru, bebeklerin 
bu kıyımın tozu içine atıldığını görmek istemiyorum. 
Ben toprağa yuvarlanıp bir gün öncesine kadar sofra ar-
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tıklanyla beslediğim köpekler tarafından paralanmak is­
temiyorum. Sen Hektar, sen gençsin, gençler ölümde de 
güzeldirler, her türlü ölümde; bu nedenle ölmekten 
korkmazsın ama ben ... ihtiyar bir adamı düşün, köpekle­
rio üzerine eğild.iğini, onun beynini parçaladıklannı, cin­
sel organını kopardıklannı, kanını içtiklerini getir gözü­
nün önüne. Beyaz saçlannı, beyaz tenini, doyduktan 
sonra gidip kapının önüne yatan köpekleri düşün. Hek­
tar, ben böyle ölmek için fazlasıyla yaşlıyım. Bırak da 
huzur içinde öleyim oğlum." 

Yüce kral ağlıyordu. Kraliçe ve ana olan Hekabe de 
ağlıyordu. Giysisinin önünü açmış, memesini tutm�, 
oğlu bebekken onu avutan bu meme hatırına yalvanyor­
du. Surlann dışında, ona merhamet etmeyen bir adam 
tarafından öldürulüp can vermekteuse bir zamanlar ol­
duğu gibi oğlunun kendine koşmasını istiyordu. Ama 
Hektar'un ona kulak astığı yoktu. Sırtını surlara vermiş, 
içindeki zehirle şişmiş bir yılanın yuvası önünde insan 
beklernesi gibi Akhilleus'u bekliyordu. Yüreğinde bu sa­
vaş gününde ölmüş bunca yiğidin acısını duyumsuyordu 
ve orduya Akhilleus'tın savaşa girmesiyle geri çekilme 
emri vermediği için ölümlerine kendinin neden olduğu­
nu çok iyi biliyordu. Onlara ihanet etmişti; halkının sev­
gisini kazanmak için yapılacak tek şey bu adama meydan 
okumaktı. Bir an için silahlan bırakmayı, Helene'yi ve 
bütün servetini iade etmeyi ve savaşa son vermeyi de ge­
çirdi akimdan. Ama artık Akhilleus'u durdurabitecek bir 
şey olmadığını biliyordu: Tek yol intikamdı. Onun parlak 
zırhlan içinde, doğan bir güneş gibi koşarak gelişini gör­
dü. Onun karşısında duruşunu, kargısını sağ omzunun 
üzerinde kaldınşını gördü; hiçbir insan bu kadar korkunç 
görünemezdi. Olsa olsa bir tann, savaş tannsı böyle görü­
nebilirdi. Ve yüreğini bir korku dağladı. Hektar kaçmaya 
başladı, surlar boyunca yapabildiğince hızlı koşuyordu. 
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Akhilleus bir şahin gibi öfkeyle peşine düştü. Çıldırmış 
Yarı§ atlan gibi üç kez Troya kentinin çevresinde döndü­
ler: Ama bu yanşta altın, köleler ya da zenginlikler yoktu. 
Ödül Hektar'un caruydı. Batı Kapılan'nın önüne geldik­
lerinde Akhilleus, Hektar'un yolunu kesiyor, onu avaya 
itiyor ve kente girmesini engelliyordu. Böylece yeni bir 
tur daha atmaya başlıyorlardı. Aynen rüyalarda olduğu 
gibiydi: Hani birini kovalanz, hiç yakalayamayız ama o 
da tam anlamıyla kaçıp kurtulamaz ve bu rüya bütün 
gece boyunca sürer ya, öyleydi işte. Deiphobos Batı 
Kapısı'ndan çıkıp Hektor'a, "Kardeşim benim, Akhilleus 
böyle senin tükenıneni istiyor; dur onunla birlikte yüzle­
şelim," diyene dek sürdü. Hektar ona baktı ve yüreğini 
açtı: "Deiphobos, sevgili kardeşim; sadece sen beni gör­
dün ve surlardan çıkıp yardıma gelme cesaretini göster­
din," dedi. Deiphobos, "Annem ve babam beni bırakmak 
istemediler ama daha fazla dayanamazdım; çok kaygıla­
nıyordum ve işte şimdi burada, senin yanındayım," yaru­
tını verdi. "Duralım ve birlikte savaşalım: Yazgı karar ver­
sin kazanan biz mi olacağız, Akhilleus mu?" İşte böylece 
o acayip rüya sona erdi. Hektar kaçmaktan vazgeçti. Ak­
hilleus da durdu. İlk konuşan Hektar oldu: "Artık senden 
kaçmayacağun Akhilleus. Şimdi kar§ına çıkma cesaretim 
var. Ama bana yemin etmeni istiyorum: Kazanırsam si­
lahlanmı alabilirsin ama cesedimi almayacaksın. Aynı 
şeyi ben de yapacağım." Akhilleus ona nefretle bakıyor­
du. "Lanet olası Hektar; seninle anlaşma yapmayacağırn. 
İnsantarla aslanlar, kurtlarla kuzular anlaşma yapmazlar: 
Onlar ezeli düşmandır. Sen bunlan değil savaşmayı dü­
şün. Gerçekten inandığın gibi yiğit olup olmadığını gös­
tereceksin şimdi." Bunlan söyledikten sonra kargısını kal­
dırdı; havada şöyle bir salladı ve korkunç bir şiddetle fır­
lattı. Hektar onun gelişini gördü, hızla bir yana yattı, 
tunç uçlu kargı omuzlannın üzerinden geçip toprağa 
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saptandı. Demek ki tanrılann her şeyi kararlaştınnış ol­
duklan doğru değildi: Kazananın adı henüz yazılmamıştı 
demek ki! Hektar kargısını sıkıca tuttu, başının üzerine 
kaldırdı ve fırlattı. Tunç uç gidip Akhilleus'un kalkanına 
saptandı ama bu tannsal bir kalkandı ve hiçbir şey onu 
delemezdi; tunç uç sapiandı ama orada kaldı. Hektar ona 
şaşkınlıkla baktı, bir başka kargı isternek için kardeşine 
döndü ama Deiphobos artık orada değildi. Kentin içine 
kaçmıştı; korku onu alıp savunnuştu. İşte o zaman Hek­
tar yazgısının gelip onu yakaladığını anladı. O, bir kahra­
man olduğu için çarpışarak ölmek, sonradan herkesin 
dillendirmesine değecek biçimde can vermek için kılıcını 
çekti kınından. Avının üzerine hırsla atılan bir kartal gibi 
fırladı yerinden. Akhilleus parlak zırhının içinde topar­
landı. İki aslan gibi atıldılar birbirlerinin üzerlerine. Ak­
hilleus'un kargısının tunç ucu gece göğünde kayan yıldız 
gibi ilerliyordu havada. Hektar'un zırhı içinde boş bir 
nokta anyordu; bunlar bir zamanlar Akhilleus'un, sonra 
Patroklos'un olan zırh ve silahlardı. Tuncun arasından ete 
ve cana ulaşacağı boş bir nokta anyordu. Sonunda boy­
nunun omzuna bağlandığı noktada, sevdiğim erkeğin o 
güzel boynunda buldu aradığı yeri: Silah boğazından gir­
di, ensesinden çıktı kocamın. Hektar tozlann içine yu­
varlandı. Akhilleus' a baktı ve son soluğuyla şöyle dedi: 
"Yalvanyorum sana, beni köpeklere yem etme; cesedimi 
babama ver." Akhilleus'un yüreği bütün tahminlerden 
öte katıydı: "Bana yalvarma Hektar. Bana o kadar çok kö­
tülük yaptın ki seni lime lime edip hayvaniara yem etsem 
yeridir. Patroklos, işte o hak ediyor güzel bir cenaze töre­
nini. Sen köpeklere ve k�lara yem olmayı, yatağından ve 
sevdiğin insanın gözyaşİanndan uzakta yok olmayı hak 
ediyorsun." Hektar gözlerini yumdu ve ölüm onu sanp 
sarmaladı. Ruhu yazgısına, gücüne ve yitirilmiş genç­
liğine ağlayarak Ha des' e yükseldi. 
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Akhilleus kargısını Hektar'un bedeninden çekip çı· 
karclı. Sonra zırhını ve silahlannı soymaya başladı. Bü· 
tün Aklıalar yakından görmek için koşuştular. Bu bedeni 
ilk kez silahsız görüyorlardı. Güzelliğine hayran alımış· 
lardı, gene de bazılan kargıyla, kılıçla vurmaktan geri 
kalmadılar. Gülüşüyorlardı: "Tabü şimdi gemilerimizi 
ateşe vermeye geldiği güne oranla çok daha yumuşak!" 
Gülüyor ve vuruyorlardı. Sonunda Akhilleus durdurdu 
onlan. Hektar'un üzerine eğildi, bir bıçakla bileklerin· 
den, tam aşık kemiğinin altından deldi ve deri bir kayışı 
oradan geçirdi. Bu kayışı başı toza bulanacak, bedeni 
arabadan sarkacak biçimde arabasına bağladı. Sonra ken· 
di ödülü sayılan Hektar'un silahlannı aldı ve arabasına 
bindi. Atlan kırbaçladı; onlar adeta uçmaya başladılar. 
Hektar'un toprakta sürüklenen bedeni toprak ve kan· 
dan kararan bir bulut yaratıyordu. 

Yüzün öyle güzeldi ki. Şimdi güzel kumral saçiann 
yolunuyor, o güzel yüzün toprakta sürükleniyor. Birbiri· 
mizden çok uzaklarda doğmuştuk; sen Troya'da, ben 
Thebai'de ama ikimizi bekleyen yazgı ortaktı. Ve bu pek 
mutsuz bir yazgı oldu. Şimdi beni senin evinde dul, en 
derin acılara gömülmüş olarak bırakıyorsun. Birlikte sa· 
hip olduğumuz evladımız o kadar küçük ki: Artık ne sen 
ona yardım edebileceksin ne de o sana. Bu savaştan kur· 
tarusa canını, acı ve keder sonsuza dek ona eşlik edecek 
çünkü babası olmayan dostlannı yitirir, varlığını zorlukla 
savunabilir. Bakışlan daima yere dönük olur, yüzü hep 
gözyaşı ıslağıdır; gidip başka babalann pelerinini çekiş· 
tirir korurunak için. Belki ona merhamet dolu bakışlannı 
çeviren biri çıkar; ama bu susamış birinin sadece du· 
daklannı ıslatmaya benzer. Evet, Troyalılar ona, bu çocu· 
ğa ukentin efendisi" derlerdi ama bunun nedeni senin oğ· 
lun olmasıydı. Sen o kenti tek başına savunmak için kalan 
erkektin. Hektar . . .  Yazgı senin benden uzakta ölmeni is-
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tedi ve bu acı sonsuza dek beni terk etmeyecek: Bana 
söyleyeceğin son sözleri duyamadım. Ben o sözlere sıkı 
sıkı tutunacak ve ömrüınce arumsayacaktım: hayatımın 
her gün ve her gecesinde. Şimdi, o kara gemilerin altında 
kurtlara yem olacaksın, onca düşkün olduğum o güzel 
bedenini köpekler parçalayacak. Kadın elleriyle dokun­
muş güzel ve değerli tuniklerin seni burada bekliyorlardı. 
Saraya gideceğim, onlan alıp ateşe atacağım. Senin onu­
runa yakabileceğim tek cenaze ateşi buysa, bunu yapaca­
ğım. Troya'run bütün kadın ve erkeklerinin önünde senin 
şanın için yapacağım. 
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Priamos 

Herkes kralın acıdan deli.rerek çarnuriann içinde yu­
varlandığını gördü. Bir uçtan ötekine koşuyor, Aklıalar'ın 
gemilerine gidip oğlunun cansız bedenini ona vermeleri 
için yalvarıyordu. İhtiyar çılgıru zorlukla engellediler. 
Günlerce pelerinine bürünüp evlatlannın ortasında otur­
du. Çevresinde yalnızca iniltiler ve ağlayışlar duyuluyor­
du. Kadınlar ve erkekler hep birlikte yitirdikleri kahra­
man için ağlıyorlardı. Yaşlı adam çamurun saçlannın ara­
sında, beyaz teninde katılaşmasını bekledi. Sonra bir ak­
şam kalktı ayağa. Odasına gitti ve kansı Hekabe'yi ça­
ğırttı. O yanına gelince şöyle dedi: "Ben oraya gitmeliyim. 
Akhilleus'un yüreğini yumU§atacak değerli annağanlar 
götüreceğirn. Bunu yapmalıyun." Hekabe umutsuzdu. 
''Tanrun, nerede kaldı senin o ünlü bilgeliğin? Sen, tek 
başına, bunca oğlunu öldüren adamın yanına, gemilere 
mi gideceksin? O vahşi bir adam, ne sanıyorsun, sana acı­
yacağını ve saygı göstereceğini mi umuyorsun? Otur bu­
rada evinde ağla; artık Hektor için elimizden bir şey gel­
mez, bizden uzaklarda köpeklere yem olmak onun yazgı­
sıymış. Ciğerini dişlerimle sökmek istediğim o adama av 
oldu yavrum." Ama yaşlı kral onu şöyle yanıtladı: "Ben 
oraya gitmeliyim. Beni durduracak kişi sen olmayacaksın. 
Akha gemilerinin altında ölmem yazgımsa öyle olsun, 
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öleceğim: Önce oğlumu kollamnın arasına almak ve acı­
mı ona dökmek istiyorum." 

Böyle dedi ve en değerli sandıklan açtırdı: On iki 
güzel ruha, on iki pelerin, on iki örtü, on iki ak keten 
çarşaf, on iki tunik ayırdı. On ölçek altın tarttı; iki parlak 
üçayak, dört leğen ve Trakyalılann armağanı olan harika 
bir kupa seçti. Sonra dışan koştu ve evinde ağlarnalrta 
olan bütün o insanlara öfkeyle bağırmaya b�ladı: "Çekip 
gidin evimden pis sefiller; sizin ağlayıp inieyecek eviniz 
yok mu? Burada durup içimi karartmak zorunda mısı­
nız? Zeus'un oğullanının en iyisi olan Hektor'u alması 
yetmedi mi? Evet, en iyisi dedim, duydun mu Paris, ya 
sen Deiphobos ve siz Polites, Agathon, Helenos; o en üs­
tününüzdü. Neden onun yerine siz ölmediniz reziller? 
Pek değerli oğullanın vardı ama hepsini yitirdim; elimde 
kalanlar en beterleri, en kibirli, en yalancı olanlar. Bunlar 
sadece dans etmek ve çalmak konusunda beceriklidir. 
Daha ne bekliyorsunuz, utanmazlar, çıkıp bana bir araba 
hazırlayın, hemen yola çıkıyorum!" İhtiyar kralın haykı­
nşlan kaqısında hepsi titriyordu. Koşup arabayı hazır­
layışlannı, armağanlan yükleyişlerini, sonra katırlan, at­
lan koşuşlannı bir görseydiniz ... Kimse tek söz etmez 
olmuştu. Her şey hazır olunca Hekabe çıkageldi. Sağ 
elinde tatlı şarap dolu bir kupa tutuyordu. Yaşlı krala 
yaklaştı ve şarabı uzattı. "Gerçekten gitmek istiyorsan," 
dedi, ''benim arzuma karşı geliyorsan bari önce Zeus adı­
na bir kadeh kaldır ve sağ salim geri gelmek için dua et." 
Yaşlı kral kupayı aldı ve kansı böyle istediği için kupayı 
göklere kaldınp Zeus'a merhamet etmesi, gittiği yerde 
dostluk ve merhamet bulması için yakardı. Sonra arma­
ğanlarta dolu, bilge arahacı İdaios'un sürdüğü arabasına 
bindi. Kral ve sadık hizmetkan birlikte koyuldular yola, 
yanianna ne koruma ne de savaşçı aldılar; gecenin ka­
ranlığında yapayalnız düştüler yollara. 
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Innağa geldiklerinde durdular ve hayvaniara su içir­
diler. İşte orada karanlığın, yokluğun içinden çıkıp gelen 
adamı gördüler. İdaios korkuyla, "Kaçalım kralım," dedi. 
"Kaçalım yoksa bizi öldürecek� Ama ben korkudan taş 
kestiğim için kımıldayamıyordum, adamın giderek bize 
yaklli§tığıru görüyor ama hiçbir şey yapamıyordum. Doğ­
rudan bana geldi ve elini uzattı. Genç ve güzel bir pren­
sese benziyordu. "Nereye gidiyorsun yaşlı baba?" dedi. 
"Akhalar'ın, can d�manlannın öfkesinden korlanuyar 
musun? Onlardan biri seni bunca hazineyle görürse ne 
yapacaksın? Artık ikiniz de genç değilsiniz; biri saldınrsa 
kendinizi nasıl savunacaksınız? Bırakın sizi koruyayım, 
içimde kötülüğüm yoktur. Bana babamı arumsatıyorsun. � 
Sanki bu genci yolumuza bir tann çıkarmıştı. İlyon'dan 
kaçtrğımızı, kentin korkuya kapddığını, bizim alabildıği­
miz kadar serveti yüklenip kaçtığımızı sanmıştı. Hektar' 
un öldüğünü duymuştu ve Troyalılann kaçmaya başladı­
ğını düşünüyordu. Hektar'un adını anınca şöyle dedi: Sa­
vaşta hiçbir Akha'dan daha aşağı değildi. ''Ah, genç pren­
sim; Hektar'dan böyle söz eden sen, kimsin?" Bana Ak­
hilleus'u izleyerek savaşa gelmiş bir Mynnidon olduğunu 
ve şimdi onun yaverlerinden biri olduğunu söyledi. Hek­
tar' u savaşırken bin kez görmüştü ve gemilere saldırdığı 
günü de anımsıyordu. Aynca şimdi Akha karargahından 
geldiğini ve aniann Troya'ya yeniden saldırmak için şafa­
ğı beklediğini de ekledi. "Oradan geliyorsan Hektor'u 
gönnüşsündür, doğruyu söyle bana. O hala Akhilleus'un 
çadınnda mı yoksa bedenini köpeklere attılar mı?" "Ne 
köpeklere ne kuşlara yem oldu ihtiyar," dedi. "İnanmaya­
bilirsin ama bedenine dokunulmadı. Öldürülmesinden 
bu yana on iki gün geçti ama sanki henüz ölmüş gibi du­
ruyor. Her gün, şafak saatinde Akhilleus onurunu kırmak 
için onu acımasızca Patroklos'un mezanna taşıyor ama 
beden her gün daha tazeleniyor, yaralar kapanıyor, kan 
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yok oluyor. Onu esirgeyen bir tann olmalı ihtiyar, ölmüş 
olsa bile Hektor'u sevmeyi sürdürüyor." Ah, bu sözleri 
dinlerken yüreğim e sevinç doluyordu ... Ona Akhilleus' a 
vermek için yanıma aldığun kupayı armağan ettim ve 
karşılığında bizi karargaha sokabilir mi diye sordum. "İh­
tiyar, beni sınama," dedi. ''Akhilleus'un haberi olmadan 
senden armağan kabul edemem. O adamın bir malını ça­
lanın başına büyük felaketler gelır. Ama karşılık almasam 
da seni ona götüre<:eğim. Göreceksin ki yanında ben var­
ken, seni kimse durdurmaya cesaret edemeyecektir." Böy­
le dedi ve arabaya bindi, eline dizginleri alıp sürdü atlan. 
Hendeğe ve duvara geldiğimizde nöbetçiler ona tek söz 
etmediler ve açılan kapılardan geçtik. Delikanlı bizi 
Akhilleus'un çadınna kadar götürdü. İncir ağaçlannın 
desteklediği ihtişamlı bir çadırd.ı, çevresinde büyük bir 
avlusu vardı. Avlunun iri kapısı ahşaptı. Aynı adam kapıyı 
açtı ve bana içeriye gitmemi söyledi. "Akhilleus'un beni 
görmesi iyi olmaz ihtiyar. Ama sen korkma, git önünde 
diz çök. Umanın katı kalbini yumuşatabilirsin." İşte o za­
man ihtiyar kral avluya girdi. İdaios'u arabalara gözcü bı­
raktı. Sonra Akhilleus'un çadınna vardı. Kurulu sofranın 
çevresinde dolaşan birilerini gördü. Akhilleus bir köşede 
tek başına oturuyordu. Yaşlı kral, kimse fark etmeden 
onun yanına gitti. Belki de öldürebiiirdi onu. Ama ayak­
Ianna kapandı, dizlerine sanldı. Akhilleus şaşırdı, ne ya­
pacağını bilemedi. Priamos onun ellerini tuttu, kaç oğlu­
nun canına kıyan elleri dudaklanna götürdü ve öptü. 
''Akhilleus, beni görüyorsun, artık yaşlandım. Senin ba­
ban gibi ben de hüzünlü yaşhlık dönemine girdim. Ama 
o en azından kendi toprağındadır ve oğlunun günün bi­
rinde Troya'dan dönüşünü görecektir. Oysa ben büyük 
bir bahtsızlık yaşadım: Vatanımı koruyacak elli oğlum 
vardı ama bu savaş neredeyse hepsini çaldı. Elimde Hek­
tar kalmıştı ve sen onu öldürdün. Korumaya çalıştığı ken-
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tin surlan dibinde yapayalruzdı. Buraya kadar gelişimin 
nedeni değerli annağanlar karşılığında oğlumu geri gö­
türmek istememdir. Babanın hatınna bana merhamet et 
Akhilleus: Babana merhamet ediyorsan bana da et çünkü 
oğullannı öldüren kişinin elini öpen bir başka baba bula­
mazsın." Akhilleus'un gözleri yaşardı. Ellerini tatlılıkla 
Priamos'un ellerinden kurtardı. İki erkek karşılıklı ağlı­
yorlardı; biri babasının, öteki sevgili oğlunun arusına. O 
çadırda, sessizlik içinde ağlıyorlardı. Sonra Akhilleus is­
kemlesinden kalktı, yaşlı adamın da elinden tuttu ve kal­
dırdı. Onun ak saçlanna, ak sakalına baktı ve duygulana­
rak şöyle dedi: ''Talihsiz adam, ne acılar çekmiş yüreğin. 
Aklıalar'ın gemilerine kadar gelip değerli oğullannı öldü­
ren adamın önünde diz çökme cesaretini nereden bul­
dun? Güçlü bir yüreğin var Priamos. Gel otur benim is­
kemleme. Acılan unutalım, ağlamak çare değil. İnsanoğ­
lunun yazgısı ıstırap içinde yaşamaktır; yalnızca tannlar 
tadını çıkartıyor mutluluğun. İyiyi, kötüyü gösteren hep 
kader. Babam Peleus güçlü ve şanslı bir adamdı; insanlar 
arasında en önde o getirdi, toprağının kralıydı, bir tannça 
olan kadının kocasıydı: Yazgısı ona krallık etmek üzere 
yaratılmış bir evlat verdi ve o evlat şimdi düşmanlan ara­
sında felaket saçarak kendi ölümüne doğru koşuyor. Ve 
sen, bir zamanlar ne mutluydun; büyük bir toprağın kralı, 
pek çok oğulun babası, müthiş bir servetin efendisiydin 
ama şimdi her gün savaş ve ölümün ortasına uyanmaya 
mahkUm edildin. Güçlü ol ihtiyar ve kendine eziyet et­
me: Oğlun için ağlamak onu geri getinneyecektir." Eliyle 
ihtiyan kendi iskemlesine buyur etti. Ama ihtiyar bunu 
değil, oğlunun cansız bedeninini görme istediğini söyledi. 
Oturmak değil, gözleriyle oğlunu görmek telaşındaydı. 
Akhilleus tedirginlikle baktı ona: "Şimdi beni kızdırrna 
ihtiyar. Sana oğlunu vereceğim çünkü buraya kadar gele­
bildiysen bir tannnın sana rehberlik ettiğine inanıyorum 
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ve tanrılan kızdırmak istemem." Yaşlı kral korkuyla titre­
di ve emredildiği üzere oturdu. Akhilleus adamlanyla 
çadırdan çıktı. Priamos'un kendi için seçtiği armağanlan 
almaya gitti. İki keten ruhayı ve bir tuniği arabada bıraktı 
ki eve götüridrneye hazır olduğunda Hektor'u sarsınlar. 
Sonra köle kızlan çağırdı ve yiğidin ölüsünü yıkamalannı, 
yağ sürmelerini, bütün bunlan Priamos'un görmeyeceği, 
üzülmeyeceği bir kuytu köşede yapmalanru buyurdu. 
Ölü hazır olduğunda Akhilleus'un kendisi onu kollan 
arasına aldı, kaldırdı ve cenaze yata�a yatırdı. Sonra ça­
dıra döndü ve Priamos'un karşısına oturdu. "Oğlun sana 
geri verildi ihtiyar, isteğinkabul edildi. Gün doğunca onu 
görebilecek ve götürebileceksin. Şimdi sana benimle ye­
mek yemeni emrediyorum." Bir tür cenaze şöleni hazır­
landı, yemek bittiğinde gecenin karanlığında karşılıklı 
oturup konuştuk. Güzelliğine hayran olmamayı başara­
mıyordum, bir tannya benziyordu. O da sözlerimden et­
kilenıniş, sessizlik içinde beni dinliyordu. Ne kadar ina­
nılmaz görünse de, o saatleri birbirimize hayranlık duya­
rak geçirdik Öyle ki sonunda, nerede olduğumu unuta­
rak bir döşek istedim. Günlerdir kederden gözümü kırp­
mamıştım. Bana hemen değerli halılarla, erguvan renkli 
battaruyelerle bir köşecik hazırladılar. Akhalar beni gör­
mesinler diye dışan çıkmadım. Her şey hazır olunca A.k­
hilleus geldi ve bana şöyle dedi: "Oğluna layık törenleri 
yapabilmen için savaşa ara vereceğiz ihtiyar kral."Ve son­
ra elimi tutup sıktı. Artık bir daha korku duymadım. 

Gecenin geç saatlerinde uyandığımda çevremdeki 
herkes uyuyordu. Gün doğmasını orada beklemek bir 
delilik olacaktı. Sessizce kalktım, arabaya gittim, İdaios'u 
uyandırdım, atl.an arabaya koşarak kimse bizi görmeden 
yola çıktık. Ovayı karanlıkta geçtik. Altın parmakh tan­
nça Aurora uyandığında biz Troya surlanna varmıştık. 
Kentten bizim gelişimizi gören kadınlar Kral Priamos'un 
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döndüğünü, oğlu Hektor'u yanında getirdiğini haykır­
maya başladılar, herkes bizi karşılamak üzere kent kapı­
lanndan dışan uğradı. Herkes ölünün güzel başını okşa­
mak istiyor, ağlıyor, sessiz yasını yaşıyordu. İhtiyar kral 
arabayı bin bir güçlükle kent kapılanndan sokarak sara­
yına gidebildi. Çevresinde bir matem vardı. Kadınlar bi­
rer birer Hektar'un yaruna geldiler, başını ellerinin arası­
na alarak veda ettiler. İlk önce kansı olan Andromakhe 
geldi. "Hektar, gencecik öldün ve beni evimizde dul bı­
raktın; asla büyüyemeyecek oğlumla yapayalnız kaldım. 
Bu kent yok olacak çünkü onu koruyan sen yoksun artık. 
Soylu kadınlar sürüklenerek gemilere taşınacaklar ve 
ben onlardan biri olacağım. Oğlunu Aklıalar'dan biri ala­
cak ve yüksek kulelerden atacak, pek çok Aklıalının oğ­
lunu, kardeşini, arkadaşını öldüren senin öcünü almak 
için nefret dolu kıyımlar yapacaklar. Bugün annen baban 
senin için ağlıyor, bütün kent senin için gözyaşı döküyor 
ama hiçbiri ondan çok uzaklarda öldüğün kann gibi aa 
duymuyor.� 

Sonra annesi Hekabe ağladı: "Hektar, bütün oğulla­
nın arasından en çok sevdiğim yavrum. Tannlar seni ha­
yattayken de çok sevdiler, öldüğünde de terk etmediler. 
Akhilleus sevgilisi Patroklos'u mutlu etmek için seni top­
raklarda süründürdü ama şimdi görüyorum ki çok güzel­
sin, hiç bozulmamışsın, dokunulmamışsın. Akhilleus seni 
kargısıyla öldürdü ama sanki çok tatlı bir ölümle gözleri­
ni yummuş gibi yatıyorsun.� 

En son Argoslu Helene ağladı onun için. "Hektar, 
dostum. Paris beni topraklarundan kaçıralı yirmi yıl oldu. 
Ben yirmi yıl boyunca senden bir kez kötü söz, bir haka­
ret duymad.ım. Burada sarayda beni rahatsız eden biri 
olsa, sen hemen tatlı ve nazik sözlerle beni korurdun. Se­
nin için ağlıyorum, sahip olduğum tek dostuma ağlı­
yorum. Nefret beni yiyip yutacak senin yokluğunda." 
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Gece boyunca Troyalı kadınlar ve erkekler atlan tl­
mar eden Hektar'un bedeni çevresinde böyle konuşup 
ağladılar. Ertesi gün, onun anısına bir cenaze ateşi yaktı­
lar, alevleri seherin kızıllığına karşı göklere yükselttiler. 
Beyaz kemiklerinden geri kalanı erguvan rengi bir ku­
maşa sanp altın bir kutuda sakladılar. Hektor şimdi top­
rağın derinliklerinde hiçbir Akhalı savaşçının rahatsız 
ederneyeceği bir yerde dinleniyor. 
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Demodakos 

Bu olaylarm yaşanmasından çok zaman sonra ben 
Phaiak Sarayı'ndayken adı olmayan gizemli bir adam 
geldi, deniz kazası geçirerek canını buraya atmıştı. Bir 
kral gibi karşılandı, konukseverliğin bütün kurallan uy­
gulanıh. Adına düzenlenen gösterişli şölen sırasında yi­
ğitlerin serüvenlerini ezgilerle dillendirmeye başladım 
çünkü ben bir azarum ve türküler benim işim. Onur kö­
şesinde oturan o adam beni sessizce ama heyecan içinde 
dinliyordu. Sözlerimi bitirdigim zaman bir dilim et ke­
sip uzatarak şöyle dedi: "Demodokos, Zeus'un kızlann­
dan bir Musa sana öğretmenlik etmiş olmalı çünkü Ak­
halı yiğitlerin öyküsünü gerçekten pek güzel anlattın. 
Senin sesinden şu tahta at olayını, tannsal Odysseus'u, 
llyon'u yok etmek için aklına gelen kurnaz buluşu da 
dinlemek isterdim. Haydi anlat: Ben de sana türkü söy­
lemeyi öğretenin bir tann olduğunu söyleyeyim.� İşte 
adı olmayan adam bana böyle dedi. Bu o ve ötekiler için 
anlatbğun hikayedir. 

Onuncu yıl geçmişti ve Aklıalar ile Troyalılar arasm­
daki savaş hala sürüyordu. Kargılar öldürmekten yorgun 
düşmüş, kalkaniann kayışlan a§ınmış, yayiann telleri 
gevşemiş, oklan uzağa fırlatamaz olmuştu. Yaşlanmış at-
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lar başlan aşağı eğik, gözleri kapalı, birlikte koşup savaş­
tıklan arkadaşlannı özleyerek bitkin bitkin otluyordu. 
Akhilleus sevgilisi Patroklos'un yanında, toprağın altın­
da yatıyordu; Nestor, oğlu Antilokhos için ağlıyordu, Te­
lamonoğlu Ai as kendi canına kıyarak Ha des' e uçmuş, 
bütün bu felaketierin nedeni olan Paris ölmüştü. Helene 
şimdi Priamos'un oğlu Deiphobos'un kansı olarak saray­
da yaşıyordu. Troyalılar Hektar, Sarpedon ve Rhesos için 
hala ağlıyorlardı. On uzun yıl. Ve Troya yıkılmaz surlan­
nın arkasında el değmemiş olarak duruyordu. 

Bu bitmek bilmeyen savaşın sonunu Odysseus getir­
di. Epeios'a tahtadan devasa bir at yapmasını buyurdu. 
Savaş araçlan yapmakta Epeios'un üstüne kimse yoktu. 
Çalışmaya başladı. Dağlardan sayısız ağaç kütüğü getirt­
ti. Yıllar önce Troyalılar Paris için gemi yapmakta aynı 
cins ağaçlan kullanmışlardı, işte her şeyin nedeni o ge­
miler olmtıştu. Epeios bu kütüklerle büyük bir at yaptı. 
Önce geniş ve oyuk bir kann yaptı. Sonra boynunu taktı 
ve eflatun rengi yelelerine saf altın döktü. Göz yerine 
değerli taşlar kullandı: Zümrütlerin yeşili ile ametistlerin 
kan rengi birlikte parlıyordu. Şakaklara sanki sessizlikte 
savaş borazanını dinlennişçesine dik duran kulaklar tak­
tı. Sonra sırtını, sağnsını, bacaklannı yaptı. Dizlerine at 
sanki koşuyormU§ gibi kıvnk bir biçim verdi, hareketsiz 
ama gerçek bir koşu görüntüsü sağladı. Nallar parlak ba­
ğa kaplanffil§ tunçtan yapılmıştı. Dahi Epeios hayvanın 
yanına neredeyse gözle görünmeyen, küçük bir kapı 
yaptı ve oraya gerekirse insaniann inmesinde ve çıkma­
sında kullanılacak ama sonra hayvanın içine çekilecek 
bir merdiven de koydu. Günler boyunca çalıştılar. Ama 
sonunda Akhalar, devasa boyutta, hayranlık ve korku 
uyandıran bir atla karşı karşıya geldiler. 

Bunun üzerine Odysseus krallan toplantıya çağırdı. 
Sadece ona özgü olan o genizden gelen sesiyle konU§ma-

151 



ya bıujladı: "Dostlarun, sizler silahlanmza ve cesaretinize 
güvenmeyi sürdürüyorsunuz. Ne var ki burada sonu gel­
meyen bir savaşta tükeniyor, yıllar geçtikçe zafer elde 
ederneden yıujlanıyoruz. Bana inanın, ilyon' u güç kulla­
narak değil, zekayla ele geçireceğiz. Epeios'un yaptığı şu 
olağanüstü harika atı görüyorsunuz değil mi? Planıma 
kulak verin şimdi: İçimizden bazılan korkmadan bunun 
içine girecekler. Ötekiler çadırlan yaktıktan sonra kum­
salı boş bırakarak denize açılacaklar ve Tenedos Adası'nın 
arkasına gizlenecekler. Troyalılar gerçekten çekip gittiği­
mizi sanacaklar. Atı görecekler: Onu çabalan ve cesa­
retleri yüzünden kazandıklan bir annağan ya da tannça 
Athene'nin bir ödülü sanacaklar. Bana güvenin: Atı sur­
Iann içine sokacaklar ve bu onların sonu olacak." 

İşte böyle konuştu. Ve ona güvendiler. Atın içine gi­
receklerin adını kurayla seçtiler. Talih şu beşinin adına 
karar verdi: Odysseus, Menelaos, Diomedes, Antilokhos 
ve Akhilleus'un oğlu olan Neoptolemos. Bu beş kişi atın 
içine girdiler ve Epeios'un alışahın içine gizlediği minik 
kapıyı örttüler. Yüreklerinde heyecan, kendilerini kör ka­
ranlığın içinde buldular. Bir fırtınadan korkarak inierine 
sığınan, açlık ve ıstırap içinde güneşin dönmesini bekle­
yen hayvanlan andınyorlardı. 

Ötekiler de, gecenin inmesini beklediler, karanlık 
olunca çadırlanru yakıp gemilerini denize indirdiler. 
Gün doğmadan açık denize vardılar ve Tenedos Adası' 
nın arkasında gözden yittiler. Koskocaman ordunun on 
yıl boyunca yaşadığı kumsalda dumanı tüten hannaklar 
ve cesetlerden bıujka bir şey kalmamıştı. 

Doğan günün ilk ışıklanyla Troyalılar uzaktan yan­
gınların dumanını gördüler. Aklıalar'ın kaçmış olduğu 
haberi hızla yayliru, kulaktan kulağa dola§tı, giderek bü­
yüyen umut ve neşeyle ses buldu. Önce az sayıda insan 
çıktı surlardan, sonra yüreklenenler birer birer ötekilere 
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katıldı ve ne olup bittiğini görmek için ovaya indiler. 
Troya'nın ihtiyarlarınca çevrilmiş Priamos kıyıya indi­
ğinde terk edilmiş uçsuz bucaksız bir kumsal ve ortasın­
da dimdik duran devasa bir tahta at gördü. Herkes bu 
acayip şeyin çevresine toplandı: Bazılan Akhalar' a duy­
duğu nefret yüzünden atı denize atmak ya da baltayla 
parçalamak istiyordu; bazılanysa atın güzelliğine vurula­
rak bunu tannlara adamak gerektiğini düşünüyordu. Ka­
zandıklan zaferin bir anıtı. olarak kente taşunak istiyor­
lardı. Sonunda kazanan bu grup oldu çünkü insanoğlu 
zavallıdır ve geleceği görmek gibi bir yetenekten yoksun 
bırakılmıştır. Onlar yalnızca şimdiki zamanın sisine gö­
mülmüş olarak yaşarlar. Hızlı tekerlekler üzerine bin­
dirilen at şarkılar ve danslar eşliğinde itilerek ovayı aştı. 
Ağır bir yük çekmekte ve itmekte olan adamların sesleri 
göklere yükseliyordu; zehirli iç organlan olan hayvanı ev­
lerine götürmek için zahmet çekiyorlardı. Surlara gel­
diklerinde atın yüksekliği yüzünden kapılan genişletmek 
zorunda kalchlar ve onu ancak böyle kente sokabildiler. 
Ama bunu bile danslar, türküler eşliğinde yaptılar, üstelik 
hayvanın geçeceği yere çiçekler seıpiyorlar, çevresine bal 
ve mis gibi kokular döküyorlardı. 

İşte o anda ortaya Kassandra çıktı. Priamos'un bu kı­
zı, tannlardan geleceği okumak ödülünü almıştı almasına 
da, söylediklerine hiç kimsenin inanmamasıyla cezalan­
dınlmıştı. Öfkeyle şenlik yapaniann arasına daldı, bir yan­
dan saçlarını ve giysilerini paralıyor, bir yandan da, "Sefil­
ler, deli gibi ittiğiniz bu acayip at neyin nesi? En karanlık 
gecenize doğru koşmaktasıruz. Bu hayvan düşman asker­
lere gebedir ve geceAthene'nin yum�ak bakışlan altında 
onlan doğuracaktır. Bu yollarda kan ırmaklan akacak, her­
kesi beraberinde ölüme sürükleyecektir. Ah, atalannun 
sevgili kenti, pek yakında rüzginn önüne katılan kül ola­
caksın. Baba, anne, yalvanyorum size, kendinize gelin ve 
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bu felaketi hepimizden uzaklaştınn. Bu atı yok edin, onu 
yakın; işte o zaman danslarla, türkülerle şenlik yapmaya 
hakkımız olacak. O zaman bunca d�kün olduğumuz öz­
gürlüğümüzü kutlamak için kendimizi eğlenceye verebi­
leceğiz." 

Kassandra bağınp duruyordu. Ama kimse onu dinle­
mek istemiyordu. Babası Priamos kızına kızgınlıkla çı­
kıştı: "Felaket habercisi, hangi fesat tann seni ele geçirdi 
yine? Sevincimiz seni rahatsız mı etti? Bunca zaman 
beklediğimiz bu özgürlük günümüzü neşeyle karşılama­
mıza katlanamıyor musun? Sav� bitti Kassandra. Ve bu 
at da bir felaket değil, kentimizin koruyucusu Athene 
için bir annağandır. Defol, saraya dön çünkü artık sana 
gereksinmemiz yok. Bugün Troya surlan içinde korku 
değil yalnızca neşe, eğlence ve özgürlük olmalı.� Bu ne­
denle Kassandıa sarayın en karanlık köşesine itildi. Göz­
leri Troya'nın yanmaleta olduğunu görmeye başlamıştı 
çoktan, sonun alevleri yükseliyordu bile. 

Atı bir kaideye oturtarak.Athene Tapınağı'nın önü­
ne yerleştirdiler. Halk onun çevresinde kendinden geç­
mişçesine eğleniyor, çılgınca hareketler yapıyor ve her 
türlü önlemi göz ardı ediyordu. Kapılarda duran birkaç 
nöbetçi, bitti sanılan savaşın son kalıntılanydı. Günha­
tımının pembemsi ışığında Argoslu Helene abartılı bir 
şıklık içinde saraydan çıktı. Troyalılann hayran bakışlan 
altında kenti boydan boya geçti ve büyük atın ayaklan 
dibine geldi. Sonra acayip bir şey yaptı. Atın çevresinde, 
içeride gizlenen Akhalı yiğitlerin kanlannın seslerini 
taklit ederek, onlara seslenerek, kolları arasına koşmalan 
için yalvararak üç kez döndü. Atın karnında ziflıi karan­
lıkta gizlenen beş Akha'nın yüreği paramparça oldu. Bu 
inanılmaz görünse bile gerçekten de kendi karılannın 
sesiydi ve onları çağınyordu. Acımasız bir tatl.ılıktı ve 
herkes gözlerinin dolduğunu, yüreğinin kabarelığını du-
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yumsadı. İçlerinde en zayıf ve en tedbirsiz olan Antilak­
has haykırmak üzere ağzını açtı. Odysseus üzerine atla­
yıp iki elini zorla onun ağzına bastırdı. Antilokhos umut­
suzca kurtulmaya çalışarak çırpınıyordu. Odysseus elle­
rini çekmemekte direndi; Antilokhos iki kez titredi, de­
rin bir iç çekişin ardından boğularak can verdi. 

Atın ayaklan dibinde dola§an Argoslu Helene hay­
vanın sessiz karnma son bir bakış fırlattı. Sonra döndü ve 
saraya geri gitti. 

İşte o zaman bütün kent derin bir uykuya daldı. 
Flütler ve lavtalar ellerden düştü, köpekler son kez hav­
ladı ve huzurun dostu sessizlik kenti örttü. 

Kımıltısız gecenin karanlığında bir meşale Akha do­
nanmasına işaret vermek üzere yandı. Hainlerden biri �ı­
ğı ta göklere kadar yükseltiyordu. Bazı söylentilere göre 
hain, Argoslu Helene'den başkası değildi. Akha gemileri 
kumsala döner, ordu yavaş yavaş avaya yayılırken, Ody­
sseus, Menelaos, Diomedes ve Neoptolemos atın karnın­
dan çıktılar. Aslanlar gibi kapıdaki nöbetçilerin üzerine 
atladılar, korkunç gecenin ilk kanını akıttılar. Troya sema­
Ianna ilk çığlıldar yükseldi. Anneler ne olduğunu anlama­
dan uyandılar, bebelerine sanldılar, hafif kırlangıçlar gibi 
iniiderneye başladılar. Adamlar felaketi hissederek uyku­
lannda dönüp duruyorlar, rüyalannda kendi ölümlerini 
görüyorlardı. Akha ordusu kapılan aştığı anda kıyım baş­
ladı. Savaşçılanndan dul kalan kent ceset kusmaya başla­
dı. Erkekler silahianna sanlmaya zaman bulamadan, ka­
dınlar kaçma fırsatı yak.alayamadan, kucaklannda bebele­
ri, kannlannda doğma.rnı.ş yavrulanyla ölüyorlardı. Yaşlı­
lar onursuzca, yattıklan yerde kollannı kaldınnış aman 
dilerken can veriyorlardı. Köpekler ve kuşlar sarhoşluktan 
çıldınnıştı; kana ve ölü etine doyuyorlardı. 

Kıyınun ortasında Odysseus ve Menelaos, Helene ile 
Deiphobos'un odasına koştular: Uzun zamandır uğruna 
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savaştıklan şeyi geri almak istiyorlardı. Deiphobos'u kaç­
maya çalışırken yakaladılar. Menelaos kıhcıyla onun kar­
nını deşti: Iç organlan yere döküldü ve artık ne savaş ne 
de savaş arabası düşünecek olan Deiphobos yere yığıldı. 
Helene'yi odasında buldular. Titreyerek eski kocasının 
peşinden gitti: Ruhunda bu felaketin son bulmasının ha­
flfliğini ve bütün bunlara neden olmanın utancını hisse­
diyordu. 

Ben şimdi o gecenin türküsünü dillendirmeliyim. 
Zeus Sunağı'run kaidesi dibinde öldürülen Priamos'u, 
Odysseus tarafından surlardan aşağı atılan minik.Astianat­
tes'i, Andromakhe'nin ağlayışıru, bir köle gibi yerlerde 
sürüklenen Hekabe'nin utancını, Athene Sunağı üzerine 
Oileus, oğlu Aias tarafından ırzına geçilen Kassandra'nın 
korkusunu anlatmalıyım. Kıyıma uğrayan bir soyun, ken­
di cenazesinin ateşinde yanan güzeller güzeli kentin ve 
onun evlatlannın sessiz mezarlannı dillendinneliyim. Ah, 
o geceyi sizlere aktannahyım ama ben sadece bir ozanım; 
bunu Musalar yapsın. Böyle bir gecenin acısuu ancak on­
lar dile getirebilirler, ben anlatamayacağım. 

İşte böyle dedim. Sonra fark ettim ki o adam, adı 
olmayan o adam ağlıyordu. Bir kadın gibi ağlıyordu; düş­
manlannın öldürdüğü erkeğinin üzerine kapaklanarak 
gözyaşı döken bir eş, savaşçılann köle yapmak için kaçır­
dığı genç bir kız gibi için için ağlıyordu. Onun yanında 
oturan Kral Alkinoos bunu fark etti ve bana susmam için 
i§aret etti. Sonra yabanaya eğilerek şöyle dedi: "İlyon'un 
öyküsünü dinlerken neden ağiadın dostum? O kan gece­
si tannlann arzusuydu, o insanlar sonsuzluğa dek türkü­
lerde aniatılmak için can verdiler. Onlann öyküsünü 
dinlemek neden bu kadar hüzünlendiriyor seni? Yoksa o 
gece senin baban, kardeşin mi öldü? Yoksa o savaşta 
değerli bir dostunu mu yitirdin? Haydi vazgeç sessizliğe 
gömülmekten ve söyle bana sen kimsin, nereden geliyor-
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sun ve baban kimdir? Hiç kimse, ister zengin ister yok­
sul, adsız gelmez bu dünyaya. Haydi söyle adını bana 
yabancı.� 

Adam bakışlannı yere indirdi. Sonra yavaş yavaş şöy­
le dedi: "Ben Odysseus'um. İthaka'dan geliyorum ve gü­
nün birinde oraya döneceğim." 
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Bir Başka Güzellik: 
Savaş Üzerine Bir Sonsöz 

Bunlar İl:yada'yı okumak için sıradan yıllar değil. Ya da 
benim başıma geldiği üzere "yeniden yazmak" için. Bunlar sa­
vaş yıllan. Her ne kadar dünyada olup bitenleri tanımlamak 
için "savaş� terimi bana yanlış görünüyorsa da (işin kolayına 
kaçan bir terim bu) bunlar binlerce yıllık savaş deneyimiyle 
Hintili kibir dolu bir barbarlık türünün yeniden gündelik bir 
olay haline geldiği yıllardır. Çarpışmalar, cinayetler, şiddet, 
işkenceler, idamlar, ihanetler. Kahramanlıklar, silahlar, stratejik 
planlar, gönüllüler, ültimatomlar, bildiriler. Üzerini tümüyle 
örtmüş ve yalıtmış oldugumuzu düşündüğümüz derinlikler­
den, hafızalara sığmayacak kadar uzun bir süre insanoğlunun 
savaşlarda eşlikçisi olm�, tüyler ürpertici, parlak ve vahşi sa­
vaş gereçleri çıkmıştır yüzeye. Böyle bir kapsamda aynntılar 
da özel bir anlam kazanırlar, llyada'yı topluluk içinde okumak 
bir aynntıdır ama sıradan bir aynntı değildir. Daha açık olmam 
gerekirse, !/:yada' nın bir savaş öyküsü olduğunu söylemek iste­
rim; hiç temkinli olmayan, kesinlikle ölçülü olmaya çalışma­
yan bir öyküdür: Savaşan insanoğlunu anlatmak için tasarlan­
mıştır, bunu öyle unutulmaz bir biçimde yapar ki; sonsuza 
dek, son evladın eviadına dek savaşın bir zamanlar olduğu ve 
hep olacağı katıksız heyecan ve hüzünlü güzelliğin türküsü 
söylenıneye devam edecektir. Bu konu belki okullarda başka 
türlü i§leniyordur. Ne var ki öz budur: İ/:yada bir savaş arutıdır. 

O zaman doğal olarak şu soru ortaya çıkar: Böyle bir za­
manda bir savaş anıtına bunca mekan, dikkat ve zaman harca­
manın ne anlamı vardır? Var olan bunca öykü dururken nasıl 
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oluyor da bu günlerin karanlığından bir kaçı§ �ığı yayamuş 
gibi duran bu öykü bizi kendisine çekiyor? 

Sanıyorum ki gerçek yarut yalnızca bütün savaş öy­
küleriyle ilişkimizi derinlemesine anlamakla verilebilecektir: 
Bu öyküleri anlatmaktan vazgeçmeme dürtümözü anlamalı­
yız. Ama bu çok karmaşık bir sorundur ve buracıkta, benim 
tarafıından çözülmesi olanaksızdır. Elimden gelen, İlyada'da 
kalmak ve bu metinle sıkı bir ilişki içinde geçirdiğim bir yıl 
süresince düşündüklerimi söylemektir: Bu öyküde yalnızca 
gerçek öğretilere özgü iki şey hem zorla hem de büyük bir 
açıklıkla bana kendini gösterdi. 

Birincisi, İlyada'nın şaşırtıcı yönlerinden biri işgal edilen­
lerin gerekçelerinin büyük bir güç, daha doğrusu merhamede 
aktanlmasıdır. Bu aslında kazananlar tarafından yazılnuş bir 
öyküdür ama gene de okunın belleğinde kalanlar Troyalı insan 
figürleridir. Priamos, Hektor, Andromakhe, hatta Pandares ve 
Sarpedon. Bu sadece kendilerinin değil, bütün insanlı� sesi 
olmak konusundaki doğaüstü yeteneği metin üzerinde çalışır­
ken ortaya çıkarttım ve Greklerin İlyada'da, bir savaş anıbnın 
satır aralarında banş aşkının ayak direyen anısıru nasıl aktar­
dıklannı keşfettim. İlk bakışta bunu fark etmiyorsunuz çünkü 
silahiann ve yiğitlerin ışıltısı gözleri kamaşbnyor. Ama yansı­
marun loş gölgesinde hiç beklemediğiniz bir İlyada çıkıyor or­
taya. Şunu söylemek istiyorum: Bu, İlyada'run dişi! yönüdür. 
Banş arzusunu aracı kullanmadan dile getirenler genellikle 
kadınlardır. Çarpışmalarm sının dışında tutulmuş olan kadın­
lar, savaşma zorunluluğunc!-an özgürleşmiş alternatifbir uygar­
lı� inatçı ve neredeyse gizli varsayımını canlandınyorlar. On­
lar başka türlü yaşayabilmenin mümkün olduğuna inannuşlar­
dır ve bunu dile getirirler. Bunu en açık biçimde, duygusal ge­
ometrinin küçük bir başyapıb olan VI. bölümde söylerler. Sa­
vaştan çalınmış, boş, havada asılı bir zaman diliminde Hektor 
kente girer ve üç kadınla karşılaşır: Bu, sanki dünyarun öteki 
yüzüne yapılmış bir yolculuk gibidir. İyice bakıldığında üçü­
nün de aynı yakanyı dile getirdiği, banş istediği görülebilir 
ama her biri kendi duygusal tonoyla yapmıştır bunu. Anne 
onu dua etmeye davet eder. Helene onu yanına, dinlenıneye 
(ve belki daha fazlasına) çağıru. En sonunda Andromakbe 
kahraman ve savaşçı olmaktan önce koca ve baba olmasını is-
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ter. Özellikle bu son diyalog sanki bir altyazı varmışçasına 
açıktır: İki olanaklı dünya karşı karşıya durmaktadırlar ve ikisi­
nin de kendine göre bir mantığı vardır. Hektar'un dünyası 
daha sert ve kördür; Andromakhe'ninkiyse modem, çok daha 
insancıldır. Greklerinki kadar erkeksi ve savaşçı bir uygarlığın 
sonsuza dek kadıniann sesini ve onlann banş arzusunu yansıt­
ması hayranlık verici değil midir? 

tEyada'nın dişil yüzünü onlann sesinden öğreniriz ama bir 
kez öğrendik mi, her yerde karşımıza çıkar. Belli belirsiz, göl­
geli ama inanılınayacak denli inatçıdır. tEyada'nın kahramanla­
on savaşmak yerine konuştuklan pek çok bölümünde ben 
bunu pek güçlü olarak hissediyorum. Bunlar bitmek bilmeyen 
meclisler, sonu gelmez tartışmalardır ve gerçekten ne oldukla­
rını anlamaya başlayan okur onlardan nefret etmekten vazge­
çer: Bu, onlann savaşı olabildiğince erteleme yöntemleridir. 
Hep hikayeler anlatarak canını kurtaran Şehrazad'lardır. Söz, 
savaşı donduran silahtır. Nasıl savqacaklarını tartıştıklannda 
bile savaşmamaktadırlar ve bu onlann kendilerini koruma 
yöntemidir. Hepsi ölüme mahkUmdur ama son sigarayı son­
suzluğa dek uzatırlar, onu sözlerle tüttürürler. Sonra savaşa 
gerçekten gittiklerinde kör yiğitlere dönüşürler; her türlü ka­
çama#J. unutmuş, cansiperane kendilerini görevlerine adamış 
kahramanlardır onlar. Ama önce: Önce, uzun bir zaman dili­
midir; dişildiı; bilindik gecikmeler ve geriye doğru atılan ço­
cuksu bakışlardır. 

Kahramanın bu çekincesi en yüksek ve göz kamaştıncı 
derecede Akhilleus'ta yoğunlaşır. tEyada'da savaş alanına in­
mek için en fazla oyalman odur. Savaşı bir kadın gibi uzaktan, 
lavtasıru çalarak, sevdiğinin yanmda kalarak izler. Hele lti o sa­
vaşın en yırtıcı ve fanatik, sözcüğün tam anlanuyla insanüstü 
bedenleşmesidir. İlyada'nın geometrisi burada baş döndürücü 
bir kesinlik taşır. Savaşçı kültürü utkusunun en güçlü olduğu 
noktada, barışa olan di�l. inatçı ve ısrarcı eğilim de en fazladır. 
En sonunda bütün kahramanlann açıkça itiraf edemediideri 
Akhilleus'ta, örtük olmayan ve kesin konuşmanın önceden ta­
sarlanmamış açıklığında kendini gösterir. Onun IX. bölümde, 
Agamemnon tarafından gönderilen elçi karşısında söyledikleri, 
belki de atalanmızdan bize uzanan en şiddetli ve tartışılmaz 
bonş ,.ğlı;ı.drr, 
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Berıım için hiçbir şey can kadar değerli değıldır: ne Da­
naooğullan gelmeden önce, banş zamanında o gösterişli il­
yon kentinde var olan hazineler ne de Okçu Tann Apollon' 
un kayalık Pytho Tapınağı'nda gizlediği zenginlikler: sığırlar 
ve besıli koyunlar çalınabilir; üçayaldar ve kızıl yeleli atlar sa­
tın alınabilir ama bir insan yaşamı bir daha geri gelmez: can 
çıktı mı dişierin arasından ne parayla satın alınır ne de çalı­
nabilir. 

Bunlar Andromakhe'ye yakqan sözcüklerdir ama savaş 
dininin en yüce rabibi olan Akhilleus'un ağzından dökülür: 
İşte salt bu nedenle eşi benzeri olmayan biT otoriteyle çınlar lar. 
/!yada, biT savaş anıtının altına gömülmüş olarak savaşa elveda 
diyen ve yaşamı seçen bu sesle, bize Greklerin ulaşamadıklan 
ama sezdikleri ve hatta bildikleri; duygulannın gizli ve koru­
naklı bir k.sinde sakladıklan uygarlığa bir göz atma olanağı 
da tanıyor. Bu sezgiyi nihayetine erdirmek belki de tEyada'nın 
bize bıraktığı miras, ödev ve görevidir. 

Bu ödevi nasıl ele almalıyız? Dünyanın banşa doğal eğili­
mini izlemesi için ne yapmalıyız? Bana öyle geliyor ki /l­
yada'nın bu konuda da öğretecekleri var. Üstelik bunu en be­
lirgin ve dikkat çekici çizgisiyle yapıyor: onWl savaşçı ve eril 
yüzüyle. Bu öykünün savaşı, uygar ve ortak yaşamın neredeyse 
doğal bir çıkışı olarak sunduğu, su götürmez bir gerçektir. Ama 
bununla ymıunez; çok daha önemli ve hatta hoşgörülebilir bir 
şey yapar: Savaşın güuUigini ezgilere döker ve bunu anılmaya 
değer bir güç ve tutkuyla yapar. Hiçbir yiğit yoktur ki çar­
pışma anında ahlaki ve fi.zikselışılt:ı.sı anımsanmasın. Neredey­
se hiçbir ölüm yoktur ki, şürle zengin bir biçimde süslenmiş 
bir sunağı olmasın. Silahlara, ordularm hareketlerindeki este­
tik güzelliğe duyulan hayranlığın sonu gelmek bilmez. Savaş­
taki hayvanlar birbirlerinden alım.lıdır; doğa bir kıyıma çerçeve 
oluşturacağı zaman hüzünlüdür. Hatta darbeler ve yaralar bile 
paradoksal olarak zalim ama usta işi bir zanaatin mağrur ya­
rat:ı.mlandır. Denebilir ki insandan toprağa, her şey kendini sa­
vq deneyimi içerisinde estetik ve etik açıdan en üstün biçim­
de gerçekleştirir: Eğrinin ihtişamlı doruk noktası bütünlüğüne 
ancak savaşmanın ölümcül vahşetinde kavuşur. Savaşın güzel-
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liğine bir hürmet olanilyada bizi can sıkıcı ama kesinlikle doğ� 
ru olan bir şeyi anınısamaya götürür: Savaş, binlerce yıl boyun� 
ca insanlar için hayatın yoğunluğunun -ve güzelliğinin- bütün 
gücü ve hakikatiyle kendini ortaya koyabildiği tek ortam ol� 
muştur. Kendi yazgısını değiştirebilmek, kendine ait olan ger­
çekliği bulabilmek. yüksek bir ahlaki bilince kavuşabilmek için 
belki de tek olanaktır. Hayatın cansız heyecanlanna ve günde� 
liğin ortalama ahlak yapısına karşı, savq dünyayı yeniden ha� 
reketlendiriyor, bireyleri alışılmış sırurlann ötesine fırlatıyor, 
ruhwı sonwıda her günkü araştırma ve arzuların hasadının 
yapıldığı bir yeri gibi görünen noktasına ulaşmalannı sağlıyor� 
du. Uzak ve barbar dönemlerden söz etmiyorum: Daha birkaç 
yıl önce Wittgenstein ve Gadda gibi seçkin entelektüeller ıs� 
rarla insani olmayan bir savaşta cephe aradılar çünkü ancak 
orada kendilerini bulabileceklerine inanmışlardı. Onlar elbette 
zayıf ya da araçtan veya kültürden yoksun kişiler değillerdi. 
Gene de tuttuklan güncelerin tanıklığına göre hıila o sınırdaki 
deneyim --ölümcül dövüşün vahşi uygulaması- onlara günde­
lik yqantının sunamaclığını sağlamak becerisine sahipti. Onla­
rm bu inancı asla ölmemiş olan bir uygarlığın profilini yansıt� 
maktadır ve o uygarlıkta savaş insanlık deneyiminin ateşli des­
tek noktasıdır, her türlü değişimin hareket ettirid gücüdür. 
Insaniann büyükçoğunluğu için savq alanına inmek varsayımı� 
nın son derece anlamsız gibi göründüğü günümüzde, profes� 
yonel askerlerin vekil.liğinde çarpışılan savqlarda eski savqçı 
ruhwıun ateşini besliyoruz; yaşama o hakikat inı olmadan bir 
anlam kazandırabilme konusundaki ciddi kapasitesizliğimize 
ihanet ediyoruz. Hem Batı'da hem de İslam dünyasında şu son 
savq gösterilerine eşlik eden ve o pek iyi gizlenemeyen erkek� 
si gurur bin dokuz yüzlü yıllarda yaşanan savaşiann şokunun 
dindiremediği bir içgüdünün gözler önüne serilmesine neden 
oluyor. /lyada bu düşünce sistemini ve hissediş biçimini be­
timleyerek, onu sentetik ve kusursuz bir gösterge altında yo­
ğunlaştınyor: güzellik. Savqın güzelliği -her bir aynntısı- in­
sanlık deneyimi içindeki merkeziliğini ifade ediyor; insanlık 
deneyiminde kişinin hakikaten var olmasına olanak sağlayan 
bqka hiçbir şey olmadığı fikrini iletiyor. 

Belki de ilyada'nın söylemek istediğini bugün hiçbir barış 
yanlısı unutmamalı ve o güzelliği yadsımamalıdır: O sanki hiç 
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olmamış gibi davrarulmalıdır. Savaşın yalnızca bir cehennem 
olduğunu anlatmak ve öitfetmek zararlı bir palavradır. Her ne 
kadar vahşice görünse de savaşın bir cehennem olduğunu 
anımsamak gereklidir: Ama o güzeldir: İnsanlar ezelden beri ışı­
ğa koşan pervaneler gibi bu ölüm atf!§ine atlamışlardır. Onlan 
alevlerden uzak tutabilecek bir korku ya da de�d duymlliill!j­
lardır çünkü hayatın gölgeliklerinin yerini doldurmanın tek 
olanaklı yoludur bu. Bu nedenle, bugün gerçek bir banş yanlı­
sının ödevi savaşı fazlasıyla kötülemernek ve ancak başka bir 
güzelligi yaratabildiğimiz zaman savaşın bize ezelden beri sun­
duğu güzellikten ayn kalmayı başarabilecegimizi kabul etmek­
tir. Gerçek banşa uzanan yol belki de yalnızca bambaşka bir 
güzelligi ortaya koyabilmekten geçer. Varoluşun gölgeli yüzü­
nü, savaş ateşine gereksinme duymadan aydınlatmayı becerebi­
leceğimizi göstenneliyiz. Şeylere güçlü bir anlam yükleyebil­
meli ve bunu onlan savaşın gözleri kör eden ışığı altına yerleştir­
meden yapabilmdiyiz. Bir başkasınınitini sahiplenmeden kendi 
yazgımızı değiştirebilmeliyiz; para ve zenginliğinlizi şiddete 
başvurmadan hareket ettirebilmeliyiz; savaşın kıyısına gitmek 
zorunda kalmadan çok yüksek bir ahlaki değer bulmalıyız; ken­
di kendimizle bir siper olmayan yer ve anların yoğunluğunda 
buluşmalıyız; en baş döndürücü heyecanlan savaş dopingine ya 
da gündelik şiddet uyancılanna başvurmadan deneyimlemeli­
yiz. Ne demek istediğimi anlayabiliyorsanız, başka bir güzel­
likten söz ediyorum. 

Günümüzde banş siyasi bir düzen ve rahatlık olmaktan 
biraz daha fazlasıdır: Gerçekten yaygın bir diqünce sistemi ve 
hissetme tarzı değildir. Savaş engellenmesi gereken bir felaket 
olarak algılanır elbette ama gene de mutlak bir felaket olarak 
görülmekten uzaktadır. İlk fırsatta güzel ideallerin kılıAma gir­
miş savaşa koşmak, hemencecik gerçek bir seçenek haline ge­
liverir. Hatta kimi zaman bir tür gururla yapılır bu seçim. Per­
vaneler ateşin ışıgtna atiarnayı sürdürür. Bilge, sahici ve cesur 
b� arzusunu, ben yalnızca milyonlarca sanatçının bir başka 
güzellik yaratmak, öldürmeyen ışıklan dagttabilmek için sabır­
la kendi kuytu kÖ§elerinde çalışmalannda görüyorum. Bu insa­
na baş döndürücü bir güven veren ütopik bir girişimdir. Ama 
kendi kendime, şimdiye dek hiç benzeri bir yola itilmiş miy­
dik, diye soruyorum. Ve bu nedenle inanıyorum ki artık hiç 
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kimse bu yürüyüşü durduramayacak ya da yönünü deği.ştire· 
meyecektir. Akhilleus'u önünde sonunda bu ölümcül savaştan 
uzaklaştumayı başaracağız. Ve onu evine döndüren ne korku 
ne de dehşet olacak. Bu, kendininkinden çok daha göz kamaş· 
tıncı ve mutlak olarak daha uysal herhangi bir şey, bambaşka 
bir güzellik biçiminde ortaya çıkacaktır. 

165 


